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[Примечание корректора: Очевидные опечатки исправлены, все остальные несоответствия оставлены такими же, как в оригинале. Авторская орфография сохранена.

Стр. 204: после слов «Майор был прав, ибо в течение небольшого» пропущено слово; добавлено слово «времени» (while).]
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ОЧЕРК ОБ АВТОРЕ. СОСТАВЛЕН ИНОСОМ Б. РИДОМ.


Автор следующих очерков, писем и т. д. знаком нам уже бог знает сколько лет. Мы всегда находили в нем «человека неиссякаемого веселья», который, «хотя беды и осаждали» его, всегда смотрел на светлую сторону жизни, оставляя ее темную сторону тем, кто не способен разглядеть серебряную подкладку за мрачными тучами своего нравственного горизонта. Мы могли бы заполнить увесистый том анекдотами, иллюстрирующими комическую жилку в характере мистера Бернетта и его острое восприятие гротескного и смешного, — рассказывая о том, как он много раз подряд «заставлял весь стол заходиться в хохоте» своими причудливыми словечками и тем особенным манером, с каким они произносились; но нас «призывают быть краткими», поскольку на то, чтобы «расправиться» с подлинным «Доном Альфредусом», более известным под привычным прозвищем «Альф», отведено всего четыре страницы.

Мистер Бернетт живет в Цинциннати последние двадцать семь лет — его родители переехали туда из Ютики, штат Нью-Йорк, в 1836 году. Еще в самом раннем детстве в Ютиканской академии Альф славился как чтец; его «юность лишь сулила мужа», и в настоящее время мистер Б. не имеет себе равных в своем особом жанре декламации и ораторского искусства. В 1845 году он гастролировал с профессором Де Бонневилем, представляя свое поразительное исполнение «Безумца», чем привлек внимание литераторов по всей стране.

Пожалуй, одной из главных причин, побудивших мистера Бернетта выбрать нынешнюю профессию, стало замечание знаменитого трагика Эдвина Форреста. Мистера Б. пригласили на встречу с мистером Форрестом в дом эсквайра С. С. Смита. Мистер Бернетт прочел несколько отрывков, после чего мистер Форрест обмолвился, что «мистеру Б. стоит лишь ступить на сцену, чтобы обрести богатство и славу». Воспользовавшись «этой подсказкой», мистер Б. сразу же приступил к исполнению обязанностей своего нелегкого призвания. В своих чтениях и речитативах он быстро понял, что для приятного вечера абсолютно необходимо густо смешивать юмор с патетикой; поэтому он ввел серию забавных и комических номеров, в исполнении которых, как принято считать, ему нет равных. Как пародист и чревещатель он держит пальму первенства, а его представление настолько насыщено патетикой, остроумием и юмором, что обеспечивает поистине разностороннее вечернее развлечение.

Мистер Бернетт пишет на редкость легко — даже чересчур легко, чтобы уделять должное внимание тем «правилам», которые считаются — и вполне справедливо — непременными для грамотного автора. В подтверждение быстроты, с которой он сочиняет, достаточно пересказать историю, поведанную нашим общим другом. Однажды после полудня, около пяти часов, он встретил Альфа, которому предстояло произнести вечером авторское стихотворение объемом чуть менее ста куплетов. Посреди завязавшегося разговора Альф вдруг вспомнил, что не написал из него ни строчки, и, извинившись, заявил, что должен идти домой и дописать «это дело». К вечеру было готово объемное стихотворение — судя по всему, Альф «состряпал его» за полчаса «по часам Шрусбери».

Мистер Бернетт внес свой вклад в отечественную литературу различными стихотворениями, которые закрепили за ним репутацию обладателя более чем незаурядной доли божественного вдохновения. Среди них — «Лопата могильщика», получившая всемирную известность. Автор этих строк был связан с мистером Бернеттом совместным изданием двух-трех газет, которые почему-то так и не завоевали народной любви: то ли у публики был скверный вкус, то ли «объединенным силам» не хватило таланта угодить ей, либо же настойчивости продолжать до тех пор, пока труд не увенчается успехом.

В начале войны мистер Бернетт находился в поездке по штату, на гребне успеха. Сразу же после падения Самтер он вызвал телеграммой своего разъездного агента вместе с мистером Джорджем Хамфрисом, который работал с ним помощником в течение многих лет. Состоялось совещание, итогом которого стало решение всех троих записаться на службу своей стране. Агент отправился в Чилликоте и вступил в 27-й Огайоский полк; Хамфрис примкнул к 5-му Огайоскому полку, а мистер Бернетт завербовался рядовым в 6-й Огайоский полк и прослужил со своим полком в Западной Вирджинии на протяжении всей той памятной кампании.

Впоследствии мистер Бернетт был нанят газетами Цинциннати Press, Times и Commercial в качестве военного корреспондента. Его корреспонденции читали с огромной жадностью, они изобиловали остроумием, юмором и занимательными анекдотами. Обширные знакомства позволяли ему добывать самые свежие сведения, и его письма неизменно считались одними из самых достоверных. Множество из них читатель найдет на последующих страницах.

Мы твердо верим, что книга «Фронтовые эпизоды» окажется поучительной и увлекательной, хотя профессиональная занятость мистера Бернетта не позволила ему уделить ее подготовке столько времени и внимания, сколько было практически необходимо. Она не претендует на особые литературные достоинства — это просто сборник писем и случаев, которые издатели мистера Б. сочли привлекательными для публики в их нынешнем виде.

В этот том вошло несколько произведений, за блестящее исполнение которых мистер Бернетт удостоился громких похвал. В самом конце помещены знаменитые дебаты, которые, хотя и не относятся непосредственно к фронтовым эпизодам, исполнены особого задора и были представлены мистером Бернеттом перед генералом Розенкрасом.

Своими наглядными иллюстрациями к книге мистер Бернетт обязан граверам господам Джонсу и Харту, а также мастерам фотографии господам Боллу и Томасу.

Мистер Бернетт по-прежнему выступает с чтениями и декламациями в городах и селах и со времен смерти Винчелла не имеет равных в своем деле. Во время визита в Англию несколько лет назад он заслужил похвалу британской прессы и публики как искусный мастер передачи страстей, пародист и юморист. Он счастливее всего тогда, когда выступает перед аудиторией и слышит аплодисменты знатоков.

В заключение выразим надежду, что «Фронтовые эпизоды» будут тепло встречены тем многочисленным читателем, чьи родственники сражались в армиях Союза и чьи имена, быть может, найдутся на этих страницах, в то время как бесчисленные друзья мистера Бернетта встретят выход книги с неподдельным восторгом.
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	Портрет Альфа Бернетта.

	Испуг! Одним словом не скажешь.

	Бегство впопыхах в Вирджинии.

	Лагерные забавы.

	Толстый доброволец.

	Старик Стонникер с позором изгнан из лагеря.

	Дебаты между Слабсайсом и Гарроттом.
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Фронтовые эпизоды.

ГЛАВА I.

Вступительные замечания — Лагерная жизнь — Эпизоды битвы при Перривилле — Бригадный генерал Литл — Капитан Мак-Дугал из 3-го Огайоского полка — Полковник Лумис — После боя — Мятежники притворяются мертвыми — Испуг! Одним словом не скажешь.

Проведя два года в армии, человек даже с самыми заурядными способностями к накоплению лагерных баек может обнаружить, что его репертуар ломится от самых разнообразных происшествий. Однако служба в ежедневной печати приносит огромную пользу, тем более что от автора заметок ожидают знания всего, что происходит в лагере, — да еще и сверх того!

Истории, которые я собираюсь рассказать, не вымысел, а самые настоящие факты, свидетелем большинства из которых я был сам.

Тяготы лагерной жизни описывались другими перьями столь часто, что мне нет нужды вновь выносить их на суд публики. Несколько весельчаков в полку нередко задают тон толпе и делают часы приятными для ребят, которые иначе оказались бы донельзя томительными; и не один хирург отмечал, что правительству было бы весьма выгодно нанимать хороших, добродушных затейников на благо солдатам, свободным от строевой службы. Посещая различные больницы, я часто замечал, как светлеют лица пациентов, когда я рассказывал им какой-нибудь комический случай или развлекал толпу выздоравливающих целый час — куда лучшее лекарство, говорили они мне, чем хинин. Доброе слово, сказанное страдающему герою, имеет огромную ценность.

Я помню, как на следующий день после битвы при Перривилле заглянул в лазарет, где врачом был доктор Маскрофт. Весь день я помогал переносить раненых с полевого госпиталя, располагавшегося в тылу поля боя. Парни из 10-го и 3-го Огайоских полков были набиты в маленькую церквушку, где каждая скамья служила отдельной комнатой для раненого. Один из дежурных врачей попросил меня помочь удержать пациента во время ампутации ноги. Это было для меня впервые, но вид толпы раненых превратил мои обычно чувствительные нервы в сталь, и когда хирург поспешно полоснул ножом, пустил в ход круговой скальпель и пилюльную пилу, и конечность была отсечена, с губ храбреца не сорвалось почти ни стона. У другого парня из 10-го полка осколком снаряда снесло всю правую щеку, ужасно исцарапав язык; эту рану требовалось перевязать, и снова понадобилась моя помощь, причем я не мог не заметить благотворного влияния тех немногих слов похвалы его выносливости, что я произнес. Так было неизменно со всеми, кому мне доводилось помогать по долгу службы. Воздействие нескольких слов одобрения казалось просто волшебным.

Мужчины нередко продолжают сражаться, даже будучи тяжело ранены, — столь велик накал боя, и мне известны несколько случаев, когда люди падали в обморок от потери крови, не подозревая о своих ранениях, пока несколько минут спустя какое-то странное головокружение и тошнота не открывали им глаза на правду. Бригадный генерал (а тогда полковник) Литл, командовавший бригадой во время того боя, по словам находившихся рядом с ним ребят, после тяжелого ранения продолжал сражаться еще несколько минут. Штабной офицер, чье имя я позабыл, будучи сбит из ружья со своего коня, попросил водрузить его обратно в седло и вскоре скончался. Капитан Мак-Дугал из Ньюарка, штат Огайо, командовавший ротой в 3-й Огайоском полку, который с поднятой шпагой ободрял своих храбрецов, получив смертельное ранение, прошел шагов восемь или десять, прежде чем упасть. Полковник Лумис из знаменитой батареи Лумиса, столь отличившейся в том сражении, говорит, что не видел вокруг себя убитых; однако они лежали там, всего в нескольких футах от его батареи. Лумис в какой-то момент навел одно из своих любимых орудий, прицелившись, как он выражался, «честно, прямо и основательно», и — надо же такому случиться — сбил мятежную пушку, подбросив ее на несколько футов в воздух; вид этого привел его в такой восторг, что он буквально подпрыгнул от радости, и одно за другим дружные «ура!» прокатились по рядам его бойцов, и лишь когда свистнувший снаряд из оставшихся орудий батареи мятежников напомнил ему, что те еще не побеждены, его парни снова принялись за работу и в конце концов угомонили шумных противников. В разгар того боя мятежники попытались пойти в атаку в гору от «фермы Боттома», но были отбиты. В тот момент возвышенность удерживали 10-й и 3-й Огайоские полки при поддержке 15-го Кентуккийского полка; мятежники были защищены каменной стеной, тянувшейся вдоль извилистого ручья, что временами давало им преимущество флангового огня; наши парни частично укрывались за строением, известным как «сарай Боттома». Многие из наших раненых заползли в этот са рай ради спасения, но разорвавшаяся прямо в сене вражеская граната подожгла здание, и несколько наших бедных раненых парней сгорели заживо.

Полковник Рид из Делавера, штат Огайо, командовал частями в Перривилле спустя некоторое время после битвы, и позорным фактом является то, что мятежники оставили своих мертвецов непогребенными. В одном месте, в овраге, они свалили в кучу тридцать тел и прикрыли их охапками кукурузных стеблей; а на Спрингфилдской дороге справа при входе в городок Перривилл лежала мертвая цепь застрельщиков — каждый примерно в десяти шагах друг от друга; очевидно, они были убиты наповал и пали там, где их настигла смерть; и пролежали они там четыре дня. Один из них, видный мужчина с густой черной бородой, находился всего в нескольких ярдах от дома смотрителя шлагбаума (сам он соседями обитал там же), который, судя по всему, был слишком ленив, чтобы вырыть могилу для тела мятежника.

Разумеется, первый долг — забота о раненых, но эти люди, казалось, не обращают внимания ни на мертвых, ни на живых. И лишь после того, как полковник Рид издал суровый приказ, симпатизирующие мятежникам горожане соизволили выйти и предать земле своих конфедеративных соотечественников; делалось это так: рядом с телом выкапывали глубокую яму, и могильщики при помощи пары заборных жердей сваливали труп на дно: так эти бедные, заблудшие несчастные находили приют в лоне матушки-Земли.

В сопровождении мистера А. Сьюарда, специального корреспондента газеты Philadelphia Inquirer, на следующий день после боя я побывал в импровизированном лазарете в лесу позади поля сражения. Там мы обнаружили около двадцати сецессионистов, отбившихся от своего отряда и прикидывавшихся больными и ранеными перед каждым встречным. У них была выставлена охрана, и, заподозрив неладное, я решил применить тактику «нашла коса на камень»; я спешился и, будучи одет в куртку из кентуккийского диагоналя, отважился бросить: «Здорово, ребятушки!»

Они подозрительно оглядели нас и обмолвились, что нуждаются в продовольствии и не отказались бы от кофе или сахара для раненых товарищей. Я зашел в бревенчатый дом, пообещав прислать им еды; мол, мы фермерствуем тут неподалеку, в местечке под названием «Сухой брод», и переправим им хлеба. Заслужив их доверие, они принялись расспрашивать, как им выбраться из штата и не попасться; говорили, что их еще не брали в плен, хотя тут и побывало несколько янки, но эти «клятые дураки» вообразили, будто они уже получили амнистию.

Мы пообещали, что как только они поправятся, мы благополучно выведем их отсюда. Они заявили, что миссис Томпсон и другие мятежные дамы уже пообещали им штатскую одежду. После этого они открыто признались, что ранен среди них всего один, а окровавленные тряпки они использовали для перевязки рук и голов лишь на то короткое время, когда к ним заглядывали подозрительные на вид люди; но поскольку мы были «своими», они без всяких колебаний поведали, что входят в корпус Харди и случайно остались здесь, когда силы мятежников отступили.

По странной случайности в тот же день во второй половине дня все они были захвачены в плен дюжиной федеральных фуражиров, которые любезно подобрали их, чтобы те не промокли.

Испуг! Одним словом не скажешь.

Примерно в полутора милях к тылу от поля боя посреди большого открытого поля стоит одинокий двухкомнатный бревенчатый дом. Вокруг дома тянется изгородь, огораживающая небольшой участок земли. Дымоход был частично разрушен пушечным ядром. Снаряд угодил в крышу постройки, пропоров изрядную борозду в стропилах. Мертвая лошадь валялась прямо перед домом во дворе, наглухо заграждая входную дверь, в то время как пули и осколки снарядов были разбросаны повсюду по полю спереди и сзади этой одинокой усадьбы. Я спешился, твердо решив узнать, кто или что находится в доме—

«Тьма кромешная, и больше ничего».

Одна доска в полу была выломана, открывая большую дыру между двумя массивными балками или бревнами. Пустая кровать, деревянный буфет и три стула — вот и вся мебель, что была в доме. Поспешно пересекши поле, мы догнали высокую, тощую, сухощавую женщину. С ней было двое детей: мальчик лет девяти и девочка лет четырех. Женщина несла на голове стол. Перевернутый вверх дном стол был завален поклажей и постельными принадлежностями. В одной руке она держала ведро, полное глиняной посуды, а другой придерживала стол. Дети были доверху нагружены полезным в хозяйстве скарбом. Поскольку уже смеркалось, я поинтересовался кратчайшей дорогой на Перривилл. Женщина мгновенно сгрудила ношу с головы, указала направление, водрузила одну ногу на стол и заорала на мальчика—

«Шевелись, Джимз, до чего же ты медлительный!»

«Далеко ли до туда, матушка?»

«Ох, миль полторы. Не больше того, как ни крути».

«Кто жил в том доме?» — спросил я, указывая на бревенчатую хижину, которую только что покинул.

«Я».

«Вы были там во время боя?»

«Уж верно».

«А где ваш муж?»

«Он помер».

«Его убили в сражении?»

«Нет, от кори скончался».

«Почему же вы не ушли, когда поняли, что будет бой?»

«Я-то было собралась уходить, да гляжу — янки валом валят, ну и побежала назад в другую сторону; а как почти добралась до вон тех кустов, вижу — «конфеды» так и кишат из лесу. Ну, сообразив, что очутилась между двух огней, я припустила обратно к дому».

«Разве вы не боялись, что вас убьют?»

«Уж верно, боялась».

«И что же вы делали, когда началась стрельба?»

«Прорубила топором дыру в полу и спряталась между балками».

«Они долго сражались на вашей земле?»

«Мне показалось, что целых ДВЕ НЕДЕЛИ».

«Должно быть, вы здорово перепугались? Признайтесь».

«Тьфу ты! Испуг! Господи благослови, испуг! Одним словом не скажешь!»




[image: ]
Испуг! Одним словом не скажешь.



Лагерные шутки в бурлескном письме к другу.

Несколько дней назад утром я стоял рядом с Билли Бриггсом в нашей палатке.

«Подай-ка мне те ножны, Джимми», — обратился он ко мне.

«Ножны?» — переспросил я, оглядываясь.

«Да нет, сапоги я имею в виду. Интересно, не доводились ли эти сапоги родственниками той говядине, что мы слопали вчера? Ежели они окажутся столь же жесткими, их мне надолго хватит. Эй, Колыбель!» — окликнул он. — «Ты где там?»

Колыбелью звали нашего контрабанда с невероятной длины стопой и соответствующей пяткой.

«С чего это ты зовешь его Колыбелью?» — поинтересовался я.

«А как бы ты его назвал? Ежели он не колыбель, чего ж у него полозья снизу?»

Появился Колыбель с парой дырявых чулок в руках.

«Толку чуть», — окинув их взглядом, изрек Билли. — «Эти чулки сгодятся разве что горло обмотать, а для ног — никак нет. Унизительно для такого человека, как я, оставаться без чулок. Можно ходить лысым, и это даже изысканно; но босиком — это гибель. И паголенки-то ладные», — добавил он с задумчивостью, — «да стопы с концами тю-тю. Есть в этом мире что-то в корне неправильное насчет чулочных пят и локтей у печных труб, Джимми».

В тот день завезли партию чулок и как раз занимались их выдачей. Билли досталась пара огромного размера. Билли поднял их перед собой.

«Джимми», — произнес он. — «Что за мешки выдают такому малорослому парню, как я! Эти чулки точно для Президента вязали, ну или для молодого гориллы!» — и он уже собирался отдать их Колыбелю, как вдруг один солдат, оказавшийся в противоположном положении, предложил обменяться. — «Эти чулки напомнили мне того пленного, которого я так здорово напугал намедни», — обмолвился Билли.

«Это как же?» — спросил я.

«Увидел он перед нашей палаткой пару здоровенных красных рейтуз с носками. Стоит молчком, таращится на них, а потом и спрашивает меня, мол, что это такое. „Это?“ — говорю я. „Это чулки генерала Бэнкса“. Вижу, затрепетал. „Здоровенный мужик генерал Бэнкс“, — говорю я, — „но оно и понятно при таком-то питании“. „Это как же?“ — спрашивает. „Да так“, — отвечаю. „Его обычный рацион — кирпичи, намазанные строительным раствором“».

На следующий день Билли получил в подарок от какой-то дамы пару чулок; славную, мягкую пару, с вышитыми красным шелком его инициалами. Он был на седьмом небе от счастья. «Джимми, только взгляни», — приговаривал он, приглаживая их ладонью, — «и инициалы мои вышиты: «Б» — мое христианское имя, и «В» — языческое. Какая забота! И ведь как вовремя подоспели — у меня как раз пятку натерло».

Поступил приказ «стробиться». Билли был так окрылен новыми чулками, что плохо держал строй.

«Ровняйсь там!» — прорычал сержант. — «Держи строй и не вертись почем зря, будто почтамт в Бостоне!»

Нас тут же подняли на беглый шаг. Спустя пару минут Билли застонал.

«Чего стряслось, Билли?» — спросил я.

«Кранты моим обновкам», — выдавил он.

Я не сразу понял, к чему он клонит, но по его лицу было видно, что стряслось нечто дурное. Когда мы разомкнули ряды и добрались до палатки, вид у него был поистине плачевный — в руках ботинки, а пятки сияют сквозь дыры в чулках, точно две фаянсовые дверные ручки.

«Новенькие у тебя чулки-то, часом, не заряжаются с казенной части, Билли?» — съязвил бессердечный доброволец.

«Лучше б тебе имя вышить на обоих концах, чтоб легче докучи сцеплять было», — подначил другой.

«Чулки из штамповки», — вставил третий.

Билли молчал. Видя, как разрывается его сердце, я промолчал тоже. Мы устроили совет по этому поводу, и Билли, чувствуя себя недостаточно стойким для такого дела, отдал их Колыбелю зашивать дырочки.

Я увидел его снова перед ужином; он подошел ко мне с еще более унылым видом, держа чулки в руках.

«Джимми», — промолвил он. — «Ты же знаешь, я отдал их Колыбелю и велел зашить маленькие дырочки; и как по-твоему, что он сделал? Взял да зашил верхние отверстия!»

«Тяжелый случай, Билли; тут и слезы пустить не грех». [Назад к содержанию]

ГЛАВА II.

Генерал Нельсон — Генерал и торговки пирогами — Бдительный часовой из 2-го Кентуккийского полка — Обозный 17-го Индианского полка — Смерть генерала Нельсона — Его похороны — Мнение полковника Ника Андерсона о Нельсоне.

Множество историй ходит о генерале Нельсоне, с которым автор состоял в самых близких отношениях. То, что Нельсон был благородным, сердечным и компанейским человеком, охотно признают даже те, кто порой резко выступал против его сурового нрава.

Нельсон сильно привязался к 6-му Огайоскому полку. С самой первой встречи он говорил, что влюбился в него, и это чувство было взаимным, ибо 6-й полк отвечал ему столь же пламенной преданностью.

В лагере Уиклифф генералу докучали женщины, проникавшие в расположение войск, поэтому он отдал строжайший приказ никого не пускать в следующее воскресенье, так как намеревался провести в тот день смотр дивизии. Досаду и ярость Нельсона могут представить лишь те, кто знал его, когда в этот самый день он обнаружил не менее тридцати женщин, сбившихся в кучу на кобылах, мулах, ослах, ослицах и лошадях. Генерал поспешно подскакал к лейтенанту Саутгейту со словами:

«Капитан Саутгейт, мне казалось, я распорядился, чтобы в мой лагерь больше ни одна из этих клятых баб не совалась. Что они здесь делают?»

«Я довел ваш приказ до сведения всех, Генерал», — ответил капитан Саутгейт.

«Ну так какого же черта... они здесь забыли?!» — выругался он и, подлетев к ватаге женщин в жестких чепцах на планках, яростно выпалил: «Какого черта... вы все тут делаете, бабы?!»

Компания изрядно перепугалась, но одна женщина, смелее прочих, подкатилась к генералу и, изобразив нечто вроде улыбки (хотя генерал утверждал, что никогда в жизни не видывал столь «сардонической ухмылки»), ответила за всех:

«Пирожки продаем, гинрал».

«Пирожки, говорите! Пирожки, говорите! А ну покажите мне их; покажите ну-ка быстро!»

Женщина развязала один конец диванной подушки-думочки, сунула руку в мешок и извлекла образец изделия, который Нельсон выхватил и попытался переломить, но безуспешно. Тот был тверд как кожа. Генерал резко крутанул его и разорвал пополам, после чего оттуда вывалилось три-четыре кусочка сушеных яблок.

«Мадам, чтоб вас..., вы называете это пирожками? Пирожки, ишь ты! Эта дрянь как раз и вызывает колики у всех моих ребят! А ну убирайтесь из лагеря вон, каждая до единой! Пошли вон отсюда!»

Таким манером лагерь очистили от торговок пирогами, которые бежали в темпе двойного ускорения.

Генерал Нельсон был сторонником жесткой дисциплины и нередко лично проверял свои пикеты. Однажды он проскакал под проливным дождем к аванпостам; ночь выдалась темной, а на отдельных участках дороги грязь и вода стояли по колено. Часть 2-го Кентуккийского полка несла караул, и по мере приближения генерала раздался суровый окрик часового: «Стой!» и традиционное «Кто идет?»

«Генерал Нельсон», — последовал ответ.

«Спешитесь, генерал Нельсон, и назовите пароль», — скомандовал часовой.

«Ты понимаешь, с кем разговариваешь, парень? Говорю тебе, я твой генерал, а ты имеешь наглость приказывать мне спешиться, негодяй!»

«Спешитесь и назовите пароль, не то открою огонь», — последовал суровый отпор.

И Нельсон спешился, и назвал пароль, а заодно поинтересовался именем часового и тем, к какому полку тот принадлежит. На следующий день солдата велели немедленно доставить в штаб. Военнослужащий явился в сильнейшем трепете, ожидая сурового наказания от генерала за ночную выходку. Представьте его изумление, когда генерал пригласил его внутрь, превознес до небес в присутствии офицеров и попросил, если ему когда-либо понадобится какая-либо услуга, просто упомянуть, что он тот самый солдат 2-го Кентуккийского полка, который заставил его спешиться в грязь под дождем и назвать пароль.

В другой раз он ехал верхом по дороге, и к нему обратились двое шутливых бойцов из 6-го Огайоского полка.

«Здорово, отец! Не пропустишь по рюмашке?» — обратился один из парней.

«Куда путь держите, солдаты?» — осведомился генерал.

«Да так, тут неподалеку».

«В каком полку служите?»

«В шестом Огайоском».

«А ну марш назад в лагерь, живо!»

Парни, хотя и отлично знали его в лицо, воспользовались тем, что на генерале не было знаков различия, и парировали:

«Думаем сперва чуток по дороге прогуляться».

«Назад! Назад!» — взревел генерал. — «Как вы смеете мне перечить? Вы знаете, кто я такой, негодники?»

«Без понятия», — бросил один из парней и, нагло заглянув ему в лицо с пытливым видом, выдал: «Погодите-ка! Уж не обозный ли вы 17-го Индианского полка?»

Нельсон полагал, что деятельность — лучшее лекарство от «хандры», а потому держал подчиненных в постоянном труде. Однажды, созвав офицеров, он приказал им немедленно готовиться к основательному старорежимному рабочему дню; «ибо», заявил он, «со времени начала дождей здесь было сделано так мало, что я опасаюсь, как бы муштра не упала в цене; но если нам удастся поддержать ее котировки, я убежден, хлопку придется подешеветь».

Он люто ненавидел лондонскую Times и британских сторонников мятежников, заметив мне как-то вечером, что горячо желает скорейшего окончания этой войны: «ибо», говорил он, «я ничего не желал бы больше, как вновь увидеть наш народ единой нацией; тогда я потребовал бы под свое начало пятьдесят тысяч человек, чтобы пройти с ними маршем в Канаду и пронестись по тем провинциям, как доза кротонового масла».

Я присутствовал в гостинице «Гальт Хаус» в Луисвилле, когда генерал Нельсон был застрелен генералом Дэвисом, и немедленно телеграфировал печальную весть в ежедневную прессу Цинциннати. Вот текст моей депеши:


Генерал Нельсон застрелен генералом Дэвисом.
Луисвилл, 29 сентября.

Редакторам Times: Я только что стал свидетелем того, как генерал Джефф К. Дэвис застрелил генерала Нельсона. Это произошло в отеле «Гальт Хаус», в прихожей, ведущей из конторы. Рана считается смертельной.

Альф.




Позже.— Генерал Нельсон мертв.

Louisville, September 29, 10 A.M.

Генерал Нельсон мертв. Я сообщу подробности телеграфом, как только возможно.

Альф.




ТРЕТЬЯ ТЕЛЕГРАММА.

Подробности происшествия.

Louisville, September 29, 11 A.M.

Редакторам Times: Джефферсон К. Дэвис из Индианы вошел в «Гальт Хаус» сегодня утром в половине девятого. Он встретил генерала Нельсона и упомянул об обращении, которому подвергся с его стороны, когда тот отдал приказ отправиться в Цинциннати. Нельсон обругал его и несколько раз ударил Дэвиса по лицу. Затем Нельсон отошел на несколько шагов, а Дэвис попросил пистолет у друга, который, передавая его, заметил: «У него спуск Трантера — будь осторожен».

Я ровно в ту минуту разговаривал с генералом.

Альф.



Подробности были изложены позже в письме, которое приводится ниже:

Louisville, September 29, 1862.

Главным поводом для разговоров за весь день стало обсуждение смерти генерала Нельсона и причин, приведших к этой страшной развязке.

Прогуливаясь в поисках «сенсации» — что я неизменно делаю по утрам, — я случайно оказался в «Гальт Хаусе» как раз в тот момент, когда перепалка между генералом Нельсоном и генералом Джеффом К. Дэвисом достигала кульминации; об этом я и сообщил вам телеграфом спустя десять минут после случившегося. Судя по тому, что мне удалось узнать от очевидцев начала конфликта, генерал Дэвис почувствовал себя глубоко оскорбленным властным поведением Нельсона при их прошлой встрече; заметив его беседующим с губернатором Мортоном, Дэвис подошел и потребовал объяснений, на что Нельсон повернулся, обругал его, назвав презренным щенком, и использовал прочие грубые выражения, не подлежащие публикации. Когда же Дэвис повторил свое требование объяснений, Нельсон, бывший человеком огромной силы и роста, тыльной стороной ладони демонстративно дал генералу Дэвису пощечину. Именно в этот момент я вошел в контору. Собравшиеся там люди держались от Нельсона нательном расстоянии. Узнав генерала, я сказал: «Доброе утро, генерал» (в то время я еще не знал о произошедшем). Его ответ мне был таков: «Вы слышали, как этот проклятый наглый негодяй оскорбил меня, сэр? Полагаю, он меня не знает, сэр. Я преподам ему урок, сэр». Все это время он медленно отступал к двери, ведущей в дамскую гостиную. В этот момент я услышал, как генерал Дэвис попросил оружие сначала у стоявшего рядом джентльмена, а затем, встретив капитана Гибсона, который как раз собирался войти в столовую, спросил его, есть ли у него пистолет. Капитан Гибсон ответил: «Я всегда ношу эту вещь при себе», — и протянул ему оружие, заметив, пока Дэвис шел к Нельсону: «У него спуск Трантера».

К этому времени Нельсон добрался до коридора и явно убирался с дороги, чтобы избежать дальнейших неприятностей.

Лицо Дэвиса было пепельно-серым, и такого выражения смешанного возмущения, досады и решимости я прежде никогда не видывал. Его рука медленно поднялась; и, когда Нельсон двинулся вперед, Дэвис произнес одно слово: «Стой!» — и выстрелил. Нельсон, с пулей в груди, проделал путь до самого верха лестницы, а затем рухнул. Когда он добрался до вершины, Джон Аллен Криттенден встретил его и сказал: «Вы ранены, генерал?» Тот ответил: «Да, смертельно». «Могу я чем-нибудь помочь вам?» — продолжал Криттенден. «Да; пошлите за хирургом и священником, скорее».

Толпа бросилась к тому месту, как только раздался выстрел. Насколько мне известно, никаких попыток арестовать генерала Дэвиса не предпринималось.

Через несколько минут после происшествия меня представили адъютанту губернатора Мортона, который рассказал, что видел все с самого начала и что, если бы Дэвис не поступил так после полученного им тяжкого оскорбления, он сам заслужил бы того, чтобы его пристрелили.

Великая жалость, что столь храбрый человек так плохо владел своим нравом. Несмотря на жесткость в дисциплине и грубость в выражениях, парни из его дивизии были преданы ему всей душой, потому что он был истинным бойцом. Особенно горячими его поклонниками были солдаты 6-го Огайоского полка. Здесь его люто, до глубины души ненавидели все сецессионисты; одно это должно было сделать его дорогим сердцу сторонников Союза.

Луисвиллская газета Journal сегодня днем пишет об этом происшествии следующее:

«Генерал Нельсон с самого начала считал рану смертельной и выразил желание позвать преподобного мистера Тэлботта из церкви Голгофы. Этот пастор живет примерно в трех милях к югу от города, но в воскресенье после службы не смог добраться до дому и провел ночь в “Гальт Хаусе”. Он немедленно откликнулся на призыв, так как хорошо знал генерала. Преподобный отец сообщил нам, что умирающий не произнес ни слова по поводу случившегося конфликта и никак не касался своих мирских дел, но чрезвычайно заботился о спасении своей души и попросил мистера Тэлботта совершить обряд крещения и принять его в лоно Церкви.

После пяти минут беседы для выяснения степени его духовной готовности священник согласился с его просьбой, и этот торжественный обряд был совершен с необычайной трогательностью в присутствии доктора Мюррея, начальника медицинской службы, генерал-майора Криттендена и нескольких других близких друзей. По окончании службы он успокоился и погрузился в свой последний сон тихо, без видимых физических страданий, но с душевной болью. Последними слышенными от него словами была молитва о прощении грехов. Это обращение было адретовано Всемогущему Богу. Так пусть же его смертные собратья гордятся его многочисленными достоинствами, высоким патриотизмом и неустрашимым мужеством, снисходительно судя те ошибки, которые, будь они обузданы, могли бы обернуться добродетелью. Нельзя сказать о нашем друге —

“Зло, содеянное людьми, переживает их самих, а добро часто погребено вместе с их костями”».


Похороны.

Похороны генерала Нельсона состоялись вчера днем. Тело генерала было помещено в изысканный гроб из розового дерева с серебряной отделкой. Гроб был увит американским флагом, под которым тот столь доблестно сражался при Шайло; на флаге лежала его шпага, в последний раз обнаженная этой некогда храброй рукой. На гроба были рассыпаны букеты.

Генерал-майор Грейнджер, генерал-майор Мак-Кук, генерал-майор Криттенден и бригадный генерал Джексон при содействии других офицеров перенесли останки от катафалка к дверям церкви и по проходу. При входе в здание доктор Крейг начал читать заупокойную службу. Едва они достигли амвона и опустили гроб, хор исполнил трогательное реквием. Затем преподобный доктор Крейг зачитал 15-ю главу Первого послания апостола Павла к Коринфянам, стихи с 21-го по 29-й:

«Ибо, как смерть через человека, так через человека и воскресение мертвых.

Ибо, как в Адаме все умирают, так во Христе все оживут».

После этого чтения преподобный мистер Тэлботт — тот самый, за которым генерал Нельсон послал сразу же после ранения, который заботился о его духовном благополучии и принял его в Церковь, — произнес одну из самых прекрасных и хвалебных проповедей, какие мне доводилось слышать.

Он сказал, что в частной жизни генерал был одним из самых приятных и сердечных людей, а рука его всегда была открыта для нуждающихся. Он хорошо знал его.

Последние полчаса своей жизни он посвятил исключительно спасению своей души; он не касался мирских дел. Мистер Тэлботт сказал ему, что он должен простить всех, кого считает своими обидчиками. Его ответ был таков: «О! я прощаю, я прощаю — прощаю. Позвольте мне, — сказал Нельсон, — креститься скорее, ибо я чувствую, что быстро ухожу».

Затем мистер Т. совершил над ним священный обряд, и через несколько минут, в полном сознании до самого конца, с улыбкой и умиротворением, он отошел «в ту страну, откуда нет возврата путешественникам».

«Более сокрушенного сердца и столь полной христианской покорности, — сказал священник, — я никогда не видел».

По окончании проповеди тело снова перенесли в катафалк.

Подполковник Андерсон из 6-го Огайоского полка командовал эскортом, состоявшим из двух рот 2-го Огайоского и двух рот 6-го Огайоского полков — все они были из его старой, проверенной дивизии. Родственников здесь, полагаю, не было, за исключением капитана Дэвиса, названного брата, служившего во 2-м Миннесотском полку.

Серый конь генерала Нельсона шел непосредственно за катафалком, сапоги генерала были перевернуты и закреплены в стременах. Артиллерийская батарея и кавалерийский эскадрон завершали траурный кортеж, который под звуки заглушенного барабана медленно двигался по Второй улице.

Он отправился в свой долгий путь! Пусть порой он был вспыльчив и опрометчив, мы не должны забывать, что наша страна потеряла благородного защитника, человека истинного мужества — того, на кого равнялась вся его дивизия.

Сегодня он должен был присоединиться к ним; и когда в прошлое воскресенье я проходил через расположение старой Четвертой дивизии, парни ликовали от радости, что Нельсон будет с ними, и говорили: «Уж коли он с нами, он отведет нас туда, где будет настоящее дело!»

Как я уже говорил вам, повсюду сецессионисты радуются его смерти, а кентуккийские — особенно. Сторонники Союза в Кентукки потеряли благородного защитника.

Вчера был проведен смотр дивизии генерала Руссо численностью в десять тысяч человек. Это великолепное воинское соединение.

Какого-либо разбирательства над Джеффом К. Дэвисом со стороны гражданских властей не будет, дело предстоит расследовать военно-полевому суду.

Рассказывают об одном любопытном происшествии с участием генерала Нельсона. Говорят, что преподобный доктор Тэлботт, проживающий в нескольких милях от города, хотел вернуться домой в прошлое воскресенье вечером. Нельсон отказал ему в пропуске. В понедельник утром именно за этим священником послал Нельсон, тот принял Нельсона в лоно Церкви и сегодня же провел погребальную службу.

Ваш Альф.

Храбрый полковник Ник Андерсон, столь доблестно вевший за собой 6-й Огайоский полк при Шайло, а позднее при Мрифрисборо, отзывается о Нельсоне следующим образом:

«И с тем, что будет сказано, согласятся все, кто разделял с ним минуты досуга: вне своих воинских обязанностей он был утонченным джентльменом. Что бы ни говорили о его суровом обращении с подчиненными и его резкой манере при выговорах, всякий, кто знал его, подтвердит, что делалось это ради поддержания той железной дисциплины, которая делает армию несокрушимой. Его военно-морское образование, в котором дисциплина насаждается столь беспощадно, исчерпывающе объясняет его напряженность манеры при подготовке сил к страшным испытаниям марша или поля боя. Как бы его ни не любили нерадивые и некомпетентные офицеры, его обожали подчиненные, рядовые солдаты.

Как заботливо он следил за всеми их нуждами, обмундированием, едой — короче говоря, за всем, что делало их сильными и храбрыми! Ибо его правилом было то, что без согретой спины и сытого желудка на солдата нельзя полагаться. Все, кто знает армию Бьюэлла, подтвердят превосходное состояние дивизии Нельсона.

Генерал Нельсон заслужил свое звание генерал-майора не благодаря таинственным связям в штабе, а благодаря блестящим подвигам на поле боя. Говорили, что его дивизия первой вошла в Нашвилл, как первой она была и в Коринте; но это наименьшие из его заслуг перед лицом славы. Именно его успех в Восточном Кентукки, где была разгромлена армия генерала Маршалла, и, что важнейшее всего, его прибытие форсированным маршем к Питтсбург-Лендинг достаточно рано во второй половине дня в воскресенье, 9 апреля, с целью остановить победное продвижение генерала Борегара — именно это поставило его в ряд благодетелей и героев его страны, что “позолотит его гробницу и увековечит его имя”.

Не будь Нельсона, армия Гранта могла быть уничтожена. Его форсированный марш вброд через глубокие потоки привел его на поле боя в самый нужный момент. Часом позже — и все могло быть потеряно».

Один из офицеров его дивизии поведал мне о некоторых захватывающих эпизодах того памятного сражения.

«Уже клонилось к закату солнце, когда Нельсон во главе своих войск высадился на западном берегу реки прямо посреди схватки. Пристань и речной берег вверх и вниз были забиты пятью тысячами наших разбитых и деморализованных солдат, которых не удавалось сплотить никакими призывами и усилиями. Нельсон с трудом проложил себе путь сквозь толпу, по ходу дела стыдя их за трусость, и, выехав на холм, возвышавшийся над высаживающимися людьми, громовым голосом закричал: “Полковник А., ваш полк выстроен?” — “Через минуту, генерал”, — последовал ответ. “Живее; время драгоценно, минуты на вес золота”. — “Я готов, генерал”. — “Вперед — марш!” — был его приказ, и доблестный 6-й Огайоский полк стремительно двинулся на поле боя».

«В ту ночь Нельсон попросил капитана Гвинна с канонерской лодки “Тайлер” прислать ему бутылку вина и коробку сигар: “Ибо завтра я покажу вам настоящий бой военных кораблей”».

«Ночью подошел Бьюэлл и переправился через реку, а к рассвету следующего утра наши силы атаковали Борегара — так началась отчаянная битва при Шайло. До полудня мы не добились решающего перевеса; напротив, отчаянная храбрость противника заставила нас отступить. “Генерал Бьюэлл, — рассказывал мой собеседник, — вышел тогда на передовую и провел скорый совет со своими генералами. Они решили атаковать мятежников в конном строю и отбросить их. Нельсон стремительно поскакал во главе своей колонны; его гигантская фигура отчетливо выделялась перед лицом противника, и голосом, гремевшим словно труба поверх грохота битвы, он подряд позвал четыре своих лучших полка — 24-й Огайоский, 36-й Индианский, 17-й Кентуккийский и 6-й Огайоский. “Оружие на ремень; шагом; беглым — марш!” — и вперед, под громовые крики “ура”, устремились эти доблестные парни. Храбрый капитан (ныне бригадный генерал) Террелл, оставшийся единственным невредимым из всей своей батареи, вскочил на коня и под дикие возгласы поскакал вместе с Нельсоном на врага».

«Это был решающий момент; он напоминал веллингтоновское: “Встаньте, гвардейцы, и задайте им!” Противник дрогнул, и началось его отступление. То был счастливейший момент в моей жизни, когда Нельсон позвал мой полк совершить эту грандиозную атаку».

«Пусть страна оплакивает горькую судьбу генерала Нельсона. Он был преданным кентуккийцем, доблестно сражался за свое правительство, всю свою славу заслужил ратными подвигами. Все его слабости были свойственны командиру, стремившемуся добиться высочайшей боеспособности войск за счет строжайшей дисциплины офицеров, и на этом суровом поприще он в конце концов расстался с жизнью.

Его кончина, в конце концов, была прекрасна. Он говорил полковнику Муди в Нашвилле, что, хотя он много сквернословил, он никогда не ложился спать, не прочитав молитвы; и теперь мы видим его на смертном одре — он не оправдывается и не ищет объяснений, но ищет утешения в вере. Requiescat in pace!» [К оглавлению]

ГЛАВА III.

Описание битвы — 2-й Огайоский полк (полковник Харрис) при Перривилле — Доклад генерал-майора Мак-Кука — Доклад генерал-майора Руссо — Очерк о генерал-майоре А. МакД. Мак-Куке.

«Тогда потряслись холмы от раскатов грома,
Тогда кони помчались навстречу битве,
И громче небесных молний
Вдали сверкнула красная артиллерия!»




Многим из вас, без сомнения, доводилось смотреть на поле брани, где сталкивались в смертельной схватке противоборствующие армии. Но есть и такие, чьи глаза никогда не видели столь печального зрелища; и для них я, возможно, сумею нарисовать картину, которая в лучшем случае даст лишь смутное представление о страшной реальности ожесточенного боя.

Представьте себе многие тысячи людей с обеих сторон, раскинувшиеся на огромном пространстве, вооруженные до зубов всеми ужасными орудиями современной войны и стремящиеся взять верх над противником с помощью какого-то особого маневра, долго изучавшегося знатоками военного дела.

Затем раздается звон битвы; сталь встречается со сталью, напиваясь крови сражающихся врагов. Сабли сверкают и блещут на солнце, обрушиваясь с ужасной силой на преданные головы, которые некогда покоились на груди нежных и любящих матерей. Жуткое подобие громовержца Юпитера слышится со всех сторон; пули и снаряды свистят и визжат — это самая страшная музыка для ушей, не настроенных должным образом на мелодию войны. Тысячи поверженных падают на землю, чтобы быть растоптанными копытами несущихся коней, а их кости остаются белеть на обагренном кровью поле. Удары сыплются густо и тяжело со всех сторон. Стоны раненых и приказы командиров сливаются воедино, и для непосвященного все кажется «безумием, где путаница хуже прежней».

Но в этом кажущемся безумии есть своя система; и то, что выглядит как беспорядок, является результатом тщательно продуманных планов. Но как «много всяких преград между кубком и губами», так случаются промахи и в действиях самых организованных армий. На порох, ядра, снаряды и сталь не всегда можно полностью положиться: порой и они не справляются с воплощением того, что считалось непогрешимым замыслом; столь верно изречение, что «человек предполагает, а Бог располагает».

Мне доводилось быть свидетелем сражений, где героями выступали уроженцы Запада; и то, что западные люди умеют сражаться, получило достаточно убедительные подтверждения в ходе нынешней войны. Я наблюдал за храбрым поведением доблестных войск, воюющих парней из различных полков Запада, и никогда не замечал, чтобы они дрогнули в час опасности. Они покинули свои дома совершенно не обученными военному делу; теперь они ветераны — каждый из них герой.

О поведении 2-го Огайоского полка при Перривилле корреспондент отзывается следующим образом:

«Бригада Лена Харриса находилась в центре и приняла удар одновременно с левым и правым флангами. Вся бригада стояла на открытом поле, а мятежники находились перед ними в лесу. Долго и доблестно удерживали они свои уязвимые позиции. Иллинойсский полк из бригады Террелла, бежавший с поля боя, пронесся через эту бригаду с ужасными криками о поражении и катастрофе; но храбрые парни из 2-го Огайоского и 38-го Индианского полков лишь посмеялись над ними, когда те, залегшие на землю, буквально пробегали по охваченным паникой иллинойсцам. Едва те скрылись в лесу позади Харриса, как мятежники появились в лесу перед ним. В то же время Руссо проскакал галопом вдоль линии, и солдаты встретили его приветственными криками, а мятежников — страшным огнем. Ужасен был удар на этом участке линии, но доблестным оказалось сопротивление. В гору поднялись мятежники и предприняли столь же отчаянную атаку, с какой когда-либо сталкивались храбрецы. Но, о! сколь ужасным и кровавым оказался отпор! Вдоль линии 2-го Огайоского, 38-го Индианского и батареи капитана Харриса я увидел одновременный взметнувшийся клуб дыма. Одну минуту я ждал. Дым рассеялся, обнажив разбитую колонну мятежников, бегущих с поля боя, но вдали быстро приближалась вторая. Крик, исторгнутый нашими людьми, заглушил грохот пушек и посеял панику в отступающей, разбитой колонне».

В докладе генерал-майора Мак-Кука об этом сражении говорится, что это была «самая кровопролитная битва нового времени по числу задействованных с нашей стороны войск», и «сражение велось главным образом дивизией Руссо; и если есть или когда-либо были солдаты лучше участвовавших в нем старых бойцов, я их не видел и о них не читал». Говоря о новых войсках, генерал Мак-Кук выделяет тех, что находились под командованием полковника Харриса, отмечая: «Например, в Девятой бригаде, где 2-й и 33-й Огайоские, 68-й Индианский и 10-й Висконсинский полки сражались столь доблестно, я с гордостью видел, как 94-й и 98-й Огайоские состязались со своими собратьями в героических деяниях». 94-й и 98-й полки были новыми формированиями, но пример ветеранов из бригады полковника Харриса, а также выдающаяся храбрость и здравый смысл самого полковника придали им уверенности, и они выстояли в буре подобно ветеранам.

Доклад генерала Руссо о битве.

...«Затем я вернулся в бригаду Харриса, услышав, что противник подошел к нему вплотную, и обнаружил, что 33-й Огайоский полк по приказу генерала Мак-Кука был выдвинут дальше вперед, вступил в бой с неприятелем и нуждается в поддержке. Генерал Мак-Кук лично приказал 2-му Огайоскому полку поддержать его, а мне переслал указание также выдвинуть 24-й Иллинойсский полк под командованием капитана Мауфа. Я лично повел 24-й Иллинойсский в боевом порядке прямо вперед, он был незамедлительно развернут в цепь застрельщиков его командиром и доблестно вступил в бой слева от 33-го Огайоского. 2-й Огайоский полк, выдвигавшийся на поддержку 33-го Огайоского, завязал бой еще до прибытия на место, где сражался 33-й. 38-й Индианский полк под командованием полковника Б. Ф. Скрибнера затем доблестно вступил в бой справа от 2-го Огайоского. Следом для поддержки выдвинулся 94-й Огайоский полк под командованием полковника Фризелла. Хочу отметить, что этот полк, несмотря на свою новизну и всего несколько недель службы, вел себя превосходно под твердым руководством своего храброго полковника Фризелла. Вся бригада полковника Харриса при поддержке батареи Симонсона на ее правом фланге неоднократно подвергалась атакам превосходящих сил противника, но доблестно удерживала позицию. 38-й Индианский и 2-й Огайоский полки, израсходовав боеприпасы и те, что были собраны в подсумках убитых и раненых на поле боя, продолжали удерживать позиции, как это сделали, полагаю, и 10-й Висконсинский с 33-м Огайоским. За столь доблестное поведение эти храбрые люди заслуживают благодарности страны, и я благодарю их здесь, как делал это на поле боя...»

«Мне довелось видеть и знать поведение полковника Старквезера из Двадцать восьмой бригады, полковника Харриса из Девятой бригады, а также офицеров и солдат под их командованием, и я не могу не выразить высочайшей оценки их храбрости и доблести в том сражении. Они бодро и с готовностью исполнили все, что могли сделать храбрецы...»

«Настоящим я препровождаю доклады полковников Старквезера, Харриса и Поупа, а также список потерь в моей дивизии, составивших в общей сложности 1950 убитых и раненых. Численный состав моей дивизии при вступлении в бой составлял около 7000 человек. Нам противостояли дивизии Андерсона, Читема и Бакнера.

Искренне и с глубоким уважением ваш слуга,

Ловелл Х. Руссо.»

Здесь будет уместно кратко изложить раннюю историю прославленного героя — генерал-майора А. МакД. Мак-Кука из добровольческой армии США, вплоть до недавнего времени.

Он родился в округе Колумбяна, штат Огайо, 22 апреля 1831 года. В шестнадцатилетнем возрасте он поступил кадетом в Военную академию в Вест-Пойнте. Он окончил ее в июле 1852 года и получил звание бревет-младшего лейтенанта 3-го пехотного полка США. Несколько месяцев прослужив в Ньюпортских казармах в Кентукки, в апреле 1853 года он получил приказ присоединиться к своему полку, несшему службу на территории Нью-Мексико. Здесь он оставался почти пять лет, находясь на непрерывной действительной службе в полевых условиях и участвуя во всех индейских кампаниях на той дикой и отдаленной границе. Его долгая служба и безупречное поведение были отмечены в генеральных приказах генерал-лейтенанта Уинфилда Скотта. В январе 1858 года он был переведен из Нью-Мексико в Вест-Пойнт и назначен на должность инструктора по тактике и военному искусству в Военной академии. С началом мятежа он был освобожден от этих обязанностей и в апреле 1861 года направлен в Колумбус, штат Огайо, для зачисления добровольцев. Еще до прибытия туда он был избран полковником 1-го Огайоского добровольческого полка — трехмесячного формирования, уже направлявшегося к театру военных действий в Вирджинии. Поспешив к своему соединению, куда его избрали без его ведома и просьб, он вскоре получил возможность проявить те прекрасные качества полевого офицера, за которые впоследствии приобрел столь заслуженную известность. Его хладнокровие в прискорбном инциденте при Веене и безупречное военное мастерство при управлении войсками под Булл-Ран получили всеобщее одобрение. По окончании того памятного сражения он отвел свой полк обратно в Сентервилл в том же безупречном порядке, в каком тот покинул его, являя собой почетное исключение на фоне всеобщего хаоса и беспорядка, царившего повсюду в правительственных войсках.

Когда трехмесячные войска были распущены по окончании срока службы, он получил разрешение сформировать 1-й Огайоский добровольческий полк со сроком службы три года; однако 3 сентября 1861 года, еще до того, как его соединение было готово выступить в поле, он был назначен бригадным генералом добровольцев и направлен командовать авангардом федеральных сил, дислоцировавшихся в Кентукки в лагере Невин. Здесь и у Зеленой реки он сформировал свою великолепную Вторую дивизию, с которой впоследствии совершил марш на Нашвилл, а оттуда в сторону реки Теннесси.

6 апреля 1862 года, встревоженный глухими раскатами далекой артиллерии и узнав о бедственном положении армии Гранта, он прошел со своей дивизией по бездорожью двадцать две мили до Саванны, где погрузился на пароходы до Питтсбург-Лендинг. Расчистив штыками путь сквозь толпу отставших солдат, заполонивших берег реки, ранним утром 7 апреля Вторая дивизия Кумберлендской армии прошла сквозь печальные картины нашего вчерашнего поражения и с твердой верой и криками «ура» развернулась на поле при Шайло. Генерал Мак-Кук командовал своими войсками в тот день с восхитительным пониманием дела. Он держал их в руках; его боевая линия не дрогнула ни разу — ее не отвели назад ни на шаг; она неуклонно и решительно продвигалась вперед, пока противник не побежал, а вчерашняя неудача была с избытком искуплена великолепной победой.

При наступлении на Коринт, последовавшем через несколько недель после битвы при Шайло, генералу Мак-Куку выпала честь идти в авангарде армейского корпуса генерала Бьюэлла, а его застрельщики оказались среди тех, кто первыми преодолели вражеские укрепления.

Вскоре после этого в знак признания его выдающихся заслуг ему было присвоено звание генерал-майора добровольцев — звание, вполне заслуженное.

После сдачи Коринта войска под командованием генерала Мак-Кука совершили марш через северную Алабаму на Хантсвилл, а оттуда к Батл-Крик, где его силы оставались в течение двух месяцев напротив армии Брэгга у Чаттануги. При отходе армии Бьюэлла из Алабамы и Теннесси генерал Мак-Кук совершил со своей дивизией долгий четырехсотмильный марш обратно в Луисвилл.

Здесь он был назначен командиром Первого корпуса Кумберлендской армии и выступил в новый поход под началом Бьюэлла в погоню за Брэггом. Противник был обнаружен и вступил в бой близ Перривилля, где две дивизии корпуса Мак-Кука (одна из которых состояла из необученных новобранцев) приняли на себя натиск почти всей армии генерала Брэгга. Непредвиденный и необъявленный отход сил генерала Гилберта на его правом фланге, печальная и преждевременная потеря двух благородных воинов — Террелла и Джексона, а также запоздание подкреплений сделали это сражение отчаянным и привели к победе, неполной, но почетной для сил Союза. После битвы при Чаплин-Хиллз изможденная и разбитая армия Брэгга в панике бежала из Кентукки. Армейский корпус генерал-майора Мак-Кука впоследствии был переброшен в Нашвилл, где он принял командование федеральными силами в том районе.

6 ноября 1862 года, с прибытием генерал-майора Розенкраса, сменившего генерал-майора Бьюэлла на посту командующего, генерал Мак-Кук был назначен командовать правым крылом в Департаменте Камберленда. 26 декабря 1862 года Кумберлендская армия выступила из Нашвилла для атаки на позиции противника перед Мрифрисборо. Генерал Мак-Кук командовал правым крылом. Вечером 30 декабря обе армии заняли боевые позиции друг напротив друга. Розенкрас сосредоточил резервы на левом фланге, чтобы мощными колоннами сокрушить правый фланг мятежников и обойти их позицию. Брэгг, к несчастью, узнав об этом размещении сил в течение ночи, сосредоточил почти всю свою армию перед Мак-Куком и на рассвете следующего дня, еще до того, как мы успели перейти в наступление на левом фланге, с отчаянной яростью двинул силы на правое крыло. Превосходящая численностью, обойденная с флангов и сломленная превосходящим натиском, правая сторона была вынуждена отступить, не оставив при этом без следов упорной борьбы свою линию и не избежав страшного опустошения рядов противника. Для сдерживания наступающих масс мятежников, уже опьяненных предвкушением победы, федеральные резервы стремительно двинулись на выручку. Яростный натиск врага был остановлен, а правое крыло и исход дня — спасены.

Мятежники, побитые на левом фланге и в центре, остановленные на правом и потерпевшие неудачу во всех атаках, потерявшие почти треть своего состава, в ночь на 3 января бежали с поля боя, а победоносная армия Союза через их укрепления вошла в Мрифрисборо. Великая битва на Стоун-Ривер, доставшаяся дорогой ценой и не завершившаяся полным разгромом, тем не менее осталась победой.

Правое крыло было обойдено с фланга и вынуждено отступить в первый день сражения. Можно ли объяснить это случайными факторами, решающими исход столь многих важных столкновений, или же превосходным полководческим мастерством вражеского командующего, — как бы то ни было, несомненно одно: в управлении силами под началом генерала Мак-Кука не было недостатка в полководческом таланте, а в его войсках — в мужестве.

Генерал-майор Мак-Кук в настоящее время командует Двадцатым армейским корпусом. [К оглавлению]

ГЛАВА IV.

Поиски тела погибшего племянника на поле боя при Мрифрисборо — 6-й Огайоский полк при Мрифрисборо — Погибшие воины 6-го полка — 35-й Индианский полк — Привлечение беглых рабов (контрабандов) к труду — Стремление владельцев удержать своих невольников — Поведение одной хозяйки — «Не стреляйте, барин, вот он я!» — Охранная грамота Кидда — «Всегда был сторонником Союза» — Негры, проявляющие симпатию к своим друзьям.

На обагренном кровью поле Мрифрисборо с наступлением нового года угасало немало благородных жизней. Ночь выдалась дождливой и мрачной; бродя по тому полю, я видел множество мест, священных для памяти моих павших товарищей из славного 6-го Огайоского полка. Опять же, до меня дошли слухи о гибели племянника в том бою. Я думал о его бедной матери. Как я мог сообщить ей эту весть! Да, я стоял там, окруженный сотнями убитых и раненых, сочувствуя живым. О, как же верно звучат слова:

Быстрый, безошибочный дротик смерти приносит жертве тихий и мирный покой,
Пока те, кто продолжает жить, оплакивают утрату и несут стрелу в груди своей!


С тревожной спешкой я искал его тело в ту ночь. Множество обращенных к небу лиц — одни с умиротворенной улыбкой, другие с запечатленной на них местью — казалось, встречали мой взгляд.

Отставшие солдаты велели мне идти дальше влево. «Там парни Криттендена задали им жару!» Справа от железной дороги я нашел молодого Стивенса из 24-го Огайоского полка. Ему раздробило ногу. Он назвал меня по имени и умолял раздобыть воды, так как он умирал от жажды. Я вернулся к реке, сорвал фляги с трех или четырех убитых, наполнил их и пришел обратно. Он сказал мне, что молодой Томми Бернетт всего лишь ранен. Он видел, как его уносили назад. Это немного облегчило мою тревогу. На следующий день павших похоронили. Там, среди пуль, снарядов и прочих обломков поля боя, лежат погибшие герои 6-го полка до тех пор, пока не прозвучит последняя труба.

Несколько дней спустя я встретил одного из офицеров этого полка. С трепетом я расспросил его о судьбе подразделения. Мужская слеза скатилась по его щеке, когда он воскликнул: «О, все достаточно печально, Альф! Наши парни сильно пострадали; но они сражались как тигры — ни малейшего отступления, ни единого выхода из строя; плечом к плечу стояли они среди сплошного огня; и хотя их теснили превосходящие силы, ни единого бледного лица, ни единого трусливого взгляда, ни малейшего признака страха не было заметно. Парни были там готовы победить или умереть. Они парни из Огайо, и они гордились тем, что сражаются за свою страну и ее честь».

Дэйв Медари, настоящий любимец полка, мальчик столь простодушный, столь тихий в поведении, но обладавший сердцем столь же храбрым, как у Юлия Цезаря, — маленький Дэйв погиб! Я видел его могилу несколько дней спустя. Она находилась в полумиле к левому от железной дороги; и, несмотря на январь, листья полевой розы были пышными и зелеными, склоняясь над ним так, будто они оплакивали безвременно ушедшего.

Джек Колвелл — немногие наборщики из Цинциннати не знали Джека или Эдда, как его часто называли, — бедняга Джек умер из-за отсутствия ухода! Рана у него была в ноге, ниже колена. Я видел его через неделю после битвы, а пуля так и не была извлечена.

Адъютант Уильямс, лейтенант Фостер, капитан Макалпин, капитан Тинкер, лейтенант Шеффер, молодой Монтальдо, Гарри Симмондс, А. С. Шоу, Джон Кротти и многие другие были ранены или убиты в страшном шквале свинца и снарядов, обрушенном ордой мятежников под командованием Брекинриджа. В какой-то момент все знаменосцы были ранены, и знамя 6-го полка на миг упало в пыль; но полковник Андерсон подхватил его и гордо замахал им в знак вызова, хотя сам был ранен. Полковник вскоре нашел тех, кому полагалось нести знамя, и был вынужден передать его тем, чьей гордой участью было защищать его.

О! Дикое безумие боя! Как полностью увлекаются люди этим энтузиазмом! Они не ведают опасности, они ее не видят — они слепы ко всему, кроме надежды на победу! Люди видят, как падают их закадычные друзья, но продолжают нестись вперед в сомкнутых рядах, сами становясь следующими жертвами.

В Кумберлендской армии едва ли найдется кто-то, кто не слышал о 35-м Индианском полку под командованием полковника Маллена из Мэдисона — столь же прекрасном ирландском полку, какое только ступало по поэтичной земле Изумрудного острова. Во время марша из Хантсвилла, штат Алабама, к Луисвиллу, штат Кентукки, по знаменитой параллельной гонке между Бьюэллом и Брэггом соединение испытывало нехватку продовольствия. Половина пайка считалась роскошью. Отец Кони, неустанно исполнявший свой долг перед паствой, собрал полк и внушал им мысль о необходимости уповать на Провидение. Он говорил о том, как Иисус накормил толпу тремя ячменными хлебами и пятью маленькими рыбками. Как раз в этот момент возбужденный, дюжий сын Эрин поднялся и закричал: «Молодец! Он нам и нужен в интенданты этого полка!»

В начале января генерал Розенкрас издал приказ о том, что все люди, которых возможно высвободить от хозяйственных нарядов, должны быть немедленно возвращены в строй, а негры «законскриптированы» или захвачены им на замену в качестве погонщиков, кузнецов, поваров и т. д. Благодаря этому Третья дивизия Кумберлендской армии под командованием генерала Джеймса Б. Стидмана пополнилась на восемьсот человек — людей акклиматизированных, способных носить мушкет. И все это было сделано менее чем за три недели. Негры были поголовно вывезены с плантаций мятежников.

Однажды утром полковник Вандевир из 35-го Огайоского полка, командовавший Третьей бригадой, прислал ординарца в мою палатку с вопросом, не желаю ли я присоединиться к вылазке в неприятельские тылы. Поскольку информации было мало, я сразу же согласился; и, хотя едва светало, мы тронулись в путь. Полковник сообщил мне, что, поскольку я хорошо разбираюсь в черномазых, генерал Стидман посоветовал мне отправиться с отрядом.

Мы заглянули прежде всего к миссис Кармайдкл и забрали двух парней в возрасте пятнадцати и семнадцати лет соответственно. Миссис Кармайкл умоляла и в конце концов горько расплакалась при перспективе лишиться своих мальчишек — она говорила, что это все, что у нее осталось (остальных она отправила на Юг). Она умоляла нас не забирать «этих мальчишек», говоря, что «от них нет никакого толка — они все равно ничего не умеют делать». Но мать этих ребят поведала нашим солдатам совсем другую историю и умоляла забрать их: «Потому что, — говорила она, — они делают всю посадку кукурузы и полевые работы. Они мои дети, и если я больше никогда их не увижу, то хочу получить утешение от мысли, что они свободны!»

Мольбы миссис Кармайкл не забирать у нее негров были весьма жалостливыми. Она утверждала, что их растили ровно так же, как ее собственную плоть и кровь, и она точно так же заботилась о них. Но поскольку у миссис Кармайкл двое сыновей служили в армии мятежников, мальчиков забрали. При первом приказе идти с нами они выглядели восхищенными, что довело хозяйку до исступленной ярости. Я велел парням пойти в хижину и взять одеяла, так как они им понадобятся. Каково же было мое удивление, когда эта добросердечная женщина, только что уверявший меня, что она «всегда обращалась с этими парнями как со своей собственной плотью и кровью», — эта женщина вырвала одеяла у полуголых мальчишек и завизжала им в лицо: «Ах вы грязные, мерзкие маленькие воришки-ниггеры! Раз уж эти янки хотят вас украсть, пусть ищут вам одеяла, я этого делать не собираюсь!» Я лишь поинтересовался, так ли она обращалась с остальными своими детьми — теми, что служат в армии мятежников?

Оттуда мы отправились к миссис Кидд, муж и двое сыновей которой служили у мятежников. При нашем приближении она попыталась спрятать некоторых чернокожих, но они отказались «оставаться в укрытии». Цель визита была объяснена. Мятежники угоняли большинство завидных негров на Юг. Они использовали их против правительства, и некоторые полагали, что те могли бы с тем же успехом работать на Союз, а не против него. Они выращивали урожай, управляли мельницами, изготовляли армейские фургоны и т. д., а также поддерживали семьи мятежников, высвобождая таким образом каждого трудоспособного белого человека Юга в распоряжение властей. Федеральной службе были необходимы погонщики, больничные санитары и повара.

Миссис Кидд показалась вполне рассудительной женщиной — она заявила, что, по ее мнению, понимает политику Севера и что на Юге знают: рабство — это их сила. Я обронил фразу, что если бы ее муж знал, что она останется без помощи, это, возможно, побудило бы его вернуться и уважать старый флаг, который всегда защищал его, пока он хранил ему верность.

Эта моя реплика вызвала отповедь со стороны юной барышни, дочери миссис Кидд лет шестнадцати-семнадцати, которая завертелась волчком и, задрав нос по меньшей мере на восемьдесят семь градусов, воскликнула:

«Я не хочу, чтобы мой тятя или мои братья возвращались домой, пока каждый из вас, янки, не будет изгнан с нашей земли!»

Кое-кто из парней был занят поисками спрятанного негра, которого эта молодая леди пристроила в укромное место. Один солдат открыл дверь коптильни, при виде чего юная сецессионистка истошно завопила:

«Там нет никакого ниггера! У вас, янки, ни капли мозгов в голове нет! Вы все равно не отличаете коптильню от хижины!»

Полагая, что негр, в чьем присутствии мы были почти уверены, возможно, сбежал, мы уже собирались отступать с уже собранными людьми, как я громко предложил, чтобы все подразделение дало залп через то ветхое слуховое окно, торчавшее из крыши, — как вдруг, к нашему величайшему изумлению, под раскаты смеха показалась курчавая голова с выкатившимися белыми белками, а чернокожий громко и быстро завопил:

«Не стреляйте, барин! Не стреляйте! Вот он я! Иду-иду! Хозяйка заставила меня залезть на эту крышу. Я все равно хочу пойти с вами, людьми!»

Затем мы посетили плантацию мистера Кроссмена; но поскольку мятежники изгнали его за приверженность Союзу и забрали его лошадей, его имущество осталось нами нетронутым.

Оттуда мы направились в Нолинсвилл и встретили шайку из двадцати «симпатичных парней» — крепких, здоровых молодцов, объединившихся ради того, чтобы добраться до лагеря Союза. Они рассказали нам, что мятежники стоят всего в четырех милях отсюда, «забирают всех ниггеров, какие были в полях, и угоняют на Юг». Эти люди пополнили наш улов.

На обратном пути пара пожилых женщин с кислыми лицами стояла на ступеньках, сооруженных для них, чтобы перебираться через изгородь; увидев столько чернокожих, они поинтересовались, зачем мы их ведем. «Работать, — был ответ. — Мятежники собирались угнать их на Юг, а нам нужно, чтобы они работали на нас».

«Ну кто вам такое сказал?» — допытывались они.

«Сами негры, сударыня. Многие из них пришли добровольно, чтобы избежать отправки на Юг».

«О да! Вы, янки, черпаете информацию исключительно от ниггеров».

«Да, сударыня! — с шутливой миной ответил капитан Дикерсон из 2-го Миннесотского полка. — Это факт. Вся достоверная информация исходит именно от них».

В нашей поездке обратно мы заехали в место, известное как «Миллс Кидда», между церковью Конкорд и Нолинсвиллем. Там довольно много людей было занято на заготовке леса и на мельнице. Из этой партии сделали отбор. Уйти хотели все, но кое-кто оказался слишком молод, а другие — слишком стары.

Старик Кидд заявил, будто у него есть «охранная грамота от Генерала. Генерал заходил проведать его дочек, Делайлу и Сьюзен, и выдал ему охранную грамоту». При проверке выяснилось, что это простая просьба. Просьбы в армии ничего не значат (недостаточно принудительно). Тогда старик заявил, что всегда был юнионистом — «всегда говорил, что эта война ни к черту, что Югу лучше держаться за старый флаг».

Я тут же сказал ему: если дело обстоит так, то все в порядке — пусть просто берет коня и идет со мной, а если он «всегда» был «юнионистом» или некомбатантом, то, надо полагать, все имущество будет ему возвращено.

Негры стояли вокруг с тревожными и довольно удивленными лицами; а когда мистер Кидд направился к конюшне, почтенный седобородый старик, которому велели остаться — он был слишком стар, чтобы идти в юнионистские обозники, — вышел вперед и стал умолять взять его. «Ну правда же, я делаю кучу работы! Я хожу за этой мельницей; я первоклассно правлю упряжкой. Пожалуйста, возьмите старика и дайте ему умереть свободным!»

Другой негр, слишком старый, чтобы его брали, подал голос и произнес: «Что это такое старик Кидд вам наговорил?»

«Ну, — ответил я, — он сказал, что всегда был юнионистом».

«Помилуй бог мою душу! Это он-то сказал, что он юнионист?!»

«Да!»

«Ну надо же! Надо же! Надо же! Что он юнионист! Ну надо же! Надо же! Надо же! И он прется к Генералу, чтобы заявить ему это, а этот старик — член церкви! Ну надо же! Надо же! Надо же! Послушайте-ка сюда, братцы, когда мятежники были здесь всего пару недель назад — когда они тут были, этот старик сел на своего белого коня, взял сецессионистский флаг и скакал, скакал, и размахивал этим мятежным флагом, и орал, и горланил за Джеффа Дэвиса пуще прежнего, а теперь он юнионист! Он хочет, чтобы Генерал отдал ему этих цветных людей — вот в чем тут дело!»

Через час после того, как мы прибыли в лагерь, старик Кидд и прочие дельцы, конечно же, объявились там, рассчитывая или надеясь вернуть своих чернокожих; однако генерала Стидман сказал им, что если негры хотят вернуться, то они могут это сделать, но если они предпочитают работать на «Дядю Сэма», то его приказ — использовать их.

«Ну, Генерал, вы просто скажите моим ниггерам, что они могут идти со мной домой», — заявил Кидд.

«О! Могут, если хотят». И вот Кидд выходит, довольный как слон.

«Парни, Генерал говорит, что вы все можете пойти со мной домой».

«Если хотите», — добавил я к его фразе.

Ни один негр не сошел с места. После короткого совещания вполголоса, заметив, что Кидд начинает сильно нервничать, тот нарушил тишину словами:

«Пошли, парни — и ты, Джим».

Джим посмотрел на Боба и спросил: «Боб, а ты что собираешься делать?»

«Я? Я остаюсь за Юнион!»

Старик Кидд выглядел разбитым. «Ну а ты, Джим, что сделаешь?»

«О! Я делаю то же, что и Боб!»

Этот самый старик Кидд имел обыкновение разъезжать по округе и вербовать рекрутов на службу мятежникам — рассказывая им, что он уже стар, иначе бы сам пошел; что старикам придется платить налоги на содержание семей солдат; и что если во время службы в армии им понадобится кукуруза или что-нибудь с его мельницы, пусть приходят и берут. Подобными речами он подбил нескольких мужчин, у которых были лишь небольшие семьи, завербоваться. Один из них задолжал Кидду около тринадцати долларов, и спустя месяц или два после того, как тот ушел в армию, Кидд стал требовать уплаты старого долга, заметив:

«Ну, Джон, теперь ты в армии, получаешь свое регулярное жалованье — думаю, теперь-то ты можешь оплатить этот небольшой счетик, верно?»

ГЛАВА V.

Вырубка заповедного леса мятежника — Снова дома — Лумис и его батарея «Коулвод». — Поэзия сецессионистов — Жестокая шутка над «египетским» полком.

Сразу после того, как генерал Скофилд принял командование Третьей дивизией, Родди Паттерсон при поддержке пехотной дивизии объявился неподалеку от нашего лагеря, и, поскольку наши силы были невелики, повсюду возводились укрепления, рылись траншеи и принимались меры, чтобы привести войска в наилучшую готовность дать мятежникам «достойный отпор».

Там был великолепный лесной массив, который вполне мог достаться мятежникам и причинить нам немалый вред. Генерал Скофилд приказал его вырубить, и вскоре две тысячи топоров зазвучали по всему обширному лесу; землекопы Эйба принялись сооружать из поваленных деревьев завалы-абази, а вскоре были воздвигнуты и земляные укрепления, державшие под прицелом эту позицию.

Капитан Стинчкомб был провост-маршалом дивизии, а старик Джордан имел обыкновение досаждать ему всеми своими жалобами. Солдаты проделали страшную брешь в его заповедном лесу, прежде чем он это обнаружил; но как только он это заметил, то немедленно бросился в штаб и застал капитана за обедом.

Сцена I — Акт 1 — Появление Старика.

«Послушайте-ка, генерал Стинчкомб, ваши паршивцы вырубают весь мой лес!»

Капитан Стинчкомб, изобразив крайнее удивление, воскликнул: «Неужели! Неужели!»

«Д-а-а-а! И весь мой заповедник в придачу! Вот! Вот! Слышите? Это падают деревья, а это ортятся парни, когда они падают».

«Зачем же они их вырубают, мистер Джордан?»

«Бог весть! Я не знаю. Полагаю, просто пакостят. Больше незачем на этом свете».

«Почему же вы их не остановили?» — поинтересовался Стинчкомб.

«О! Потому что я боялся. Вот! Вот! Слышите опять? Это мои деревья!»

«Ну, тогда вам лучше пойти прямо туда и приказать им прекратить».

«О нет, Генерал. Ни капельки не поможет. Эти парни меня просто захуесосят. Они только смеются надо мной. Не будете ли вы так добры пойти и остановить это? Не будете ли?»

Достаточно сказать, что, когда капитан С. прибыл туда, было уже поздно.

С армейской службой связано множество мелких эпизодов, которые, будучи записаны в мою «бухгалтерскую книгу» во время службы, принадлежат достоянию общественности.

«Снова дома» — песня, всегда радостная для солдата, и я припоминаю один небольшой эпизод, связанный с этой песней и компанией серенадеров из числа «молодых и праздных поганцев», состоящих на службе у Унди Сэма.

Рядом с Мрифрисборо проживает семейство сецессионистов, состоящее из вдовы мятежника и четырех бойких дочерей.

Ну а наши «синемундирники» прославились своим галантным поведением в присутствии дам, и девицы-сецессионистки улыбаются федеральному солдату столь же благосклонно, если он хорош собой, сколь улыбались бы самому яростному южному оголтелому бойцу. Матерям это не нравится, но во многих случаях матери ничего поделать не могут. Наши парни охотно навещают девушек и наслаждаются оживленной беседой при каждом удобном случае. Вокальный квартет с прекрасными данными из дивизии доблестного Руссо разучил несколько прекрасных баллад в рамках подготовки к грандиозной серенаде дочерям пышнотелой вдовы.

Ночь бросила свой плащ на землю как раз тогда, когда серенадеры отправились в свой поход. Прибыв в назначенный час, они начали свои мелодии. Луна выглядывала из-за далекого холма, когда они затянули:

«Плыви, серебряная луна»,

на что я намекнул компании, что сейчас на «серебряные луны» должна быть огромная надбавка. Серенадеры мрачно улыбнулись в знак восхищения «шуткой» и запели:

«Твои глаза, как блещущие звезды,
Вошли в глубины моей души».


Ну а повторение слов «моей души» прозвучало для меня точь-в-точь как «мышиной норы», и я предложил заменить ее на «крысиную нору», отчего несколько человек рассвирепели и предложили прилепить мне на голову горчичник.

Юные леди, разбуженные от ночного сна, словно сильфиды скользнули к окнам и бросили несколько букетов «доблестным хористам», после чего — и после изрядного прижимания «прекрасных цветов» к нежным сердцам — квартет затянул песню «Снова дома» и прочее:

«О, сердце полнится восторгом вновь друзей встречать».

Это вызвало появление вдовы у окна; поспешно отбросив ставень, она во весь голос завопила: «Если вам, янки, возвращение домой доставит больше радости, чем мне, то ради бога, прекратите свой галдеж, отправляйтесь домой и встречайте своих друзей, потому что здесь у вас их нет».

Это была бомба, брошенная прямо в компанию, и такое сжатие и плавное отступление трудно себе представить. Быть вознесенными, так сказать, на седьмое небо блаженства после того, как прекрасные дочери преподнесли прелестные букеты, и вдруг услышать, как все надежды рушатся от сварливого голоса маменьки! Если кто-нибудь из моих читателей когда-нибудь заглянет в дивизию Руссо и расспросите о серенадерах, ручаюсь вам, упомянутые господа и вовсе не вспомнят об этой серенаде.

Полковник Лумис, чье имя ныне вписано в историю, а батарея повсеместно упоминается с гордостью в Кумберлендской армии, во время Вирджинской кампании был капитаном Лумисом. Недавно он занимал пост начальника артиллерии в штабе Руссо. Капитан Лумис со своим обозом прибыл в Цинциннати воскресным утром по пути в Вирджинскую армию. На каждом передке и каждом артиллерийском орудии было четко выведено: «Батарея Коулвод».

Богослужение в церкви на Шестой улице как раз завершилось, и воинское зрелище привлекло внимание прихожан, а довольно видная фигура молодого, хотя и «выглядящего почтенно» капитана Лумиса привлекла к себе львиную долю внимания. Настоятель церкви представился, с восхищением отозвался о бравом виде людей капитана и т. д. и со страстным рукопожатием заметил:

«Капитан Лумис, у вас благородный девиз; придерживайтесь его, придерживайтесь, мой юный солдат. Вам предстоит перенести немало лишений, но ваш славный девиз Холодной Воды благополучно проведет вас через все испытания».

Лумис впервые уловил мысль пастора, но был слишком вежлив, чтобы разочаровывать проповедника сообщением о том, что его батарея была сформирована в городе Коулвод, штат Мичиган. Я провел много приятных часов с капитаном, но так и не смог «понять» «холодноводную» часть его батареи.

Одна из дочерей Сецессии передала мне очень красивое и трогательное стихотворение на вечно актуальную тему под названием

Умирающий солдат.

Мой благородный командир! Слава богу, ты пришел;
Ты знаешь близких, что дома ждут тебя со мной;
И о, как страшно умереть здесь в тишине одной,
Без руки на челе, когда товарищей след простыл.




Я думал, что умру еще много часов назад,
И те, кто ждет меня, никогда не смогут узнать,
Что здесь, в вере прежних счастливых годов,
Моя душа ни на миг не отлучалась от их оков.




Вокруг лежали мертвецы; но душа моя вдалеке летела
С розами, что цветут вокруг моего коттеджа сегодня смело.
Я думал, что сижу там, где увивается жасмин,
И срываю нежные бутоны среди лоз перин.




И там — словно птица, сложившая крылья свои,
Дома, посреди улыбок всех прекрасных вещей земли,
С солодкими словами приветствия и поцелуями любви —
Была та, кого не встречу в небесах вдали.




По свету, что я видел на ее сияющем челе,
Она ждет, и бдит, и молится обо мне на земле.
Мой капитан, склонись низко; ибо этот бедный, раненый бок
Исторгает из сердца последний алый поток.




Однажды, когда ты покинешь это мрачное место и обретешь свободу,
Ты встретишь прекрасную деву — она расспросит про мою невзгоду!
Она поцеловала этот светлый локон, лежавший на голове моей;
Когда он вернется один, она узнает о смерти моей.
И скажи ей, что душа, что на земле была лишь ее одной,
Ждет и плачет на небесах в тоске немой.






Моя Мать!
Боже, помоги ей! Ее горе будет безумным,
Когда она услышит, что безумные гессенцы убили ее чадо впопыхах;
Но передай ей, что сладким перезвоном прозвучит для меня весть,
Что флаг Юга ныне реет там, где мне довелось пасть!




Прекрасно, прекрасно так умереть во цвете лет,
Мучеником Свободы, Справедливости и Правды свет!
Прощайте, земные надежды — драгоценные сны моего сердца —
Жизнь моя угасает; но любовь моя от меня умчится
На крыльях, что душа моя распустила окрест,
Возносясь тихо и сладко в тот прекрасный окрест.






Шутка над «египетским» полком.

Один известный командир недавно проводил муштру бригады на «Крипл-Крик», и в ней находилась тощая часть «1159-го» Иллинойского полка. Довольно большая часть этого полка дезертировала при каждом удобном случае, поскольку люди в целом были весьма невнимательны. Командир «всего, что от них осталось», на днях подвергся суровой критике за неисполнение служебных обязанностей. Генерал поклялся Вечным, что хотел бы, чтобы полковник «1159-го» «отправился домой и присоединился к своему полку».

ГЛАВА VI.

Генерал Турчин — Госпожа генерала Турчина во главе авангарда 19-го Иллинойского полка — 18-й Огайоский полк в Атенсе — Дети и дураки всегда говорят правду — Пикетные разговоры — О голосовании солдат — Боевая линия капитана Кирка.

Всем хорошо известно, что генерал Турчин был полностью оправдан. Капитан Хитон из округа Колумбиана, бывший очевидцем его суда и знавший благородного русского, сказал мне, говоря об этом доблестном солдате: «Он выглядел как лев среди стаи шакалов!» Генерал Турчин подвергся гнусному преследованию. Он вышел из этого испытания невредимым. Корреспондент газеты *Gazette*, находившийся в Хантсвилле, описал положение дел при Руссо, который был столь же суров в наказании мятежников, сколь Митчел до него. Военный трибунал, созванный для суда над Турчиным за наказание предателей, при руководстве Бьюэлла грозил продлиться несколько месяцев.

Госпожа Турчин до ареста мужа совершала поход по Северной Алабаме в его компании, с величайшей стойкостью перенося в течение многих недель все тяготы солдатской жизни. Совершать конные переходы по сорок-пятьдесят миль в день было для нее сущим развлечением, и в недавнем марше 19-го Иллинойского полка от Винчестера до Бельфонте она, как утверждается, приняла командование авангардом и отдавала самые решительные и ценные указания по разгону и наказанию гнусных партизан-башмачников, кишевших на дороге. Эти и подобные поступки вызвали такое восхищение у людей полковника Турчина, что они последовали бы за его доблестной дамой на поле боя с тем же энтузиазмом, который воспламенял сердца французского рыцарства, сплотившегося вокруг знамени Орлеанской Девы. Как только полковник Турчин был арестован, госпожа Турчин внезапно исчезла. Следующие вести о ней пришли из Вашингтона; и теперь рассказывают, что, покинув Юг, она поспешила в Чикаго, заручилась поддержкой благородных людей в деле своего мужа, уговорила делегацию благородных иллинойсцев сопровождать ее в Вашингтон и с их помощью добилась утверждения полковника в звании бригадного генерала волонтеров. Воистину в брачной лотерее полковнику Турчину посчастливилось вытянуть бесценный приз.

Все обвинения против генералов Турчина и Митчела в санкционировании разграбления Атенса в Алабаме, судя по всему, дали обратный эффект; за исключением генерала Руссо, они были самыми популярными офицерами в том регионе.

18-й Огайоский полк был расквартирован в Атенсе и разбил лагерь на ярмарочной площади. Там они подверглись нападению кавалерии мятежников Скотта. Они отбивались в течение нескольких часов, но, узнав от разведчиков о превосходящих силах противника, двинувшихся на них, сочли за благо отступить, что и сделали в полном порядке. Когда они проходили через город по пути в Хантсвилл, некие опрометчивые, бездумные сторонники мятежников улюлюкали и оскорбляли их, вовсю скандируя приветствия в адрес Джеффа Дэвиса и Южной Конфедерации. Один или двое из них также схватились за ружья и при появлении сил мятежников присоединились к ним в преследовании наших солдат. У парней из 18-го полка в душах зародилось чувство мстительного гнева, и когда они встретили 19-й Иллинойский и другие подразделения под командованием полковника Турчина, шедшие им на выручку, они естественным образом преувеличенно описали собственные потери и рассказали спасителям преувеличенные истории о том, как с ними обошлись жители Атенса.

В этих обстоятельствах все силы вошли в город повторно, обратив мятежников в бегство и клянясь в мщении посреди величайшего возбуждения. Последовал неизбежный результат: некоторые хорошие солдаты поддались на неправомерные акты насилия, а пара бессовестных негодяев воспользовалась случаем, чтобы грабить, мародерствовать и воровать. Однако основная масса войск вошла в населенный пункт под впечатлением (как следует из показаний на военном трибунале), будто город будет разграблен и сожжен в качестве справедливого и должного военного наказания. Это впечатление, к сожалению, не было опровергнуто полковником Турчином, поскольку он, по всей вероятности, о нем не знал. Оно, несомненно, проистекало из того факта, что был издан общий приказ — или, как сообщалось, собирался быть изданным, — в суровых выражениях клеймивший всех граждан, которые станут стрелять по нашим войскам или каким-либо образом досаждать им, и грозивший уничтожением как им самим, так и их имуществу. Такой прокламация или приказ и в самом деле были изданы примерно в то время.

Несмотря на всеобщее мнение, что грабеж Атенса разрешен, по меньшей мере три четверти солдат добровольно воздержались от того, чтобы протянуть руки хотя бы к единому центу чужого имущества.

Что же касается самих бесчинств, я без колебаний заявляю, что они были сильно преувеличены. Утверждения о том, что город был хоть сколько-нибудь «руинирован», являются лишь проявлением невежества со стороны тех, кто не знаком с фактами, и ложью со стороны тех, кто с ними знаком.

Было вззломано три-четыре магазина и вынесена наиболее ценная часть товаров; содержимое аптеки сильно пострадало, а из по меньшей мере дюжины домов вынесли ценные вещи; лошадей, мулов и «ниггеров» на многие тысячи долларов вывели из города и пригородов; два-три негодяя надругались над парой цветных женщин; в этом и заключались все «разрушения», причиненные Атенсу. Я посещал его более месяца назад. Я не увидел никаких признаков «руин», распада или упадка и являюсь слишком хорошим другом жителей Атенса, чтобы не заявить: по моему мнению, их прекрасный город ныне процветает больше любого другого во всей Северной Алабаме; и если бы житель какого-нибудь другого места, особенно Хантсвилла, явился в Атенс и утверждал обратное, то лишь присутствие военных спасло бы его от избиения на месте.

Есть старая избитая поговорка: «дети и дураки всегда говорят правду». Капитан Моар и лейтенант Вуд из штаба генерала Стидмана выступили в полноценный поход. Им руководил полковник Бишоп из 2-го Миннесотского полка, однако эти штабные офицеры опередили отряд. Мы прибыли к намеченному полю, где нам предстояло расположиться биваком на ночь. Неподалеку стоял дом, и полковник Моар предложил отправиться туда и заказать ужин. В доме находились четыре женщины. Все притворились, будто рады нас видеть. Мы принесли им сахар и кофе — вещи, которыми они не наслаждались уже больше года. Пока готовился ужин, лейтенант Вуд, увидев очень симпатичную маленькую девочку, сказал ей: «Иди сюда, малышка».

Ребенок с неохотой приблизился, и когда лейтенант усадил ее к себе на колени, маленькая невинная девочка подняла глаза и произнесла: «Я ненавижу янки!»

Мать попыталась поймать взгляд ребенка.

Лейтенант Вуд сказал: «О нет, вовсе нет!»

«Нет, ненавижу», — повторила девочка.

«Послушай, малышка, а почему ты ненавидишь янки?»

«Потому что мама велела мне так делать», — был ответ ребенка.

Мать залилась багрянцем и крайне смущенно произнесла: «Ох, Хэтти! Да я никогда!»

Пикетные разговоры.

Мне часто доводилось слышать, как пикеты подначивают друг друга. Сразу после падения Нью-Орлеана один из наших парней на пикетном дежурстве с наступлением рассвета обнаружил мятежника, который как раз разжигал костер для завтрака в овраге. Наш часовой крикнул мятежнику, чтобы тот прекращал палить костры и шел через к нему завтракать. Мятежник ответил:

«Нет, не пойду. У тебя нет кофе».

«А вот и есть», — говорит юнионистский солдат.

«Ну, сахара-то у тебя нет».

«Есть у нас сахар. У нас есть орлеанский».

Человек, утверждающий, будто наши парни на фронте, когда их просят голосовать по резолюциям, испытывают страх перед офицерами, глубочайшим образом заблуждается. Послушайте, ваш американский солдат — самый независимый поганмец на свете; и если полк построен в шеренгу и его просят проголосовать, будьте уверены, они голосуют как им вздумается и руководствуются велением собственной совести. Великое обращение, пришедшее из армии, было принято именно так: полки выстроились в шеренги, обращение зачитали, и знаменосцев спросили: «Одобряете ли вы обращение, которое вы только что прослушали?» Ото всех прозвучало сердечное: «Одобряю!», после чего был отдан приказ знате вынести на два шага вперед. Затем полки проголосовали по обращению, причем «за» вышли в строй со знаменами, а те, кто был «против» — если таковые имелись, — должны были стоять на месте; однако мне еще не доводилось слышать о человеке, который так поступил. Они сплотились вокруг своих знамен до последнего человека и стояли единым фронтом.

Во время боя по эту сторону Чапел-Хилла капитан Кирк, один из адъютантов генерала, завидев неподалеку на проселочной дороге двоих мятежников, пришпорил коня и бросился в погоню. Мы все очень напряженно наблюдали за ним, пока он не поднялся на холм, где к тем двоим присоединились еще трое мятежников и приняли бой. Кирк, рассудив, что береженого бог бережет, осадил коня, на что — к бесконечному веселью штаба — молодой Лу Стидман (сын генерала и, несмотря на свои шестнадцать лет, отважный парень) воскликнул: «Отец, отец, посмотри туда; Кирк выстроил боевую линию!» Излишне говорить, что Кирк вскоре сменил позицию на беглом галопе.

ГЛАВА VII.

Комичные сцены — Импорт янки — Не хватило на всех — Майор Бойнтон и цыпленок — Однообразие лагерной жизни — Опыт разведывательной вылазки — Ларц Андерсон, эсквайр, в лагере — Несостоявшийся сецессионист, пойманный в собственную ловушку — Меню столовой «Гуттри Грей» для «приема» мятежников — Пи Рассел среди змей.

Army of the Cumberland, Third Division,

  Camp near Triune, Tenn., May 2, 1863.

«Что же станет со всеми нами, женщинами? — обратилась взволнованная женщина к полковнику Вандевиру однажды утром. — Сторонники прав штатов забрали всех молодых мужчин в рекруты, а вы прогоняете всех стариков. Что нам делать, леди?»

«Импортируйте янки», — последовал галантный ответ полковника.

«Мы выращиваем большой запас специально для этого рынка и можем поделиться в любых количествах».

«О! Но нам не подходят янки; мы бы предпочли наших собственных людей», — ответила сецессионистка.

«О! Если дело обстоит так, вам, женщинам, лучше пустить в ход свое влияние, чтобы заставить предателей сложить оружие, вернуться по домам и вести себя так, как подобает честным людям; тогда этот мелкий спор закончится, и вы получите всех мужчин, каких захотите».

«Ну, полковник, мы все устали от этой войны и были бы безумно рады узнать, что наши родные направляются домой; но им будет чертовски трудно вернуться и признать, что они не смогли разделать вас, янки под орех».

Как сообщают мне горожане, дезертиры из армии мятежников стремительно объявляются везде, где могут получить защиту наших войск, и по мере нашего продвижения их число, несомненно, будет расти.

Провост-маршал дивизии был полностью загружен приведением к присяге тех, кто прибывал из окрестностей в Траюн. Во время принесения присяги происходило множество комичных случаев.

Один долговязый, тощий, поджарый экземпляр из числа мятежников подошел к капитану Стинчкомбу, который принимал присягу.

«Эй, батя, вы что, капитан этих полков вокруг? Доктор Уилсон, мой сосед с другого берега Спринг-Боттома, сказал, что я должен прийти к тому парню, который присягает народу, и забрать Конституцию, и хранить ее, пока вы, ребята, тут околачиваетесь».

Не хватило на всех.

Капитан Эйрхардт, известный как топографический инженер этой дивизии и один из добродушнейших людей на свете, был занят укреплением позиций вокруг лагеря под Траюном и для этого привлек около полусотни человек из 2-го Миннесотского полка. Поскольку парни честно отработали четыре часа, капитан решил выдать каждому по пайку виски, а поскольку своего у него не было, он без спроса позаимствовал его из палатки генерала Стидмана — из бочонка, который генерал держал для личных медицинских нужд. Он отлил около галлона. Парни выстроились в шеренгу, и капитан начал выдачу; получая свою порцию, каждый солдат получал приказ выйти из строя. Они так и поступали, однако при первой же возможности спешили уйти в другой конец линии и снова занимать место в ряду. Капитан отправился за подкреплением из благодатной жидкости из вышеупомянутого бочонка, и новоприбывшие члены землекопной артели снова были готовы к активной службе.

Такое положение дел продолжалось до тех пор, пока не кончилось виски, и, вручая последний паек, капитан посмотрел на оставшихся парней, которым, как он полагал, придется остаться без выпивки, и выразил сожаление, что виски не хватило на всех. Дело в том, что каждый выпил по меньшей мере три порции.

Я провел очень приятный вечер в компании дам, проживающих неподалеку от нашего лагеря. Наши офицеры очень внимательны к ним, а дамы кажутся благодарными за защиту. Дом был обставлен по высшему разряду. У нас были музыка, песни и художественное чтение; все прошло прекрасно. Поскольку я сам вне всяких подозрений, замечу, что опасаюсь за сердца некоторых из этой бригады. Мое уже занято; если бы это было не так, я не смог бы ручаться за последствия того визита. Одна поистине хорошенькая особа сецессионистских взглядов исполнила по особой просьбе «Прекрасный синий флаг». Она призналась, что раньше отчаянно топила за распад страны, но будем надеяться, что теперь она просвещается.

Майор Бойнтон и цыпленок.

Мисс Молли Джордан — особый экземпляр южной девицы. Некоторое время назад я слышал хорошую историю, иллюстрирующую ее мятежный нрав:

Наши войска тогда стояли лагерем у церкви Конкорд и в поисках фуража забрели в эти края, причем между делом прихватили нескольких контрабандов, принадлежавших мисс Молли. Некоторое время спустя она прискакала в лагерь, спросила полковника Вандевира и, подъехав прямо к нему, произнесла: «Как дела, полковник?» Полковник приподнял фуражку а-ля мильтер в знак приветствия. «Полковник, вы побывали в наших краях и стибзили всех моих ниггеров, и я только что прискакала в лагерь посмотреть, не окажете ли вы великодушие и не одолжите ли мне моего кузнеца подковать эту лошадь?»

Полковник помог ей спешиться, велел разыскать ее парня, и лошадь была подкована.

Когда обед был готов, леди пригласили отведать угощения; заметив на столе цыпленка размером с индейку, она перевела взгляд на полковника, затем на симпатичного майора Бойнтона и поинтересовалась, с кем это она обедает.

«О, с майором, мисс. Почему вы спросили?» — ответил полковник.

«Мне просто хотелось узнать, кто украл моих цыплят; ведь это были мои любимцы и единственные представители этой породы в округе».

Читатель может представить себе смех, раздавшийся за счет майора. Разумеется, ни майор, ни полковник понятия не имели, где именно слуга раздобыл птицу.

Теннессилская кавалерия под началом полковника Браунлоу снова выезжала вчера на разведку и потрепала алабамцев. Они привели шестерых пленных. Мятежники собрали силы в кулак и попытались атаковать нас, но наши парни из Теннесси выстояли, и мятежники отступили. Они превосходили нас численностью три к одному, но не знали об этом, иначе бы задали нам жару. Вообще-то Браунлоу — отчаянный, лихой малый, да и все офицеры и рядовые, кажется, сделаны из того же теста.

Вы, пожалуй, начнете думать, будто я помешался на кавалерии, раз я так много говорю об этих парнях; но на данный момент это единственные люди здесь, кто ведет настоящие бои. Когда в дело вступит эта классная пехотная дивизия, можете не сомневаться, кому-то придется туго.

Все полки разместились в элегантных маленьких палатках-палатках, как они их называют. Палатки красиво замаскированы вечнозелеными растениями и кустарником, что придает им живописный вид. Парни из Ланкастера, Чилликоте и Цинциннати соревнуются друг с другом в том, у кого будет самый аккуратный лагерь.

Сегодня вечером состоится петушиный бой между двумя бойцовыми петухами. Один принадлежит толстяку из 35-го полка, другой — новому бакалейщику нашей бригады, тому самому в желтом жилете и очках. Очки наверняка удерет толстяка, так что надо поторопиться, чтобы посмотреть на это. Мы изо всех сил стараемся покончить с этой страстью к жестоким забавам, но боимся, что наши усилия окажутся тщетными.

Погода восхитительная; огородные культуры колосятся вовсю; пшеничные и овсяные поля радостно колышутся, а кукуруза становится похожей на выпивающего виски человека — «возвышенной». На этой ужасной шутке я и заканчиваю.

Ваш с мрачным настроем до встречи с любимой,

Альф.

Воспоминания о лагерной жизни в Вирджинии в 1861 году.

Camp Beverly, Va., July 31, 1861.

Солдатская жизнь становится томительной, когда лагерь разбивается на долгое время в каком-то одном месте. Смена пейзажей или суета марша, пусть и утомительного, заставляют часы лететь незаметно. Это наш восьмой день на данном месте, и какими бы прекрасными ни были окрестности, они начинают утомлять глаз. Парням нужны действия, и если здесь не предвидится боя, они жаждут дальнейшего продвижения.

Главными продуктами этого нескончаемого и проклятого горного края кажутся дождь и невежественные люди. Дождь идет с понедельника по субботу и начинает сыпать сызнова в воскресенье; а если задать вопрос самого обыденного толка, единственным ответом, скорее всего, станет пустой взгляд тех, к кому вы обращаетесь. Первым разнообразием в этой монотонности стали события нескольких дней давности. Капитан Бракен, редактор *Indianapolis Sentinel*, командующий великолепной кавалерийской ротой, прислал мне приглашение составить ему компанию в разведывательной вылазке, поскольку ряд домов поблизости нуждался в небольшой проверке; так что, сопровождаемый двумя своими лейтенантами и нашим бравым майором Алексом Кристофером, а также вечно любезным Энди Холлом, разведчики, усевшись на лучших коней, каких только мог выбрать капитан Бракен, весело тронулись в путь. «То по лугу вверх, то по лугу вниз», а затем помчались по холмам и долам. Вскоре внешние пикеты остались позади, и мы оказались на вражеской территории, где, как говорят, чем быстрее скачет твой конь, тем меньше шансов быть подстреленным партизанами. Днем мы посетили несколько домов, в одном из которых обнаружилось изрядное количество контрабандного добра, которое было помещено во фляги.
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Безумный забег в Вирджинии.



В сумерках мы двинулись в обратный путь; и поскольку нам предстояло проехать мимо дома, чьим гостеприимством я пользовался ранее, я спешился, чтобы освежиться глотком прохладной воды, пока остальные поехали дальше. Не успел я взобраться в седло, как конь испугался, и через секунду совладать с ним было уже невозможно. Ваш покорный слуга вцепился в животное мертвой хваткой, и хотя я приказывал ему «но», он и не думал останавливаться. Вот он сворачивает на проселок; мчится со скоростью молнии; темнеет, а этот тупой конь бежит все дальше и дальше от лагеря. Я пытался пинать животное, чтобы внушить ему, будто именно я заставляю его нестись во всю прыть, но все без толку. Тут, когда я уже чуть не свалился, я «нежно» обвил руками его шею, гадая, если останусь в живых, какой же прекрасный сюжет получится из этого бегства. Напрасно я пробовал пинки, натягивание поводьев, рывки, уговоры, окрики «но»; в отчаянии я отпустил поводья беглеца, надеясь, что он устанет, стараясь при этом удержать его посреди дороги. Он перепрыгивал канавы, преодолевал повороты, пока я не начал думать, что из меня получится неплохой цирковой акробат и что я, пожалуй, наймусь к Джону Робинсону, если благополучно выберусь из этой опасной экспедиции. Наконец он застал меня врасплох: резко свернув налево на проселок, ваш покорный слуга полетел направо, взмыв на мгновение пятками вверх — точь-в-точь запуск воздушного шара; взрыв шара стал следующей яркой картинкой в моей памяти, ибо я помню, как царапал воздух, а затем последовало почти мгновенное столкновение с матушкой-Землей, причем приземлился я на правую сторону головы, откуда хлынула кровь в слабой попытке устроить потоп. Как назло, мне на помощь подоспели какие-то добрые люди и омыли голову камфарой; я снова вскочил в седло и через несколько минут встретил товарищей, которые меня разыскивали. Они смочили мне губы содержимым фляг. По прибытии в лагерь и вызове хирурга мои раны были зашиты. Сломанная кость на правой руке, ужасный подбитый глаз и изуродованный лоб, растянутая нога и отбитый бок стали итогом моей вылазки. Это первое письмо, которое я оказался способен написать с тех пор.

В минувшую субботу весь полк пребывал в наилучшем расположении духа, увидев среди нас приветливое лицо всеобщего любимца Цинциннати Ларца Андерсона, и было приятно наблюдать за сердечным рукопожатием, которым наградили его наши доблестные офицеры и солдаты. Сегодня он отправляется домой, нагруженный, вне всяких сомнений, любовными посланиями для многих. Да благословит его бог и да сопутствует ему удача в пути.

Сегодня с Чити-Маунтин прибыл капитан Бердсалл. Его подразделение останется здесь на несколько дней в качестве конных разведчиков. Неделю или две назад капитан получил серьезный удар копытом от своего коня и с тех пор прикован к постели. Эта рота была очень ценным подспорьем для бригады как у Чити-Ривер-Маунтин, так и здесь. Нам жаль слышать об их планируемом возвращении в Цинциннати через несколько недель.

Поле битвы при Рич-Маунтин находится примерно в четырех милях отсюда, и сегодня я встретил старого ветерана, на чьих землях шли бои. Он убежденный юнионист и побывал в плену у сецессионистов. Мятежники, чтобы насолить старому ветерану, вырыли вокруг его дома траншею для захоронения своих мертвецов глубиной всего в полтора фута. Они также испортили его колодец, сбросив туда тухлое конское мясо — словом, разорили его старую усадьбу, вырубив фруктовые деревья и учинив прочие проявления вандализма.

Во время подготовки к тому бою произошел случай, о котором стоит упомянуть. Некий мистер ——, старик из этого города, депутат законодательного собрания, человек, избранный как кандидат от юнионистов, а затем гнусно предавший своих избирателей и впоследствии переизбранный как сецессионист — этот человек накануне битвы, изрядно выпив спиртного, услышал о продвижении нашей армии и, вскочив на коня, поспешно поскакал в лагерь мятежников, чтобы сообщить им о готовящемся нападении. Он миновал передовые пикеты, но был остановлен ротой джорджийцев, выставленной для разведки при известии о наступлении наших солдат. Сильно испугавшись и полагая, что он ошибся и находится в лагере юнионистов, он умолял их не стрелять, восклицая: «Я юнионист!» Едва лживые слова слетели с его губ, как дюжина пуль пронзила его тело.

Объявление, сделанное вчера вечером о том, что мятежники наступают на этот пост, привело парней в отличное настроение. Каждое орудие было приведено в порядок, и велись приготовления к теплой встрече господ мятежников. Полковник Босли, которому подчинен весь этот пост, выслал дополнительные пикеты, а полевым офицером дня был назначен капитан Уилмингтон. Гости, однако, так и не явились, чем сильно разочаровали парней, приготовивших для них великолепный банкет. Меню состояло из


	супа из пуль под пороховым соусом;

	штыков, обнаженных из ножен;

	винтовок Минье, аккуратно расставленных рядами;

	дюжины шестифунтовых клецек с клеймом США на краешке;

	2,600 Harper's Ferry Clickers;



а также множества мелких деликатесов вроде «револьверных отбивных» Кольта и «деранжеров», молниеносного пороха, тесаков-боуи, клинков и т. д.

Но раз уж они отказались от банкета, что ж, мы пока прибережем его, держа наготове на случай неожиданного визита непрошеных гостей.

Серенада в лагере — поистине сладкая музыка. Прошлым вечером серенадный клуб «Гуттри», состоявший из Э. П. Перкинса, В. Б. Шеридана, Чарли Фостера, капитана Уилмингтона, Зека Татема, В. Крейвена и С. Б. Райса, дал жителям этого городка и лагеря вкусить своего мастерства. Холмы огласились сладкими звуками.

«Музыка мягка, музыка сладка, замирает в ушах».

Капитан Пик Рассел пару вечеров назад получил пополнение в свою компанию — вернее, эмблему сецессионистов: семифутовую змею, настоящую «черную гадину», которая тихонько свернулась кольцами в одеяле капитана. Как только ее обнаружили, она была предана смерти. Этот край изобилует змеями, причем гремучая змея — обычное дело.

Должен заканчивать, так как почта вот-вот отправляется.

Ваш Альф.

ГЛАВА VIII.

Забавы в 123-м Огайоском полку — Волнующий эпизод войны — Генерал Келли — Голосование в странных обстоятельствах — Умереть, но никогда не сдаваться.

Забавы в 123-м Огайоском полку.

Один из парней предоставил мне запись своих армейских приключений под названием «Хроники Сто двадцать третьего полка».

1. Человек, рожденный женщиной и завербовавшийся солдатом в Сто двадцать третий Огайоский полк, кратковременен днями и обделен пайком.

2. Он восстает при побуке, присутствует также на вечерней перекличке, да и при вечерней заре тоже, и отходит ко сну, по-видимому, с отбоем.

3. Он получает свой паек у интенданта и пожирает оный. Он стучит зубами о крепкие галеты и бывает доволен. Он наполняет свою флягу яблочным бренди, прижимает ее горлышко к заглушке бочонка с виски и спустя немного времени удаляется, радуясь своей хитрости.

4. Военная служба сделала его ушлым; да так, что даже седалище его штанов находится под угрозой сквозного протирания.

5. Он заключает договор с доверчивым фермером на поставку множества индюшек и цыплят; а также одновременно на большое количество молока и меда с уплатой в срок по истечении каждых десяти дней; и гляди-ка! На девятый день его полк выступает на другую позицию.

6. Его палатка забита картофелем, капустой, репой, квашеной капустой и прочими изысканными лакомствами восхитительного вкуса, коих не наблюдается в интендантском отделе.

7. И множеством других вещей, не числящихся в «ведомостях» и кои никогда не вернутся; однако, по правде говоря, о солдате Сто двадцать третьего должно сказать, что он не берет ничего, до чего не может дотянуться.

8. Он палит из своей австрийской винтовки среди ночи, и весь лагерь поднимается по тревоге и выстраивается в боевой порядок, когда вдруг его рота приволакивает знатного поросенка, которого он торжественно объявляет до того похожим на сецессиониста, что был вынужден спустить курок.

9. Он доставляет немало хлопот провойст-маршалу, то и дело захватывая его конвой и овладевая городом.

10. В такие времена «лагер» и крендели льются молоком и мёдом из его щедрой руки. Он щедро одаривает собственных товарищей; да, и не обделяет пехотинцев-добровольцев 116-го Огайоского полка или тощего, сухощавого, полного надежд гусьеда из 87-го Индианского полка.

11. Он простирает руку, дабы спасти сослуживцев из 116-го полка от вражьей силы; да, отправляется на рассвете из Питерсберга, идет даже ускоренным маршем и превозмогает тяготы в великом зобу, страданиях, лишениях и при знатном «душевном волнении», пока те не будут освобождены. Воистину говорю вам, после сего он страдает от нехватки палаток и котелков. Да, на высотах Мурфилда слышен его громкий глас, требующий «галет и кофе», однако он не ропщет.

12. Но хрюканье свиньи или кукареканье петуха поднимает его из самого крепкого сна, и он выступает в путь, пока его не остановит караул, после чего он мгновенно хватается за живот, а часовой из сострадания позволяет ему пройти в тыл.

13. Едва минув пост часового, он берет курс напрямую к ближайшему курятнику и, прихватив парочку упитанных цыплят, возвращается, рассуждая сам с собой: «Крик гуся спас Рим; насколько же сильнее мясо цыплят сберегает солдата!»

14. Он даже играет в экарте с пастором, дабы решить, быть или не быть проповеди в лагере в следующую субботу; и ловко вытащив снизу валета, удаляется с ликованием от того, что служба откладывается.

15. И многое другое он совершает; и что же, разве не записано это в «утренних рапортах» роты B? Воистину да.

Волнующий эпизод войны.

Капитан Теодор Роджерс, сын преподобного Э. П. Роджерса из Нью-Йорка, ранее проживавшего в Олбани, шт. Нью-Йорк, записался в добровольцы в мае 1861 года. После претерпенных испытаний он вернулся домой и 7 января 1862 года в Казеновии, штат Нью-Йорк, сочетался браком с приемной дочерью эсквайра Г. Тен Эйка — юной леди, которая, по меньшей мере позволено нам будет сказать, во всех отношениях заслуживала руки доблестного солдата. Медовые дни прошли в лагере, где им выпало провести несколько счастливых недель.

Проходит полгода, и начинается сражение при Гейнс-Миллс. Мистер Роджерс, ушедший из дома первым лейтенантом, за свои выдающиеся качества солдата и человека был произведен в капитаны. Его неустанные старания по исполнению обязанностей подорвали его здоровье, и перед упомянутым сражением он лежал больным в своей палатке. Но грохот вражеских пушек разбудил солдатский дух, и он забыл о себе в стремлении одержать победу для своей страны.

Описание последней сцены приводится офицером мятежной армии, и поскольку исходит оно из такого источника, в его достоверности нельзя сомневаться. Полковник Мак-Рей, проезжая через Нассау (Нассау-Пендлтон) по пути в Англию, добился знакомства с дамой, которая, как ему сообщили, была родом из Олбани. Узнав, что она знакома с доктором Роджерсом и его семьей, она пишет, что все его лицо озарилось и он произнес: «О, я так рад! Я уже несколько месяцев жажду повидать кого-нибудь, кто знал семью отважного молодого солдата, павшего у меня на глазах».

Затем он сказал: «Это было под вечер в пятницу, 27 июня, в сражении при Гейнс-Миллс, когда ваша армия отступала. Меня поразил вид молодого человека, капитана роты, который рвался вперед во главе своих воинов, воодушевляя их и ведя за собой, совершенно не заботясь о собственной жизни и безопасности. Его доблесть и храбрость привлекли наше внимание, и я был так уверен, что он неизбежно падет, и так сожалел о жертве его жизни, что изо всех сил пытался взять его в плен. Но все мои попытки оказались тщетны; и когда я наконец увидел, как он упал, то сразу отдал приказание вынести его с поля боя. Шел конец схватки, и спустя мгновение мы с генералом Гарландом (также из Конфедеративной армии) отправились на его поиски и нашли под деревом, куда я велел его отнести».

Здесь голос полковника так задрожал, что он едва смог продолжать. Ссовладав с собой, он добавил: «Я вынул из его кармана часы, немного денег и три письма — одно от жены, другое от отца и третье от матери. Когда мы с генералом Гарландом (погибшим впоследствии) читали эти письма, стоя рядом с юным мужем и сыном, мы плакали как дети — это были слезы скорби и сожаления по доблестному и почитаемому солдату и при мысли о тех, кто будет оплакивать его дома».

Полковник сказал: «Передайте его жене, отцу и матери, что, хотя он был врагом — и нам ли это говорить, — он умер самым храбрым и доблестным человеком из всех, что падали на поле брани, воодушевляя и ведя своих людей за собой, идя впереди них и подавая пример. Передайте им также, что мы видели, как его предали земле со всей нежностью (в одиночестве), и что когда эта ненавистная война закончится, я смогу отвезти его жену к тому самому месту, где покоится ее муж».

Полковник Мак-Рей очень хотел узнать, получили ли его жена письмо и часы, поскольку говорил, что передал их в руки полковника Т—— из 23-го полка, пообещавшего переслать их под парламентским флагом.

Судя по всему, оплакиваемый юноша не произнес ни слова после того, как получил смертельное ранение.

Находясь в Вирджинской армии, я раздобыл следующие сведения касательно ранения полковника (ныне генерала) Келли. В одной стаунтонской (штат Вирджиния) газете появилась следующая хвастливая статья:

«Полковник Келли, комендант части сил Линкольна в Филиппе, был подстрелен Арчи Макклинтиком из Батской кавалерии капитана Ричардса. Лерой и Фохолл Денджерфилды (братья) и Арчи Макклинтик, солдаты Батской кавалерии, находились у моста, когда лошадь, принадлежавшая их роте, промчалась через мост без всадника, после чего эти солдаты попытались пересечь мост, дабы узнать, какова же участь постигла хозяина бесхозной лошади, где они встретились с отрядом неприятеля под предводительством полковника Келли. При встрече Арчи Макклинтик подстрелил полчника Келли из пистолета. Увидев, что они будут одолеемы превосходящими силами неприятеля, эта доблестная троица развернулась и отступила через мост. Отступая, они услышали, как неприятель воскликнул: "Пристрелите этого проклятого мерзавца на белой лошади!", имея в виду Макклинтика, который подстрелил полковника Келли. Они выстрелили и раздробили ногу Лерою П. Денджерфилду. Поскольку Макклинтику удалось выбить из седла полковника полка из старого пистолета, мы надеемся, что ни один солдат не побрезгует пользоваться старомодным пистолетом. Они ничуть не хуже прочих, если попадают в правильные руки».

Из той же газеты я вырезал следующее:

«Нам сообщили, что храбрые мужи под началом капитана Дж. Б. Мумо в ходе поспешного отступления из Филиппы наотрез отказались после мили или двух пути отступать дальше. Им сказали, что ежели они не желают отступать дальше, им лучше отправить к неприятелю парламентский флаг и сдаться. Было предложено решить дело голосованием, и тогда люди единогласно проголосовали за то, что предпочтут умереть, но не сдаться. Слово "сдаться" не принадлежит лексикону храбрецов наших гор. Они героичны как спартанцы. Они готовы умереть, если потребуется, но сдаться — никогда! Хотя враг непрерывно палил по ним из минивских ружей, они ничуть не испугались и, будучи истинными республиканцами, решили провести голосование среди рядовых, прежде чем соглашаться отправить парламентский флаг или помыслить хоть на мгновение о сдаче. Кто когда-либо слышал о проведении голосования в подобных обстоятельствах? Они спасались бегством от превосходящих и подавляющих сил неприятеля, но при этом сохранили достаточно хладнокровия и самообладания, чтобы пройти через республиканскую формальность голосования в роте. Люди, находившиеся тогда под началом капитана Мумо из Пендлтона, составляли его собственную роту и около полусотни человек из роты капитана Халла из Хайленда, отбившихся от основной части своей роты. Таких солдат никогда не покорить — их можно убить, но они никогда не сдадутся».

Спустя несколько дней эти «несдающиеся» спартанские молодчики были доставлены в лагерь, представляя собой самую унылую шайку злодеев, какую мне доводилось встречать. [Назад к оглавлению]

ГЛАВА IX.

Наши госпитали — Никакой надежды — Короткая и простая история — Солдатская гордость — Последнее письмо — Солдатское сочувствие — Госпитали в Галлатине и их ангелы-хранители.

Наши госпитали.

Я побывал во многих госпиталях — как полевых, так и тех, что располагались в городах, где имелись в изобилии любые удобства, какие только можно купить за деньги. Госпитали в Нашвилле, Галлатине и Луисвилле во все времена содержались в абсолютно идеальном порядке. И тем не менее в полевых условиях, а порой и в городах — отрезанных, как порой случается с Нашвиллом и Мрифрисборо, — люди страдают от нехватки многих мелочей. Мисс Луиза Олкотт из Бостона, которая с добротой ухаживала за нуждами больных и раненых в госпиталях, говорит:

Однажды вечером я обнаружила недавно освободившуюся койку, на которой лежал крупный белокурый мужчина с прекрасным лицом и самыми безмятежными глазами, какие мне когда-либо встречались. Кто-то из прибывших раньше часто рассказывал о друге, который остался позади, чтобы те, кто казался раненым тяжелее его, смогли добраться до укрытия первыми. Это напоминало дружбу Давида и Ионафана. Мужчина тосковал по товарищу и не уставал расхваливать Джона — его храбрость, трезвость, самоотверженность и неизменную доброту сердечную, неизменно завершая словами: «Он просто насквозь замечательный парень, мэм; увидите, если это не так». Мне стало любопытно взглянуть на это воплощение совершенства, и, когда он прибыл, я наблюдала за ним пару ночей, прежде чем завязать знакомство; ибо, по правде говоря, я опасалась этого статного человека, койку которого пришлось удлинять, чтобы вместить его внушительный рост, — человека, который редко говорил, не высказывал жалоб, не просил сочувствия, но безмятежно наблюдал за всем происходящим вокруг; и когда он лежал высоко на подушках, ни один портрет умирающего государственного деятеля или воина не был полон столь подлинного достоинства, как этот кузнец из Вирджинии.

Никакой надежды.

У него было очень привлекательное лицо, обрамленное каштановыми волосами и бородой, с красивыми чертами и полное сил, еще не укрощенное болью, вдумчивое и зачастую прекрасное в своей мягкости, когда он наблюдал за чужими страданиями, словно начисто забыв о собственных. Рот его был твердым и серьезным, с обилием воли и мужества в чертах, но улыбка могла сделать его таким же нежным, как у любой женщины; а глаза его были детскими глазами, прямо глядящими в лицо с ясным, прямым взглядом, который сулил много хорошего тем, кто возлагал на него свои надежды. Он цеплялся за жизнь так, словно она была полна обязанностей и радостей, и он постиг секрет довольства. Единственный раз я видела его самообладание нарушенным, когда мой хирург привел другого осмотреть Джона, и тот тревожным взглядом изучал их лица, спрашивая старшего: «Как думаете, доктор, выкарабкаюсь?» — «Надеюсь на это, братец». И когда оба прошли дальше, глаза Джона следовали за ними с таким сосредоточенным вниманием, что они добились бы от них более ясного ответа, если бы заметили его. Мгновенная тень промелькнула на его лице; затем появилась безмятежная улыбка, словно в этом кратком затмении он признал существование сурового будущего и, ничего не прося, но надеясь на все, оставлял исход в руках Бога с тем смирением, кое составляет истинное благочестие.

Вечером, совершая обход с хирургом, я случайно поинтересовалась, кто из мужчин в палате страдает сильнее всех, и, к моему величайшему удивлению, он бросил взгляд на Джона.

«Каждый его вздох — как удар кинжала; ведь пуля пробила левое легкое, сломала ребро и натворила уйму бед тут и там, так что бедняга не может найти ни забытья, ни покоя, потому что вынужден лежать на раненой спине или задыхаться. Борьба будет тяжелой и долгой, ибо он обладает великой жизнеспособностью; но даже его умеренный образ жизни не сможет спасти его. Хотел бы я, чтобы было иначе».

«Вы же не хотите сказать, что он должен умереть, доктор?»

«Помилуй вас Бог, для него нет ни малейшей надежды, и вам лучше сообщить ему об этом в скором времени — у женщин есть манера преподносить такие вещи деликатно, так что я оставляю это вам. Он протянет от силы день-два, не больше».

Я могла бы сесть тут же и горько заплакать, если бы не усвоила уместность приберегания слез на свободные минуты. Такой конец казался весьма суровым для подобного человека, в то время как полдюжины изношенных, никчемных тел вокруг него собирали по крупицам остатки растраченных жизней, чтобы протянуть еще годы — быть может, бременем для других и ежедневным упреком для самих себя. Армии были нужны такие люди, как Джон — искренние, храбрые и верные, сражающиеся за свободу и справедливость и сердцем, и рукой, — истинный солдат Господа. Я не могла отказаться от него так быстро или с каким-либо терпением думать о столь превосходной натуре, лишенной своего предназначения и сгинувшей в вечности по опрометчивости или глупости тех, с чьих рук может взыскаться столько жизней. Доктору П—— было легко сказать: «Скажи ему, что он должен умереть», но сделать это было чудовищно тяжело и вовсе не так «деликатно», как он вежливо предположил. У меня не хватило духу поступить так сходу, и я втайне тешила себя надеждой, что какое-то изменение к лучшему все же произойдет вопреки мрачным пророчествам, избавив меня от этой задачи.

Короткая и простая история.

После той ночи по часу каждый оставшийся у него вечер уделялся его покою или удовольствию. Он не мог много говорить, ибо дыхание было драгоценно, и он говорил шепотом; но из случайных разговоров я выуживала крупицы личной истории, которые лишь прибавляли мне привязанности к нему и уважения. Однажды он попросил меня написать письмо, и, устроившись с пером и бумагой, я с неизбывной искоркой женского любопытства произнесла: «Адресовать матери или жене, Джон?»

«Ни той, ни другой, мэм: у меня нет жены, а матери я напишу сам, когда поправлюсь. Вы думали, что я женат из-за этого?» — спросил он, касаясь простого золотого кольца, которое носил и часто задумчиво вертел на пальце, когда лежал в одиночестве.

«Отчасти из-за этого, но больше из-за устоявшегося какого-то выражения лица — такого, какое у молодых людей появляется редко, пока они не женятся».

«Не знаю насчет этого; но я не так уж молод, мэм — в мае стукнуло тридцать, и я был, как говорится, остепенившимся вот уже лет десять, поскольку матушка вдова. Я у нее старший ребенок, и мне было никак нельзя жениться, пока у Лиззи не появится собственный дом, а Лори не освоит ремесло; ведь мы не богаты, и я должен быть отцом детям и мужем дорогой старушке, если смогу».

«Без сомнения, вы для них и то, и другое, Джон; и все же как вы решились пойти на войну, раз так чувствовали? Разве вербовка не была столь же скверна, как женитьба?»

«Нет, мэм, по моему разумению нет; ведь одно — помощь ближнему, а другое — услада для себя. Я пошел, потому что не мог иначе. Мне не нужна была слава или жалованье; я хотел, чтобы все было сделано правильно, а люди говорили, что те, кто относится к делу серьезно, должны сражаться. Я относился к делу серьезно, Бог свидетель; но я выжидал сколько мог, не зная, в чем мой долг. Матушка поняла дело, отдала мне свое кольцо, чтобы я держался стойко, и сказала: "Иди"; ну я и пошел».

Короткая история и простая; но человек и мать были обрисованы лучше, чем это сделали бы страницы высокопарного слога.

Солдатская гордость.

«Вы никогда не жалеете, что пришли, когда лежите здесь и так сильно страдете?»

«Никогда, мэм. Я помог не так уж сильно, но я показал, что был готов отдать свою жизнь, и, возможно, мне придется ее отдать; но я никого не вини́м, и если бы все пришлось повторить сначала, я бы сделал это. Мне немного жаль, что я был ранен не спереди. Выглядит трусливо — получить удар в спину; но я подчинялся приказам, и в конце концов это не имеет большого значения, я знаю».

Бедный Джон! Теперь это уже не имело значения, разве что пуля в грудь спереди могла избавить его от долгой агонии, уготованной ему. Он, казалось, прочитал терзавшую меня мысль, заговорив столь обнадеживающе при полном отсутствии надежды, ибо неожиданно добавил:

«Это мое первое сражение — неужто они думают, что оно станет для меня последним?»

«Боюсь, что да, Джон».

Это был самый трудный вопрос, на который мне доводилось отвечать; вдвойне трудный с этими ясными глазами, устремленными на мои и силой собственной правдивости вынуждающими дать правдивый ответ. Сначала он казался слегка ошеломленным, на мгновение задумался над роковым фактом, а затем покачал головой, бросив взгляд на широкую грудь и мускулистые конечности, раскинувшиеся перед ним.

«Я не боюсь; но в это трудно поверить сразу. Я так силен, что мне кажется невозможным, будто такая маленькая рана убьет меня».

Последнее письмо.

«Написать вашей матушке сейчас?» — спросила я, думая, что это внезапное известие может изменить все планы и намерения; но этого не произошло: ибо человек этот принял приказ Божественного Главнокомандующего выступить в поход с тем же беспрекословным повиновением, с каким солдат принимал приказ земного командира, несомненно помня, что первый вел к жизни, а второй — к смерти.

«Нет, мэм — Лори, точно так же; он сообщит ей это лучше всех, а я сам добавлю для нее строчку, когда вы закончите».

И я написала письмо под его диктовку, находя его лучше любого из тех, что отправляла раньше, ибо, хотя местами оно было слегка неграмматичным или неизысканным, каждое предложение приходило ко мне вкратце сформулированным, но чрезвычайно выразительным, полным превосходных наставлений мальчику, нежно завещающим «мать и Лиззи» на его попечение и прощающимся словами тем более печальными в своей простоте. Он добавил несколько строк твердой рукой и, когда я запечатывала конверт, со сдержанным вздохом произнес: «Надеюсь, ответ придет вовремя, чтобы я успел его увидеть». Затем, отвернув лицо, он приложил цветы к губам, словно чтобы скрыть подрагивание чувств при мысли о столь внезапном разрыве всех дорогих сердцу семейных ууз.

Все это произошло два дня назад. Теперь Джон умирал, а письмо так и не пришло. Мне доводилось бывать у постелей умирающих во множестве раз, но ни одна из них не заставляла мое сердце болеть так сильно, как сейчас, с тех пор как матушка позвала меня проводить в путь душу, близкую этой по своей мягкости и терпеливой силе. Войдя, Джон протянул обе руки.

«Я знал, что вы придете! Кажется, я отбываю, мэм».

Так оно и было, причем столь стремительно, что прямо во время его слов я увидела опускающуюся на его лицо серую пелену, которую не в силах поднять ни одна человеческая рука. Я села рядом с ним, отерла капли с его лба, помахала в воздухе веером и стала ждать, помогая ему умирать. Он отчаянно нуждался в помощи, а я могла сделать так мало; ибо, как и предсказывал доктор, крепкое тело сопротивлялось смерти и боролось за каждый дюйм пути, заставляя его делать каждый вдох со спазмом и сжимать руки с умоляющим видом, словно он вопрошал: «Как долго я должен терпеть это и оставаться неподвижным?» Часами он страдал без единой минуты передышки или единой минуты ропота. Его конечности холодели, лицо покрывалось испариной, губы белели, и снова и снова он срывал покрывало со своей груди, словно малейшая тяжесть добавляла мук; и все же сквозь все это его глаза ни на миг не теряли абсолютной безмятежности, и душа мужчины, казалось, пребывала в них, неустрашимая перед лицом недугов, терзавших его плоть.

Солдатское сочувствие.

Один за другим мужчины просыпались, и вокруг палаты возникал круг бледных лиц и настороженных глаз, полный благоговения и жалости; ибо, несмотря на то что Джон был чужаком, его любили все. Каждый здесь дивился его терпению, уважал его благочестие, восхищался его стойкостью и теперь оплакивал его мучительную смерть; ибо влияние праведной натуры глубоко проявило себя всего лишь за одну короткую неделю. Вскоре тот самый Ионафан, так сильно любивший этого прекрасного Давида, подкрался со своей койки ради последнего взгляда и слова. Добрая душа была полна горестей, что выдавали застрявший в горле ком и пожатие руки; но слез не было, и прощание друзей было тем более трогательным в своей краткости.

«Старина, как ты?» — промолвил один.

«Почти отмучился, слава богу!» — прошептал другой.

«Могу я сказать или сделать что-нибудь для тебя где бы то ни было?»

«Отнеси мои вещи домой и передай им, что я сделал все, что мог».

«Обязательно! Обязательно!»

«Прощай, Нед».

«Прощай, Джон; прощай!»

Они поцеловались так нежно, как женщины, и расстались; ибо бедный Нед не мог оставаться и смотреть, как умирает его товарищ. Какое-то время в палате не раздавалось ни звука, кроме капель воды из пары помп да тяжелых вздохов Джона, с каждым из которых он медленно расставался с жизнью. Я думала, что он почти ушел, и отложила веер, полагая, что в его помощи больше нет нужды, как вдруг он приподнялся на кровати и издал горький крик, прорезавший тишину и резко встревоживший всех своим полным отчаяния призывом: «Ради бога, дайте мне воздуха!»

Это был единственный вопль, исторгнутый из него болью или смертью, единственная милость, о которой он попросил, и никто из нас не мог ее даровать, ибо все дующие ветры были теперь бесполезны. Дэн распахнул окно; первая алая полоса рассвета согревала серый восток, предвещая восход солнца. Джон увидел ее и с сохранившейся до конца любовью к свету, казалось, усмотрел в ней знак надежды, помощи, ибо по всему его лицу разлилось то таинственное выражение, более яркое, чем любая улыбка, которое часто появляется в глазах, смотрящих в последний раз. Он мягко опустился обратно и, протянув крепкую правую руку, словно желая схватить и принести благословенный воздух к своим губам более мощным потоком, погрузился в милосердное бесчувствие, уверившее нас, что для него страдания навсегда позади.

Пока мы стояли, глядя на него, надзиратель палаты вручил мне письмо, сказав, что о нем забыли накануне вечером. Это было письмо Джона, пришедшее ровно на час позже того, как оно могло бы порадовать глаза, столь жадно и с тоской ждавшие его, — и все же оно было у него; ибо, срезав несколько каштановых прядей для его матери и сняв кольцо, чтобы отослать ей вместе с рассказом о том, как хорошо талисман исполнил свою службу, я поцеловала этого доброго сына ради нее и вложила письмо в его руку, все так же сложенное, как и в тот момент, когда я отвела собственную руку.

Во время посещения госпиталя в Галлатине меня позвали к постели умирающего мальчика из Коламбуса, штат Огайо. Там я встретил доктора В. П. Элтсуна, доктора Армингтона, доктора Ландиса и других хирургов, самоотверженно трудившихся ради страдающих людей, однако Смерть отметила этого мальчика своей печатью. Я взял его почти безжизненную руку в свою, отер холодный пот с его лба, и в этот момент он пробормотал мягким голосом — голосом сладкой печали — и с полуотсутствующим взором: «Мама, это ты? О, как долго я ждал твоего прихода! Передай сестре, что мне теперь лучше. Прощай, Чарли. Стой! кто идет?» — и тут внезапный трепет, казалось, вернул его к осознанию своего положения, после чего он тихо посмотрел на меня с минуту, назвал по имени и произнес: «Альф, ты напишешь для меня письмо завтра?» Я пообещал это сделать, если он будет способен продиктовать мне то, что я должен записать. Через несколько минут он снова позвал сладкое имя: «Мама! Мама!» — и со словами «прощай» на устах и лучезарной улыбкой радости на лице он погрузился в тот сон, из которого нет пробуждения.

В этом госпитале несли службу три ангела-хранителя, оставившие все роскошества домашнего очага. Они вызвались добровольно работать медсестрами и прибыли из Индианаполиса, чтобы оказать всю возможную помощь благородным защитникам нашей страны. Индиана должна помнить имена мисс Бейтс, мисс Кэткарт и миссис Кетчум.

Знаменосец. Написано специально для мил. Альфа Бернетта мисс Корой М. Игер.


Не тревожься обо мне, дядя Джаред, не тревожься о моей кровоточащей груди;
Они идут в атаку в долине, и ты нужен остальным;
Весь день напролет, с самого рассвета и до тех пор, пока ты не увидел падение твоего сородича,
Ты бодро и бесстрашно отзывался на призыв нашего храброго командира,
И я не стану лишать мою страну твоей доблестной помощи сегодня вечером,
Хотя твое присутствие и твое сострадание удерживают мой дух в его полете.






Вдоль всей этой содрогающейся колонны — гляди, как кони смерти топчут
Людей, чьи деяния сегодня достойны царства и венца.
Умоляю, поспеши, дядя Джаред — что значит пуля в моей груди
По сравнению с тем смертоносным шквалом огня, что изливает муки на остальных?
Смотри, штыки блещут и колеблются — гляди, неприятель начинает побеждать!
Смотри, смотри на наших колеблющихся товарищей! Боже! как сплочаются ряды!






Слушай! вдали раздается рокот и грохот в воздухе,
Подобный реву льва, только что выходящего из своего логова;
Там, вдали, облако чего-то быстро разворачивается, как свиток;
Быстро, быстро! если это подмога, способная спасти дело и душу!
Смотри! тысяча жаждущих штыков сверкает в долине,
И тысяча алчных всадников мчится вперед подобно урагану.






Приподними меня выше, дядя Джаред; вложи знамя мне в руку;
Я достаточно силен, чтобы размахивать им, пока ты приветствуешь тот мчащийся отряд.
Громче! громче! кричи за Свободу протяжным и мощным дыханием;
Кричи за Свободу, и Союз, и — победу над смертью!
Смотри! они подхватывают воодушевляющие мотивы и подхватывают их на ветру,
Фуражки, султаны и звездное знамя гордо реют сквозь деревья.






Заметь! наши падающие духом товарищи сплачиваются — заметь! эта поникшая колонна поднимается;
Я почти вижу огонь, заново возгоревшийся в их глазах.
Готовые к бою, окрыленные победой, смотри, они атакуют врага,
Лицом к лицу, со смертельным умыслом, пулей, снарядом и верным ударом;
Смотри, как редеющие ряды безумно разрываются; смотри, как они рассеиваются к солнцу!
Я могу умереть теперь, дядя Джаред, ибо славный день выигран.






Но что-то, что-то давит с онемением на мое сердце,
И мои уста в смертном оцепенении не могут передать эту тяжесть.
О, говорю тебе, дядя Джаред, есть нечто позади всего этого,
С чем солдат не может расстаться, когда он откликается на призыв своей страны.
Спроси мать, что в момент смерти заставляет тоскующий дух возвращаться
По разбитым походам жизни, где она указала путь?






Спроси дорогих людей, собирающихся каждую ночь у сияющего домашнего очага,
Что для них светлее и лучше всего на свете?
Спроси того более дорогого человека, чья любовь подобна неугасимому вестальскому пламени,
Заставляет мою самую душу пылать при упоминании ее имени;
Спроси ее, почему любимый человек в момент смерти чувствует, что его дух связан с ее
В союзе, который смерть лишь укрепляет? она скажет тебе, что это такое.






И есть нечто, дядя Джаред, ты можешь сказать ей, если захочешь,
Что драгоценный флаг, подаренный ею мне, я сохранил незапятнанным по сей день;
И — прости мне это проявление гордости — там, где Смерть искала наше доблестное воинство,
Там, где наши поредевшие ряды были слабее всего, он всегда развевался сильнее всего;
Унеси его обратно и скажи ей с нежностью, что куда ярче, чище и непоколебимей
Среди багрового спора битвы сияла незаходящая звезда моей жизни!






Но удержись, дорогой дядя Джаред, когда придется сказать нечто большее,
И ее губы при быстром побледнении попросят тебя ответить, как я пал;
Научи свой язык искусству умалчивания, хоть он и верен остальному,
Дабы не сказать ей, что пуля ее брата — та самая пуля в моей груди.
Но если ей суждено узнать это вопреки твоей нежной заботе,
Ее кровоточащему сердцу будет отрадно узнать, что мой штык рассекал воздух.






Жизнь угасает, дядя Джаред; мой призыв заканчивается здесь;
Смерть-победитель призвала меня — я больше не могу записываться добровольцем.
Но я слышу перекличку вдали и иду с охотными стопами
Сквозь тени в долину, где встречаются победоносные армии.
Подними знамя, дядя Джаред — пусть его дорогие складки падают на меня;
Сила и Союз для моей страны, и Божье знамя над всеми. [Назад к оглавлению]






ГЛАВА X.

Развлечения в лагере — Анекдот о 63-м Огайоском полку и полковнике Спраге — Сон солдата о доме — Ответ жены.
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Развлечения в лагере.



Army of the Cumberland,

  Camp near Triune, Tenn., May 12, 1863.

В лагерной жизни во все времена есть как светлые стороны, так и темная и меланхоличная картина. Люди, чьим ремеслом является бойня — люди, обученные убивать и умерщвлять, среди величайшего разрушения жизней становятся равнодушными ко всем окружающим сценам смерти и резни.

Мне доводилось видеть людей, сидящих посреди сотен убитых и спокойно наслаждающихся игрой в «севен-ап» или перекидывающихся в дро-покер. И все же стоит им вернуться в свои дома и вкусить общества и влияния прекрасного пола, как они быстро забудут азарт и пороки лагеря и вернутся к более полезным и облагораживающим радостям жизни.

Вчера в лагере царило в целом оживление. После смотра дивизии на холме состоялся грандиозный петушиный бой. Кое-кто из парней, являющихся заядлыми любителями бойцовой птицы, притащил великолепных цыплят, и в результате немало денег перекочевало из рук в руки. Птицы сражались благородно: трое были убиты, причем один прикончил своего противника в первом же раунде и тут же закукарекал, к великому развлечению любителей азартных игр. Такие бои со шпорами — вовсе не жестокая забава, поскольку та или другая птица вскоре гибнет.

Змеи в этих краях встречаются не так часто, как когда мы только пришли: тогда было обычным делом обнаружить миленькую улитковую змейку, преспокойно устроившуюся в чьем-нибудь кармане или в штанине, либо вздремнувшую в одном из углов вашей палатки.

Пару дней назад в дивизии произошел боксерский поединок. Парочка сынов Эфиопии, истинных молодых щеголей, сочтя свое достоинство оскорбленным различными эпитетами, брошенными друг в друга, при громогласном стечении народа удалилась выяснять отношения в лесок — с огромной толпой зевак, жаждущих зрелища. Ринг был сформирован в мгновение ока, и они сошлись в схватке в стиле Сейерса и Хинена. На месте были импровизированы судьи, выбраны хронометристы и так далее.

Первым столкновением стал удар головой и парирование головой, их головы сошлись так, что шерсть полетела во все стороны. Это был первый раунд.

Раунд 2-й. — Темнокожий из 35-го Огайоского смело вышел на черту; поскольку он весил всего лишь на шестьдесят пять фунтов больше своего противника и при небольшой разнице в росте в один фут и шесть месяцев — то есть шесть дюймов — он ринулся вперед с величайшей доблестью и получил великолепный удар в макушку, от которого почувствовал себя так, будто его укусила блоха. После добрых десяти минут маневрирования, за время которого ни один не ударил другого, оба удалились в дальний угол ринга до сигнала о начале следующего раунда.

Раунд 3-й. — Эфиоп из Миннесоты, у которого уже некоторое время наблюдалось ослабление пульса, подошел шатаясь и был встречен смехом противника; однако малыш блестяще нанес удар и пустил тумаку в глаз могучему телу темнокожего из 35-го. Первая кровь присуждена 2-му Миннесотскому.

Раунд 4-й был, по уговору, беспорядочной свалкой, поскольку зрители начали терять терпение; и такого «чесания шерсти» прежде наблюдать не доводилось. Оба сражались мужественно; но 2-й Миннесотский, едва оправившись от «приступа пригодности», как он выразился, уже почти терпел поражение, когда вмешался офицер по дню; на том спор временно и завершился. Поставившие деньги забрали их назад, поскольку бой закончился вничью.

Бал в лагере.

Прошлой ночью у нас был маскарадный бал, изысканное мероприятие — на территории роты I был уложен прекрасный танцевальный пол. Был нанят первоклассный ансамбль кадрили, исполнявший живые мелодии. Ваш корреспондент имел специальное приглашение присутствовать и наслаждался вечеринкой невероятно.

Красавицами вечера были мисс Аллерс, вдова Плейс, мисс Стюарт, мисс Остин и мисс Додж — все из Миннесоты.

Мисс Додж была в элегантном венке из красного клевера, переплетенного с листьями бука, и облачена в красное и белое — причем красное являлось частью рубашки, любезно предоставленной одним из друзей леди; белое же было специально изготовлено вдовой Плейс, портнихой и модисткой этого полка.

Мисс Стюарт — прекрасное создание с бронзовым оттенком кожи от чрезмерного пребывания на солнце. Она также носила венок из молодого клевера вперемешку с колосьями пшеницы.

Мисс Аллерс вела себя несколько фривольно; ее платье показалось нам слишком коротким снизу и чересчур закрытым сверху; впрочем, мисс А. была одета в цвета Союза, имея американский флаг в качестве фартука, а также синее и красное платье с аккуратно сшитым корсажем из подручных материалов.

Но та, к кому мы питали глубочайший интерес, была Вдова. Она обладала всей грацией и изяществом гиппопотама, а ее стиль был очарователен. На ней было платье с глубоким вырезом, букет из цветной капусты и чеснока на груди, венок из зеленого лука в волосах, пышное красное платье и замысловатые кринолины, которые непрестанно вещали: «Не подходи ко мне близко». Ее застенчивое поведение было главной темой вечера, и веселая Вдова вместе с вашим корреспондентом на танцполе составляли предмет всеобщего внимания. Танцы продолжались до тех пор, пока полковник не приказал отбить двойную вечернюю зарю, дабы мы могли ее услышать. Несколько нарушителей спокойствия были выдворены за поведение, недостойное джентльменов. Бал носил строго закрытый характер, поскольку лицам офицерского состава участвовать не разрешалось.

Впрочем, офицеры искренне позабавились веселью, а поскольку женщины и раньше облачались в мужскую одежду, нет причин, по которым на этот раз все не могло бы обернуться иначе.

Исполнение мисс Остин танца «шоттиш» в армейских ботинках на двойной подошве было превосходно. Мисс Остин родом из Луисвилла и давно известна как женщина-аукционист.

Музыканты 9-го Огайоского полка прибыли, и парни вне себя от восторга. Это новый оркестр, сплошь цинциннатские музыканты, и они поистине желанны в лагере.

Парням хочется получать весточки из дома как можно чаще. Девушкам стоит иметь это в виду и писать почаще. Письма о любви, скажем так, с точки зрения алфавита, являются для получающих их абсолютной неизвестной.

Анекдот о 63-м Огайоском полку и полковнике Спраге.

Парни из 63-го любят полковника Спрага; они не то чтобы боятся его, но многие предпочли бы в любой день получить порку, чем выслушать от него выговор. Например: несколько ночей назад один из бойцов, подстрекаемый любовью к хорошей еде и не имея страха божиего перед очами, попытался стянуть — как говорят в 63-м — банку фруктов у палатке маркитанта. Но на беду для него маркитант заметил его, вскочил с постели, схватил за воротник и взял в плен. Едва завладев им, маркитант принялся обращаться к нему на выразительном, хотя и малопочтительном языке: «Ты, проклятый вор, я тебе за это заплачу; я отведу тебя к полковнику, и будь у меня сапоги на ногах, я бы сорвал злость на твоей заднице».

«Вот что я тебе скажу, — ответил солдат, — я подожду здесь, пока ты обуешь сапоги, и ты можешь пинать меня сколько душе угодно, только не води к полковнику».

Следующее прекрасное стихотворение было передано мне полковником Дарбином Уордом из 17-го Огайоского полка. Хотел бы я знать автора. Это прекрасные стихи:

Сон солдата о доме.

Ты уложила детей спать, Алиса —
Мод, Вилли и Роуз;
Они пролепетали свое сладкое «Отче наш»
И погрузились в ночной покой.




Думали ли они обо мне, милая Алиса?
Думали ли они обо мне и говорили ли:
«Боже, благослови его, и боже, благослови его,
Дорогого отца, далеко находящегося»?




О, мое сердце тоскует, Алиса,
Я так жажду узреть
Роуз с ее чистым белым лбом
И Мод с ее золотыми локонами;
И Вилли, такого веселого и резвого,
go-o-o
Такого радостного и полного задора —,
О, мое сердце рвется обнять вас,
Моя улыбающаяся троица.








Я могу снести шумный день, Алиса —
Лагерную жизнь, веселую и дикую,
Что отгораживает от моей тоскующей груди
Мысли о жене и ребенке;
Но когда ночь окружает меня
И под ее звездными лучами
Я кутаюсь в плащ
И вижу такие долгие, печальные сны!








Я думаю о бледной молодой жене, Элис, \nКоторая заглянула мне в лицо, \nКогда вечерний барабан \nПризвал меня к моему месту. \nЯ думаю о трех милых птенцах, \nОставшихся в дорогом родном гнезде, \nИ душа моя больна тоской, \nКоторая не найдет покоя.








О, когда же закончится война, Элис? \nО, когда же я увижу \nРозу с ее чистым белым лбом \nИ Мод с ее золотистыми локонами; \nИ Уилла, такого веселого и живого, \nТакого жизнерадостного и полного задора, \nИ больше всего — милую жену, \nКоторая родила мне моих малышей?








Храни и береги вас всех, Боже, Элис; \nХрани и береги и меня тоже, \nВедь если хоть один пропадет, \nЧто будут делать остальные? \nО, когда же закончится война \nИ когда же я увижу \nТех, кого я так горячо люблю, \nВ безопасности, в дорогом родном кругу?










Ответ жены. \nПосвящается автору стихотворения «Солдатская мечта о доме».


Ты говоришь, что видишь нас во сне, Уилли, \nКогда опускаются тени ночи, \nИ ты кутаешься в плащ \nПри мерцающем свете костра; \nИ гадаешь, склонили ли наши малыши свои кудрявые головы \nИ попросили ли благословения для тебя, \nПрежде чем лечь в постель!








Буквально этой же ночью, Уилли, \nНаш Уилли пришел ко мне \nИ, заглянув мне в лицо, \nКогда он стоял рядом с моим коленом, \nСказал: «Мама, интересно, \nКогда же кончится эта война, \nВедь о, я так сильно хочу увидеть \nМоего дорогого папу еще раз».








Мое сердце было полно слез, Уилли, \nНо я удержала их от глаз, \nИ ответ, который я ему дала, \nШироко раскрыл его глаза от грустного удивления —? \n«Представь, если он \nникогда \nне вернется, Уилли!» \n«Но, мама, я \nзнаю \n— вернется, \nВедь я молюсь Иисусу каждую ночь, \nЧтобы он пощадил моего отца».








Я заключила его в объятия, Уилли, \nЯ прижала его к груди; \nЕго детская вера пристыдила меня \nИ смутную тревогу моего духа; \nИ я почувствовала, что наш Небесный Отец \nС престола в «Городе Золота» \nБудет присматривать за тобой, беречь тебя и вернет \nВ целости и сохранности в дорогой родной круг.








Мы думаем о тебе каждую ночь, Уилли; \nМы думаем о тебе каждый день; \nКаждая наша молитва возносит к Небесам имя \nТого, кто далеко. \nИ Роза с ее чистым белым лбом, \nИ Мод с ее золотистыми локонами \nШепчутся между собой \nО том времени, когда они увидят








Отца, которого они так горячо любят; \nА Уилли с детским ликованием \nПросит меня: «Не забудь сказать \nПапе, чтобы он помнил меня». \nТак мы думаем о тебе каждую ночь, Уилли, \nПри мерцающем свете костров; \nПока не кончится война, \nДавай по-прежнему смешиваться в твоих снах.








А. Л. И. \n[К оглавлению]

ГЛАВА \nXI \n.

Зверства рабства — Прелести «особого \n     института» — Несколько хорошо подтвержденных фактов — Визит в \n     Галлатин, штат Теннесси.

Зверства рабства.

В одном из недавних номеров журнала \nAtlantic Monthly \nпубликуется следующее \nотносительно генерала Батлера и его администрации в Луизиане:

Среди множества личных анекдотов есть следующие, которые почти \nслишком ужасны для публикации, если бы не то впечатляющее поучение, \nкое они несут. Один из этих эпизодов был изложен более кратко самим \nГенералом, когда он находился в Нью-Йорке в январе прошлого года. \nМы цитируем автора из \nAtlantic \n.

Вскоре перед прибытием генерала Бэнкса в Новый Орлеан \nя был назначен заместителем провост-маршала города и занимал эту должность \nеще несколько дней после того, как он принял командование. Однажды, в \nпоследнюю неделю нашего пребывания на Юге, ко мне зашла молодая женщина \nлет двадцати с жалобой на то, что хозяин дома велел ей съехать, \nпоскольку она больше не в состоянии платить за квартиру, и она хотела \nполучить от меня разрешение занять один из домов ее отца, который был \nконфискован, так как ее отец — \nбогатый мятежник, находящийся ныне \nв Конфедерации \nи активно участвующий в мятеже.

Девушка была чистокровной блондинкой; ее волосы имели очень \nкрасивый светло-каштановый оттенок и были совершенно прямыми; глаза — \nчистого, честного серого цвета; а кожа — нежной и белой, как у ребенка. \nЕе манеры были скромными и наивными, а речь выдавала большую \nэрудицию.

Учитывая эти обстоятельства, полагаю, я был вполне оправдан, \nкогда развернулся в кресле и позволил себе недвусмысленный взгляд \nневерующего изумления, когда в ходе беседы она обмолвилась \nо том, что родилась рабыней.

«Вы хотите сказать мне, — произнес я, — что в ваших венах течет \nнегритянская кровь?» И я ощутил чувство неловкости, задавая столь \nявно нелепый вопрос.

«Да», — ответила она и затем поведала историю своей жизни, \nкоторую я изложу как можно короче:

«Мой отец, — начала она, — мистер Кокс, в прошлом судья одного \nиз судов этого города. Он был очень богат и владел здесь множеством домов. \nОдин из них вон там, — наивно заметила она, указывая на красивый особняк \nнапротив моего офиса на Канал-стрит. — Моя мать была одной из его \nрабынь. Когда я достаточно подросла, он отдал меня учиться в \nсеминарию Института механиков на Бродвее в Нью-Йорке. Я оставалась там \nпримерно до пятнадцатилетнего возраста, когда мистер Кокс приехал в \nНью-Йорк и забрал меня из школы в отель, где заставил жить с ним как с \nлюбовницей; и сегодня, в возрасте двадцати одного года, я являюсь \nматерью мальчика пяти лет, который приходится сыном моему отцу. Пробыв \nнекоторое время в Нью-Йорке, он отвез меня в Цинциннати и другие города \nСевера, во всех из которых я продолжала жить с ним, как и прежде. \nВо время этого пребывания в свободных штатах я уговорила его дать мне \nотпускную; но по возвращении в Новый Орлеан он отобрал ее у меня и уничтожил. \nТогда я попыталась порвать эту противоестественную связь, после чего он \nвелел публично выпороть меня на улицах города, а затем заставил выйти \nзамуж за цветного мужчину; и теперь он сбежал, оставив меня без малейших \nзапасов на случай нужды или прямой голодной смерти, и я прошу вас дать мне \nодин из его домов, чтобы у меня был кров для меня самой и трех \nмаленьких детей».

Сколь странной и невероятной ни казалась эта история, по мере ее \nразвития я вспомнил, что слышал ее от губернатора Шепли, который, как и \nгенерал Батлер, расследовал ее и выяснил, что она не только во всем \nистинна, но и прекрасно знакома жителям Нового Орлеана, коими судья \nКокс был избран для отправления правосудия.

Клерки моего офиса, большинство из которых были давними жителями \nгорода, отлично знали факты этого дела и подтвердили правдивость \nрассказа девушки.

Я был крайне озадачен и не знал, что делать в этом деле; но, \nпоразмыслив немного, ответил ей так:

«У этого ведомства сменилось руководство, и я ничего не знаю о \nполитике нового командира. Если бы генерал Батлер все еще был у \nвласти, я бы ни секунды не сомневался удовлетворить вашу просьбу; ибо, \nдаже если бы я совершил ошибку в суждении, я абсолютно \nуверен \n, \nчто он закрыл бы на нее глаза и поприветствовал гуманный импульс, \nпобудивший меня к этому поступку; но генерал Бэнкс может оказаться менее \nснисходительным и устроить мне очень серьезные неприятности за шаг, \nкоторый он, возможно, сочтет неоправданным».

Я все еще колебался, не зная, как поступить, когда меня вдруг \nосенила счастливая мысль, и, повернувшись к девушке, я добавил —

«Сегодня четверг: в следующий вторник я покидаю этот город с \nгенералом Батлером в края, где, слава Богу! такие несправедливости, \nкак ваши, существовать не могут; а поскольку генерал Бэнкс с головой \nпогружен в текущие дела в штабе, он вряд ли услышит о моих действиях \nдо того, как корабль уйдет, — так что я собираюсь отдать вам этот дом».

Я уверен, добросердечный читатель не станет меня винить за то, что \nя приложил особые старания, чтобы выбрать один из крупнейших домов ее \nотца (в нем было сорок комнат), когда она сказала мне, что хочет \nсдавать квартиры в качестве средства к существованию для себя и своих \nдетей.

Единственным моим сожалением в этом деле было то, что мистер \nКокс не догадался оставить на мое попечение карету и пару буланых \nскакунов, чтобы я мог испытать удовлетворение, позволив его дочери \nразъезжать по городу в стиле, соответствующем ее значимости как члена \nстоль респектабельного и богатого семейства.

И эта история, которую я только что рассказал, напоминает мне \nдругую, во многом похожую.

В одно воскресное утро в конце прошлого лета, когда я спускался \nпо лестнице в столовую, я с удивлением обнаружил в библиотеке большое \nколичество собравшихся людей. Когда я дошел до двери, один из \nштабных офицеров взял \nменя за руку и втащил в комнату к \nмолодой хрупкой девушке-мулатке, стоявшей у противоположной стены с \nкротким, терпеливым выражением лица, столь характерным для ее расы \nи столь выражающим систему угнетения, которой они столь долго \nподвергались. \nОтогнув край ее платья, мой провожатый показал мне зрелище более \nотвратительное, чем то, которое, я надеюсь, мне когда-либо еще \довелось \nувидеть. Спина бедной девушки была содрана до того, что трепещущая \nплоть напоминала свежий бифштекс, поджаренный на решетке. С холодком, \nпробежавшим по моим венам, я отвернулся от этого тошнотворного зрелища \nи в поисках объяснения произошедшего окинул взглядом людей вокруг.

В центре группы, за своим письменным столом, сидел Генерал. Его \nголова покоилась на руке, и он, судя по всему, пытался сосредоточить \nвнимание на словах высокого смуглого мужчины, стоявшего напротив, \nкоторый, как я вскоре выяснил, был хозяином девушки и пытался \nоправдать гнусное преступление, совершенное им против \nсопротивляющегося и беспомощного существа своей несчастной жертвы, \nкоторая стояла, терзаемая болью, но молча, под страшными ударами \nжестокого кнута.

Рядом с рабовладельцем стоял наш генерал-адъютант со \nсвинцово-серым от почти неудержимой ярости лицом и сжатыми кулаками, \nсловно он пытался силой удержать себя от того, чтобы обрушить на \nвиновного негодяя скорую и карающую справедливость. В разных позах \nпо комнате расположились другие члены штаба, но на лицах у всех \nчиталось все то же смешение ужаса и негодования, — тогда как у двери \nстояли три или четыре домашних слуги, бывшие свидетелями по этому делу.

В предъявленном обвинении в совершении бесчеловечного \nYнаказания Лэндри (хозяин девушки) признал себя виновным, но в \nоправдание утверждал, что девушка осмелилась предпринять попытку \nобрести ту свободу, которую ее инстинкты, унаследованные из вен \nее мучителя, подсказали ей как дарованное Богом право всех, кто \nобладает зародышем бессмертия, — независимо от цвета шкатулки, в \nкоторой он спрятан. Я говорю «унаследованные из вен ее мучителя», \nпотому что она заявляла, что является его дочерью; и каждый в \nкомнате, глядя на противостоящих друг другу мужчину и женщину, \nпризнавал, что это сходство оправдывало данное утверждение.

По окончании заслушивания всех свидетельских показаний Генерал \nостался в прежней позе и некоторое время казался погруженным в \nсебя. Я никогда не забуду странное выражение его лица. Я привык \nвидеть его в буре гнева при любом проявлении угнетения или вопиющей \nнесправедливости; но в этот раз он был слишком глубоко потрясен, \nчтобы получить облегчение обычным путем. Весь его облик выражал \nуныние, почти апатию; его негодование было слишком сильным, а гнев — \nслишком суровым, чтобы найти выражение хотя бы на его лице.

Никогда я не видел этого особого выражения лица, за исключением \nтрех или четырех случаев, подобных тому, что я описываю, когда, я \nзнал, он размышлял о роковом проклятии, которое набросило иссушающую \nпечать на все вокруг, пока человеческое достоинство и человечность \nне были выжжены из \nнарода \n, а подобные безобразия не стали \nвосприниматься с самодовольством, а их виновники — почитаться \nкак уважаемые и достойные граждане; и что он осознавал великую \nистину: как бы человек ни старался направить эту войну на пользу \nизлюбленной идее или мудрой политике, Всевышний неуклонно и \nнеумолимо вел ее к очищению нашей страны от этого величайшего \nнационального греха.

Но вернемся к моему рассказу. Побудившись в описанном мною \nпространном настроении, Генерал снова повернулся к заключенному и \nсказал тихим, сдержанным голосом —

«Мистер Лэндри, я не осмеливаюсь брать на себя смелость решать \nсегодня, какое наказание будет подобающим за ваше преступление, ибо \nя нахожусь в таком душевном состоянии, что боюсь превзойти строгие \nтребования справедливости. Поэтому я пока помещу вас под стражу, \nпока не вынесу вам приговор».

Несколько дней спустя, когда влиятельные граждане заверили \nГенерала, что мистер Лэндри не просто «высоконравственный \nджентльмен», но и человек исключительной « \nЛЮБЕЗНОСТИ \n» характера \nи, следовательно, заслуживает немалой доли снисхождения, он ответил, \nчто, принимая во внимание «высоконравственный» характер заключенного \nи особенно его «любезность», доказательства которой он воочию \nнаблюдал, он решил пойти навстречу их пожеланиям и потому приказал \nЛэндри выдать девушке отпускную и выплатить штраф в размере пяти \nсотен долларов, которые должны поступить в распоряжение \nпопечителя в ее пользу.

Прелести «особого института» — Несколько \nхорошо подтвержденных фактов.

Некто мистер П—— (ныне покойный) из Галлатина, штат Теннесси, \nмного лет проработавший работорговцем, имел детей как от жены, так и \nот ее горничной, прекрасной женщины-мулатки, — создавая тем самым \nприбавления к своему семейству, как правило, \nдублем \n. Одна из \nего незаконнорожденных дочерей — красивая девушка-мулатка с ореховыми \nглазами — ныне служит горничной у его вдовы. Эта смышленая мулатка \nвыдана замуж за раба, принадлежащего видному конгрессмену от штата \nТеннесси, и имеет сына, особенно сообразительного и умного мальчика, \nкоторого мятежные женщины имели обыкновение отправлять по лагерям, \nштабам и углам улиц, чтобы узнавать последние новости и докладывать им. \nХотя ему было всего восемь лет, он был слишком хитер, чтобы тихо \nоставаться рабом. Когда дочь федерального офицера открыла маленькую \nшколу для обучения нескольких контрабандов, он пришел туда и \nучился очень быстро. Но его интеллектуальный рост внезапно \nпрекратился из-за вмешательства его \nбабушки \n, которая пришла \nвслед за ним в школу однажды и вытащила его из комнаты в \вершенной ярости, угрожая убить, если он еще хоть раз посмеет пойти в \nбес \nплатную школу, и одновременно заявляя ему, что \n«он еще не президент Линкольн».

Другой пример: богатый и видный полковник Г—— из Галлатина, \nштат Теннесси, весьма \nуважаемый \nи \nвысоконравственный \n \nджентльмен, слывущий добрым и благожелательным человеком, \nзамечательно снисходительный \nк своим рабам, чье гостеприимство \nрасхваливают наши северные солдаты, обнаружив, что его рабы в \nвиду грядущих трудностей плодятся \nнедостаточно быстро для \nприбыли \n, созвал их всех 1 февраля 1862 года и сказал им: \n«Слушайте сюда, девки: запомните, каждую из вас, кто не залетит \nчерез три-четыре месяца, я намерен продать работорговцу». Позже он \nхихикал над этим, добавляя, что это «привело их в чувство». \nКомментарии излишни.

Осенью 1861 года в Пайктоне, штат Кентукки, у истоков Биг-Сенди, \nпроживали две семьи — одна известная как семья Слоун, другая как семья \nДжонсон. Рабы первой были освобождены около семнадцати лет назад по \nзавещанию, оговаривавшему, что они должны оставаться с его женой и \nработать на плантации, пока она жива. Миссис Слоун скончалась примерно \nчерез два года после мужа и не только освободила этих рабов согласно \nпоследней воле и завещанию своего покойного мужа, но, поскольку они \nзаботились о старушке в ее преклонные годы больше, чем ее сыновья, она \nпочла за справедливое и правильное лишить сыновей наследства и \nоставить остаток некогда большого состояния, сократившегося до \n9 000 долларов, рабам. Но алчная жадность ее сыновей-игроков, \nподдерживаемая гнусным общественным мнением, побудила этих \nнеблагодарных сыновей попытаться оспорить завещания отца и матери. \nПосле судебных разбирательств, длившихся около двенадцати лет и \nпроигранных в высших судах Кентукки, они вернулись и предъявили иск на \n2000 долларов к имению отца, в результате чего эти ограбленные рабы \nбыли вынуждены заложить последние крохи своего имущества в качестве \nзалога после того, как их более двенадцати лет изводили и трепали \nтяжбы. Когда армия Севера под командованием генерала Нельсона \nвошла в те края и состоялось то прогремевшее сражение у Айви-Маунтин, \nа наши войска достигли \nПрестонсберга в двадцати пяти милях от Пайктона \n, эти загнанные и ограбленные люди решили, что \nтеперь \nнастал \nих час сбежать в «землю обетованную». Они собрали свой \нищенский \nскарб \n, срубили пятьдесят или шестьдесят пиловочных бревен, \nсоорудили плот, погрузили на него свое имущество и поплыли вниз \nпо реке. Когда они добрались до Престонсберга, генерал Нельсон велел \nих арестовать, разрубил их плот на куски и отправил назад в Пайктон. \nПозже, когда наши войска под предводительством бесстрашного Гарфилда \nпродвинулись вверх по реке и развернули штаб в Пайктоне, этим \nзамученным и преследуемым людям сказали, что теперь они могут \nвоспользоваться правительственными лодками, чтобы спуститься вниз по \nреке и покинуть землю своих мучителей.

Рабы семьи Джонсон были освобождены после смерти их хозяина по \nзавещанию, составитель и душеприказчик которого сбежал в армию \nмятежников, прихватив документ с собой. Дальний родственник мистера \nДжонсона, никчемный, ленивый, невежественный малый, поселился на \nплантации и предъявил права не только на имущество, но и на рабов. \nКогда наши войска собирались покинуть Пайктон, самый смышленый из \nсемьи Слоун попросил капитана Х——, помощника квартирмейстера, \nразрешить воспользоваться плоскодонкой для перевозки семьи вниз по \nреке. Согласие было получено, и на следующее утро \nобе \nсемьи собрались вместе — старики и молодежь, мужчины, женщины и дети, \nвсего пятьдесят девять душ, — и тронулись вниз по реке. Полковник \nС——, командовавший гарнизоном, велел их арестовать и приказал \nвернуться. Один из его собственных офицеров доложил ему, что у этих \nлюдей есть предписание на лодку от генерала Гарфилда, и, \nтревожась, он позволил им продолжить путь. \nОднако \nвскоре по их \nпятам пустились двуногие ищейки. Двое рабов, породнившихся с этими \nсемьями, сбежали и последовали за этим лодочным караузом. Хотя их \nгнусные хозяева воевали в армии мятежников, им выдали пропуска для \nпреследования беглых рабов под защитой вооруженных сил США. Эти \nпреследователи, уставшие и измотанные, остановились у работорговца выше \nПейнтсвилла, где большой излуг реки позволял им срезать путь и \nвыиграть несколько миль, взяли лошадей и прибыли к подножию \nБуффало-Шолс как раз в тот момент, когда лодка с пятьюдесятью девятью \nнапуганными душами проходила пороги. Они тут же вскинули винтовки и \nприказали причалить к берегам, полагая, что их рабы находятся на \nборту. Те выполнили приказ и заняли небольшую пустую хижину на \nберегу реки в ожидании правительственного катера, который должен был \nспуститься на следующее утро. Рано утром на следующий день (в \nвоскресенье) двое распутных малых из низов общества, преследовавшие \nих на ялике, высадились у места сбора и уже собирались ворваться в \nхижину, когда вожак негров остановил их со словами:

«Портер и Рэдклифф, \nсюда вам входа нет \n; среди нас нет ваших \nрабов».

Но самый дерзкий из этих головорезов, по-тигриному \nсогнувшись на четвереньках, зашел с тыла хижины. Затем, внезапно \nбросившись на старика, он произнес: «Будь ты проклят, все равно \nпристрелю», — и выстрелил; пуля угодила в живот. Он продолжал \nбеспорядочно палить в толпу женщин и детей, попав одной девочке в \nколено, а ребенку помладше — в бок головы. После этого трусливые \nнегодяи бросились наутек, но не раньше, чем пуля из винтовки одного из \nэтих освобожденных людей настигла бедро Рэдклиффа. Эти люди, \nвидимо, так сильно любили негра, что не желали позволить даже \nосвобожденным покинуть штат, если в их венах течет хоть малейшая \nпримесь африканской крови; и теперь они стоят часовыми вокруг \nрушащейся Бастилии, опасаясь, как бы кто-нибудь из жертв не сбежал.

Другой пример: в госпитале № 2 в Галлатине ныне работает \nвосемнадцатилетняя девушка чистокровной англосаксонской крови. \nМнимая мать этой девушки рассказывает, что, когда родилось ее \nсобственное дитя, его у нее забрали, а на его место подбросили этого \nбелого ребенка. Она убеждена, что это незаконнорожденный ребенок от \nдочери ее хозяина, которого та родила от собственного отца \n.

В сентябре 1862 года в Стивенсоне, штат Алабама, при сборе \nконтрабандов для работ на укреплениях мы обнаружили \nбелого человека \n \nшестидесяти трех лет, которого всю жизнь принуждали жить среди \nнегров. Его заставили сожительствовать с четырьмя разными чернокожими \nженщинами как с женами, от которых у него родилось двадцать восемь \nдетей. Полковник Стрейт из 51-го Индианского полка видел одну из дочерей \nэтого старика и сказал, что она была такой же белой и имела такие же \nкрасивые голубые глаза, как любая девушка, каких он когда-либо видел \nв своем штате. Его история звучала все так же печально: он был \nнезаконнорожденным сыном дочери своего хозяина в Вирджинии; его \nотвели в загон для рабов, где вместе со ста двадцатью семью другими \nвыращивали на продажу. Мы отправили его к губернатору Мортону в \nИндиану как образец людей, превращенных в движимое имущество, за \nкоторое сражался Юг. По дороге на Север он попал в плен. Это низость, \n«обнаженная, но не стыдящаяся».

Мы перепечатываем следующее из газеты \nMontgomery Advertiser \n(город Монтгомери, штат Алабама):


Сто долларов награды \n— или пятьдесят долларов в случае ареста в \n     пределах штата — будут выплачены за арест и заключение в \n     тюрьму до востребования моего мальчика Льюиса, который ушел из \n     дома в воскресенье, 14-го числа текущего месяца. Льюис ростом \n     около пяти футов семи дюймов, \nсветлокожий, почти белый \n, \n     худощавого телосложения, хорошо одет, носил усы и эспаньолку, \n     отвечает быстро при обращении, «повидал виды» и \n     может попытаться сойти за белого человека \n; он может \n     постараться добраться до Ричмонда, где проживают его мать \n     и семья.

Уильям Фостер.

Tuskegee, Ala., June 14, 1863.



Мы полагаем, что этот «почти белый» раб, который, как \nподозревают, попытается «сойти за белого человека», является \nвнуком Уильяма Фостера или, возможно, его собственным отпрыском. \nФостер, без сомнения, думает, что негр обязан рабству своим нравственным \nи религиозным воспитанием. Мы советуем консервативным газетам \nперепечатать вышеуказанное объявление и с возмущением прокомментировать \nпрактику смешения рас. Случай представится подходящий; и мы \nуверяем их, что подобные примеры встречаются так же часто, как ежевика \nна Диксонской земле.

В Афинах, штат Алабама, летом 1862 года, когда тот благородный, \nсерьезный и результативный офицер, генерал Турчин, предстал перед \nвоенным трибуналом за то, что причинил \nнеприятности мятежникам этого штата, генерала Г—— \nпригласили расположиться в штаб-квартире доктора Никлина, одного из \nкрупнейших рабовладельцев в той части штата, преданного члена \nМетодистской епископальной церкви и поистине высококультурного и \nучтивого джентльмена. Однажды он обвинил Генерала в \nрадикализме \n. \nГенерал ответил: «Нет, я всего лишь республиканец; но в моем штабе \nсостоит крайне радикальный интендант». На следующий день радикального \nинтенданта пригласила в дом миссис Н——, заявившая, что «хочет \nувидеть янки, который не станет отрицать, что он аболиционист». \nЗа обедом Доктор предложил выяснить причины наших глубоких \nразногласий. Капитан Х—— заметил при этом:

«Не лучше ли, наслаждаясь вашим гостеприимством, говорить на \nтемы, в которых мы согласны?»

«Нет, — сказал Доктор, — к истине приходят лишь путем сопоставления \nфактов».

«Тогда, — заявил Капитан, — я должен быть свободным человеком и \nговорить со своей собственной платформы».

«Разумеется», — последовал ответ.

«Тогда, — произнес Капитан, — вы находитесь на скамье подсудимых. \nВы должны обосновать упование, живущее в вас. Мы обвиняем вас в том, \nчто вы начали бесчестную и ничем не спровоцированную войну. А теперь \nизвольте высказать ваши соображения по этому поводу».

«Ну, во-первых, аболиционисты сражаются против Библии и против \nБога. В Библии, являющейся прямым откровением с Небес, сказано: \n„Когда будут вам нужны слуги или рабы из язычников, которые вокруг \nвас, у них покупайте их, и они будут вашей собственностью \nнавечно“. Это закрывает вопрос о \nморальном \nправе; что же касается \nполитического вопроса, то вы стремились отрезать нас от территорий, \nхотя они очевидно принадлежали нам наравне с вами. Мы имели там \nтакие же права на свою собственность, как и вы. Равноправие — \nэто основополагающий принцип нашего правительства. Своими \nполитическими действиями вы наносите удар по самому фундаменту \nнашего правительства — по равноправию».

На что капитан Х—— ответил: «Хотя я не великий богослов, я \nвсе же заглянул в законы Левита и обнаружил там следующий параграф: \n„Кто украдет человека и продаст его, или если он найдется в руках \nу него, то будет предан смерти“. Давайте разберем этого \n„украдешего человека“ — \nиностранного \nработорговца — и \n„продавшего его“ — американского торговца рабами, либо „если он \nнайдется в руках у него“ — американского рабовладельца. Если вы \nобъясните мне, как кто-либо из них может избежать наказания, тогда я \nпродолжу библейскую дискуссию. Что касается политического вопроса, то \nк гражданину Огайо и гражданину Алабамы относятся совершенно \nодинаково. Гражданин Огайо может ввезти на территории свое домашнее \nимущество, товары и скот. Гражданин из Алабамы обладает \nтем же \nправом, но не может ввезти своего раба; впрочем, и гражданин Огайо \nтоже не может. Следовательно, они \nобладают \nравными правами».

По окончании дискуссии Доктор заявил, что «его соседи сильно \nтрепетали при появлении армии Севера в округе из-за опасений, что \nрабы покинут их; но я сказал своим рабам: „Если вы предпочитаете \nуйти и бросить меня — уходите: подойдите и скажите мне; не крадитесь \nночью со своим узелком, а подойдите прямо и скажите: „Мы хотим \nуйти“, — и я дам вам пять долларов и отпущу с тем условием, чтобы \nвы никогда больше не показывались возле моей плантации“».

Капитан Х—— выглядел так, будто сомневался в услышанном, но \nпромолчал. Примерно неделю спустя Доктор сказал Генералу —

«Я хочу, чтобы вы прокатились со мной на \nплантацию \n. \nВы, северяне, не знаете, как сильно любят нас наши рабы. Когда бы я \nни приехал к ним, они выбегают мне навстречу; справляются о моей \nжене и детях с таким же интересом, с каким \nваши \nдети \nсправлялись бы о вас».

Генерал ответил, что «с удовольствием воспользуется случаем \nувидеть работу их системы», и отправился в путь с Доктором.

По дороге Доктор заметил, что «у него была еще одна причина \nжелать этой поездки»: «Тут произошло три случая неповиновения, и я \nхочу показать вам \nсвой метод \nуправления рабами. Когда я \nрассказывал вашему аболиционистскому интенданту, капитану Х——, \nна днях о том, как я управляю своими парнями, я видел, что он не \nповерил ни единому моему слову. Теперь я хочу, чтобы вы воочию \nувидели все сами; тогда вы сможете убедить его».

Прибыв на плантацию, рабы и впрямь вышли навстречу и \nспециально расспрашивали о его жене и семье. Генерал сказал, что \nсамым печальным зрелищем во всем этом было то, что все эти женщины и \nдети \nобещали увеличить численность рабов — среди них \nбыли даже одиннадцатилетние девочки.

Доктор позвал провинившихся и обратился к главному смутьяну. \n«Алек, — сказал он, — если ты не покоришься мягкому наказанию нашей \nплантационной дисциплины, весь порядок и дисциплина пойдут прахом. \nТы знаешь мое правило. Я говорил тебе раньше: когда ты будешь \nнедоволен, просто скажи об этом, и я отпущу тебя. Что ты скажешь, Алек, \nБоб и Дик?»

Низко поклонившись, черномазые сказали: «Ну да, массá, давай \nнам пятерик, и мы уйдем».

Он побледнел и, будучи совершенно ошеломлен, придя в себя и \nтак и \nне выдав \nим денег, произнес: «Тогда убирайтесь! \nотсюда!» В нем было слишком много южного рыцарства, чтобы \nпопятнаться назад, и он ушел — человеком, возможно, и поумневшим, но \nне улучшившимся, и не произнес «ни слова» о том, как собирается \nубедить аболиционистского интенданта. \n[К оглавлению]

ГЛАВА \nXII \n.

Генерал Скофилд — Полковник Дербин Уорд — Полковник Коннелл \n     — Женщины в штанах — Еще один эпизод войны — Проповедь \n     для негров.

Triune, Tenn., April 29, 1863.

Последнее письмо я писал вам из миссурийской армии. Я так \nнепрерывно \nпорхаю \nтуда-сюда, что заслужил прозвище «бумажный \nзмей». Удивительно, какое очарование таит в себе армейская жизнь; \nпарни, отсутствовавшие лишь недолгое время, испытывают жгучее \nжелание снова вернуться к обязанностям среди товарищей. Для меня \nогромная радость — вновь оказаться среди знакомых лиц этой \nвеликолепной дивизии.

Наш новый командующий, генерал Скофилд, стремительно \nзавоевывает преданность войск; его политика в Миссури находит \nсердечное одобрение у здешних солдат и офицеров. Снисходительности \nпришел конец; ничто кроме предельной строгости военного закона не \nзаставит этих предателей осознать всю гнусность занятой ими \nпозиции. Ничто кроме изгнания каждого врага из наших пределов по \nмере нашего продвижения не приведет заблудшего гражданина в чувство. \nМужчины и женщины, которым было позволено столько привилегий, все \nэто время действовали как шпионы. Несколько дней назад маленький \nмальчик всего восьми лет от роду попался на пути к своему \n«дядюшке Палмеру»; он заявил, что \nмать велела ему \nсходить за курицей, поскольку «солдатики» съели всех их птиц, а \nмать больна. Часовой едва не пропустил ребенка с таким поручением, \nучитывая его столь крошечный человеческий возраст. Лейтенант \nкараула пристрастно допросил ребенка, но не смог выудить никакой \nважной информации. Когда малыш зашагал по дороге, тот снова окликнул \nего и при обыске обнаружил \nзашитым \nв пятку его маленького \nчулка подробное описание всего лагеря и укреплений. Мальчик ничего \nне знал об этом, будучи лишь орудием в руках родителей. \nСамо собой разумеется, в доме тут же провели обыск, но вся \nзагадка разрешилась тем фактом, что несколько сецессионистских \nкрасоток \nбыли всеобщими любивицами в лагере.

Генерал Скофилд выдворяет всех известных симпатизантов за \nпределы своих линий, позволяя оставаться лишь несомненным \nсторонникам Союза.

Несколько ночей назад, когда я собирался отойти ко сну под \nтенистым кровом прелестного клена, голос сверху окликнул: «„Альф“ \nздесь?»

«Так точно, сэр», — последовал ответ.

Голос исходил из чрева громадного странника по этим диким \nместам, сидевшего верхом на горячем скакуне.

«Вас вызывает командный состав Первой бригады, и у меня есть \nприказ доставить вас туда — \nполюбовно \n, если смогу; \nсилой \n, \nесли придется».

Поскольку наш лагерь как раз погружался в объятия «Морфея», а \nтревожить их сон не хотелось, я согласился отправиться в путь. До их \nлагеря было около мили через холмы, леса и заросли. Я предпочитал \nидти \nпешком \n; однако мягкий убедитель на лошади \nпобудил меня «сложиться вдвое», и после различных попыток мне \nудалось забраться в седло. Я сказал ездоку, что я плохой наездник, и \nвскоре убедил его в этом. Поскольку конь возражал против моего \nслишком глубокого посада на его крупе, а продвинуться вперед я не \nмог, естественно возник спор, завершившийся тем, что конь ускакал \nвместе с нами обоими. Благополучно очутившись на земле, конь \nостался доволен и выразил восторг ляганием копыт. Пройдя через \nразличные превратности судьбы, я благополучно прибыл в штаб Первой \nбригады под командованием полковника Коннелла.

При известии о том, что «Альф» \n«прибывал» \n, я услышал, как \nлуженые легкие полковника Дербина Уорда вопрошают: «Живым или \nмертвым?»

Со страхом и трепетом я вошел в палатку и обнаружил там полковника \nКоннелла почти со всеми его офицерами. Кажется, Байрон что-то писал о \nтом, что раздается

«Шум бурной ночной попойки».

Ну что ж, так оно и было. Байрон может подтвердить это со моих \nслов. О, тени «виноградных холмов Бингена», но «Изабелла» лилась \nрекой! Я помню, что был занят добрые два часа, рассказывая байки и \nзагадки, а на следующий день меня обвинили в том, что я одолжил \nлошадь и отвел ее домой. Мой медицинский советник, доктор Райт из \n35-го Огайоского полка, шел со мной до развилки дорог, а затем \nуклонился \nот маршрута.

Вчера я навестил «Старый девятый» полк оплакиваемого Боба \nМак-Кука. Мужчины находятся в великолепной форме — гордость \nдивизии. Они слывут самым мастеровитым батальоном в Кумберлендской \nармии. \nОни смастерили токарную мастерскую и \nпроизводят шахматы, шашки и всякие изделия в этом роде. У них есть \n«летучий голландец», вращающиеся качели, кольцеброс, бег в мешках и \nт. д., в то время как любители конных сказок и петушиных боев могут \nвдоволь развлекаться каждый день недели силами бойцов разных полков, \nревниво оберегающих добрую славу своего любимого батальона. Прошлой \nночью отличный бойцовый петух из 2-го Миннесотского побил петуха из \n35-го Огайоского, и, разумеется, парни из 2-го Миннесотского \nликуют, «победно кукарекая» над своей курицей.

2-й Миннесотский, 35-й Огайоский и 9-й Огайоский полки связаны \nузами братства. Каждый из них будет соперничать друг с другом за \nлавры в случае боя. У нас здесь под рукой имеются 17-й, 31-й и 34-й \nОгайоские полки, не считая уже упомянутых. Наших сил достаточно \nдля отражения всего, что осмелятся бросить против нас мятежники.

Голоса парней единодушно звучат за Союз, против всех \nпредателей — будь то те, кто открыто встречается с ними в поле, или \nболее подлый трус, который остается дома, злословит и помогает врагу \nободряющими словами и сеянием смут в тылу.

Солдаты единодушны в вопросе войны. Им не нужна политика \nполумер, и все, о чем они просят, — чтобы друзья в тылу \nподдерживали их на поле боя. Пусть все, будь то демократ, \nреспубликанец, аболиционист или рабовладелец, \nсплотятся \n \nвокруг \nСоюза \n. Давайте сохраним Правительство во \nчто бы то ни стало. Люди в тылу не имеют права диктовать нашим \nлидерам, какую политику им проводить. Подразумевается, что им \nлучше знать, как поступать. Если рухнет рабство, зачем \nсочувствовать владельцам? Какие права они имеют на ваши \nсимпатии? Странная перемена произошла в народе по сравнению с \nпрошлыми годами. Одна партия обвиняла другую и всех противников \nрабства в том, что у них «пунктик насчет ниггеров». Теперь все \nнаоборот. Сторонник мятежников, убежденный рабовладелец — вот \nкто нынче страдает этим недугом.

Будем надеяться, что весь наш народ проявит полное единство \nна предстоящих выборах и сделает своим девизом: «Мы неизменно \nпротив сецессии хоть дюйма территории Американского Союза». Тогда я, \nпо крайней мере, — и я знаю, что это всеобщее чувство всей \nдивизии, — не стану возражать, если человек, пришедший к власти \nна этой платформе, окажется демократом, вигом или республиканцем; \nон должен получить поддержку всех истинных патриотов своей страны.

Женщины в штанах.

Взяли ли женщины в современную эпоху подсказку из слов \nпоэта

«Вновь на \nбрешь \n, друзья мои», —

и просто добавили окончание, превратив ее в «штаны» [в \nанглийском языке слова breech — брешь и breeches — штаны \nсозвучны], я не знаю; однако нынешняя война за Союз вызвала \nогромный энтузиазм среди прекрасного пола, заставив его во многих \nслучаях отбросить привычные наряды и принять обличье более \nсуровой половины творения, в подтверждение чего приводится следующая \nвоенная история:

Молодая женщина прибыла в Чикаго из Луизиавна, штат Кентукки, \nи история ее излагается в газете \nPost \nэтого города следующим \nобразом:

«Она назвалась Энни Лиллибридж из Детройта \nи \nзаявила, \nчто ее родители проживают в Гамильтоне, Канада. Прошлой весной она \nработала в галантерейном магазине в Детройте, где познакомилась с \nлейтенантом В—— из одного мичиганского полка, и между ними сразу же \nвозникла сердечная привязанность. Они некоторое время переписывались \nи сильно привязались друг к другу. Прошлым летом лейтенант В—— \nполучил назначение на должность в 21-й Мичиганский пехотный полк, \nформировавшийся тогда в округе Иония. Мысль о разлуке с веселым \nлейтенантом чуть не свела ее с ума, и она решила разделить его \nопасности и быть рядом с ним. Едва приняв это решение, она перешла к \nделу. Купив мужской костюм, она отправилась в Ионию и завербовалась в \nроту капитана Каванара 21-го полка. Находясь в лагере, ей удавалось \nхранить свой секрет от всех; даже объект ее привязанности, \nвстречавшийся с ней ежедневно, не подозревал о ее присутствии \nтак близко от себя.

«Энни ушла со своим полком в Кентукки, прошла через все \nопасности и искушения лагерной жизни, безропотно переносила долгие \nмарши и ночевки на холодной земле. Наконец, в ночь перед битвой при \nПи-Ридж (или Прейри-Гроув), в которой участвовал ее полк, ее пол \nбыл раскрыт одним из солдат ее роты; но она взяла с него слово \nхранить тайну, поведав о своем прошлом. На следующий день она участвовала \nв бою и, судя по имеющемуся у нее письму, вела себя с заметной \nдоблестью и собственными руками застрелила капитана мятежников, \nкоторый собирался выстрелить в лейтенанта В——. Но страх \nраскрытия ее пола преследовал ее неотступно. После битвы ее \nотправили вместе с другими \nсобирать раненых, и одним из первых \nнайденных ею тел оказался солдат, который разоблачил ее тайну.

«Проходили дни и недели, и она стала всеобщей любимицей в \nполку, до такой степени, что полковник (Стивенс) неоднократно \nназначал ее полковым писарем — должность, которая сводила ее в \nплотный контакт с возлюбленным, служившим в то время майором или \nадъютантом полка. Несколько недель спустя она находилась в боевом \nсекрете, когда получила ранение в руку, выведшее ее из строя, и, \nнесмотря на старания хирурга, ее рана неуклонно ухудшалась. Ее \nотправили в госпиталь в Луизивилл, где она пробыла до тех пор, пока \nнесколько недель назад военный врач не уволил ее со службы, \nпоскольку рука ее онемела и стала пожизненно недейспособной. \nОна умоляла разрешить ей вернуться в полк; но врач был непреклонен и \nкомиссовал ее. Энни немедленно поспешила домой и при помощи \nблагожелательных незнакомцев добралась до этого города. В \nЦинциннати она открыла свою тайну доброй даме и была обеспечена \nженским платьем. Она заявляет, что снова завербуется в свой \nстарый полк, если в Мичигане найдется вербовщик 21-го полка. Она всё \nеще привязана к лейтенанту и говорит, что должна быть рядом с ним, \nесли он падет или заболеет; что куда направится он — туда пойдет и \nона, а когда он умрет, она покончит с собой собственными руками».

Еще один эпизод войны.

Несколько недель назад капитан в сопровождении молодого \nсолдата, на вид лет семнадцати, прибыл в этот город, сопровождая \nпленных мятежников. Во \nвремя пребывания в городе \nупомянутый \nмолодой солдат заходил в штаб и сразу привлек внимание полковника \nМанди своей необычайной живостью и незаурядными умственными \nспособностями. Нуждаясь в таком юноше в Бараках № 1, полковник \nприкомандировал его к службе в том заведении. Он быстро \nзаслужил уважение старших офицеров и стал всеобщим любимцем всех, \nкто был связан с бараками. Однако несколько дней назад открылась \nпоразительная тайна: мэйби-юноша оказался молодой девушкой, и \nэтот факт неопровержимо подтвердил солдат, выросший с ней в одном \nгороде и знавший ее родителей. Она \n„повинна в содеянном“ \nи \nумоляла оставить ее на прежней должности; прослужив десять \nмесяцев, она желала служить до конца войны. Ее просьбу \nудовлетворили, и она по сей день на своем посту.

Мы узнали изложенные выше факты, воспользовались случаем \nнавестить бараки, были представлены «Фрэнк Мартин» (ее \nвымышленное имя) и почерпнули следующие эпизоды, связанные с ее \nнеобычайной карьерой за истекшие десять месяцев:

Фрэнк родилась близ Бристоля, штат Пенсильвания, а ее родители \nпроживают в Аллегейни-Сити, где она и выросла. Это крайне \nреспектабельные люди весьма состоятельного положения. В двенадцать \nлет ее отправили в монастырь в Уилинге, штат Вирджиния, где она \nоставалась до начала войны, получив превосходное образование и все \nсовременные навыки. Покинув монастырь, она навестила семью и, \nпопрощавшись с родителями, направилась в этот город в \nиюле \nпрошлого года \nс намерением завербоваться во 2-й Кавалерийский \nполк Восточного Теннесси, что ей и удалось; с ним она последовала с \nКумберлендской армией в Нашвилл. Она была в самом эпицентре боя под \nМрифрисборо, получила тяжелое ранение в плечо, но храбро сражалась \nи перешла вброд Стоун-Ривер в Мрифрисборо в то памятное воскресенье, \nкогда наши войска были отброшены. Ей перевязали рану, после чего ее \nпол раскрылся, и об этом стало известно генералу Розенкрасу. Соответственно, \nее уволили со службы, несмотря на ее горячие мольбы позволить ей и \nдальше служить столь любимому делу. Генерал проникся ее дерзкой \nхрабростью и лично распорядился о ее безопасной отправке к \nродителям. Она покинула Кумберлендскую армию, будучи твердо \nрешена снова завербоваться в первый же встречный полк.

Проповедь чернокожих в Трайуне, шт. Теннесси.

Camp near Triune, Tenn., May 16, 1863.

В воскресенье на прошлой неделе состоялось грандиозное возрошенческое собрание многочисленных контрабандов у Кирпичной церкви возле деревни. Дом был битком набит самыми модными черными красавицами округа, многие из которых были одеты «по последней моде» (a la mode). Поднялся старик и заявил, что раньше он был цирковым проповедником и «исходил всю страну от станции к станции, проповедуя евангелие», а теперь чувствует желание «поговорить с братьями и сестрами». Он начал свою речь:

«Мои возлюбленные братья! У меня нет Библии. Мятежники, когда скватулатили из этих мест, уволокли их все с собой. Поэтому я вынужден сам составить текст и спросить вас:

„Где вы живете?“

Обитаете ли вы в шатрах нечестивых? Ибо, мои возлюбленные братья, мир вертится и вертится, как это всегда бывало. Этот мир никогда не стоит на месте ни для янки, ни для ребов, но продолжает свой путь точно так же, и почему бы и вам не поступать так же?

Если Господь улыбается нам, черным овцам стада, и отец Авраам приготовил свое лоно, чтобы принять нас, почему нам не приготовиться к славе этого дня?

Мой текст требует от вас ответа: „Где вы живете?“

Слоняетесь ли вы вокруг без надежды на то, что будущая свобода озарит ваши лица? Масса Линкольн уже сказал вам, что если вы будете трудиться ради спасения Союза, то будете спасены, что бы ни говорила по этому поводу законодательная палата Кентукки — то есть, если Союз тоже будет спасен; и масса Линкольн — человек слова; поэтому я спрашиваю вас: „Где вы живете?“

Книга добра учила вас, что нельзя служить двум господам; но это такое место из Писания, которого я никогда не мог понять со всей своей ученостью, ибо большинству из нас пришлось послужить целому ряду господ во время этой кувырколлегии белых людей, в которой мы, цветные джентльмены, заинтересованы; поэтому я снова и снова задаю эпохальный вопрос: „Где вы живете?“

Теперь, мои братья, я прекрасно сознаю, что многие из вас живут не особо, а просто „околачиваются вокруг“; вы совсем не того покрова; вы нигде не живете.

К чему же такое состояние общества после всего, что белые люди делают для вас?

Посмотрите вокруг и увидите славные имена наших цветных братьев, которые сражаются и сражаются за вас в армии. Вот Хорас Грили и Фред Дугласс; вот Джек Тимс и Уэнделл Филлипс; вот Леннокс Рамонд и Ллойд Гаррисон. Последний упомянутый цветной человек — мой особый друг, и назван в честь места, где сейчас обучают кучу людей нашей расы. Гаррисон был назван в честь гарнизона.

Затем вот миссис Бичем Сто; взгляните на эту леди; разве она не ходит из лагеря в лагерь прямо как Мартингал — тот, что был у англичан в последней войне во Флоренции; и разве ее не называют флорентийским Мартингалом этого полушария?

Будьте же готовы ответить на вопрос: „Где вы живете?“ —

Чтобы прославление дяди Авраама Линкольна прогремело по всей земле, и нам, черномазым, больше не пришлось бы полоть кукурузу, а жить вечно за счет изобилия земли. Брат Джерри, пожалуйста, пусти по кругу шляпу».

ГЛАВА XIII

Письмо с горы Чит-Маунтин — Женщины Юга — Бригада Гилберта.

Письмо с горы Чит-Маунтин.

Лагерь 6-го Огайоского полка в Элквотере, шт. Вирджиния, 1861 г.

Деревья начинают казаться голыми, а бронзовый оттенок окрестных холмов предупреждает нас, что наступил холодный и унылый октябрь. Всё в природе безрадостно, и вдобавок к природным неурядицам человек опустошил опустошающей рукой округу на милю вокруг нашего нынешнего расположения. Пером не описать опустошение, приносимое армией: сады сметены с лица земли; от изгородей не осталось и следа; дома превращены в конюшни, сенники и склады; кукурузные поля используются под пастбища; леса должны пасть, чтобы обеспечить наших людей дровами; словом, для солдата нет ничего святого. И почему что-то должно быть святым в этом «краю», где взлелеяли предателей и где каждый поданный голос был за сецессию? Пусть пожнут посеянное ими же.

Фермеры ежедневно приходят в лагерь и хнычут из-за того, что наши парни вырубают их сахарные деревья или «находят» немного капусты или яблок; но поскольку полковник понимает, что парням необходимы дрова, он не обращает внимания на их скулеж.

Холод ужасно донимает людей по ночам, и я боюсь, что если вскоре не поступит запас одежды, это обернется большими страданиями. Это вопиющий позор для кого-то, что такое происходит, и нашему полку горько видеть, как индианские войска, только что поступившие на службу, проходят мимо нашего лагеря в больших, тяжелых шинелях, и всё в них свидетельствует об удобстве и заботе об их нуждах. Холодные заморозки начинают оставлять свои следы; снег уже шапками лежит на вершинах гор, и да поможет нам Бог, если мы застрянем на зиму в этой «глуши». Некоторые вовсю гордятся мыслью об охоте на благородных оленей и медведей, которая им предстоит. О последней я думать не выношу (can't bear), а о поимке первых на этих горах человек может думать только в помешательстве.

Продьюс-мастер выплачивал деньги последние три дня, и парни пребывают в отличном настроении. Теодор Марш и Леонард Шварц отправятся домой тяжело груженные честно заработанными этим полком грошами. Скольких сердец коснется радость при получении этих крошечных денежных переводов, и скольким будет жалко тратить деньги, вспоминая перенесенный ради их добычи тяжкий труд! Но друзья могут быть уверены, что о деньгах никто и не думал. Более чистая, благородная мысль и высшая цель одушевляла груди тех, кто столь доблестно переносил лишения — решимость добиться сохранения чести своей страны.

Наши пикеты прочесали всю округу вдоль и поперек, но никаких следов неприятеля обнаружить не удалось. Нет сомнений в том, что они отступили на зимовку. Тем не менее, останется вдосталь тех, кто будет охранять интересы федеральной армии до весны, когда кампания, без сомнения, начнется с новой силой, если только дело не уладится раньше.

Во время разведки, проведенной нашим полком неделю назад, в лагере сецессионистов были обнаружены следы капитана Бенса и его отряда: в их лагере нашли несколько чеков компании «Холл и Кобб» (наших маркитантов), а доставленный позже пленный сообщил, что они были отправлены в Ричмонд, шт. Вирджиния.

Слух о том, что этот полк должен быть немедленно переброшен в Цинциннати, заставил парней буквально пуститься в пляс; но госпожа Молва является столь частой гостьей, что самые здравомыслящие едва обратили внимание на ее приход. Самый достоверный слух заключается в том, что полковник Босли будет произведен в бригадные генералы. «Поживем — увидим».

Небо грозное и темное, как полночь, воздух пронзительно холодный, и мы с часа на час ждем настоящей старой метели. Каштаны, отборные и спелые, в изобилии; по всем этим холмам их сотни бушелей, в то время как дикий виноград растет так же обильно, как хмель в Кентукки.

Вчера один из парней 3-го Огайоского полка подстрелил и притащил в лагерь дикую кошку. Она была около трех футов в длину — та еще «тварь», с которой мне бы не хотелось встретиться темной ночью.

Ваш Альф.

Женщины Юга.

О них написано немало, и нет сомнений в том, что они в тысячу раз озлобленнее мужчин. Они были, а многие и сейчас остаются совершенно ядовитыми, и чем они невежественнее, тем злее кажутся. Следующий поступок превозносился как удивительно героический сразу после того, как наши силы заняли Филиппу, Биллингтон и Беверли:

«Две благородные героини, мисс Эбби Керр и мисс Мэри Маклеод из Фэрмонта, округ Мэрион, проехавшие верхом от своего дома до Филиппы, на расстояние добрых тридцати с лишним миль, чтобы оповестить находившиеся там наши силы о приближении неприятеля, прибыли в Стонтон западным поездом в прошлую среду ночью и оставались там до пятницы утра, после чего отправились в Ричмонд. Находясь здесь, они были „предметом всеобщего внимания“ и получили сердечный прием. Все проявляли огромную тревогу, желая услышать подробный отчет об их интересных приключениях из первых уст.

Они выехали из Фэрмонта в шесть часов утра в воскресенье и поспешили без сопровождения в Филиппу. Проехав не слишком большое расстояние, они обнаружили, что подкову на одной из лошадей нужно починить. С этой целью они остановились у кузницы, и пока они там находились, подошел некий юнионист и стал очень пристрастно расспрашивать их о том, кто они такие и с какой миссией направляются в путь. Мисс Маклеод ответила на его вопросы, сказав, что их фамилия Флеминг и что они едут в округ Барбур навестить родственников. Их расспросчик казался крайне трудноудовлетворимым, и мисс Маклеод потребовалась вся ее изобретательность, чтобы сочинить историю, которая увенчалась бы успехом и надула его. Как только подкову починили, они снова тронулись в путь, но проехали совсем немного, когда их злой гений — тот самый расспросчик из кузницы — промчался мимо них верхом. Они поняли, что его подозрения не рассеялись и что он едет впереди них, чтобы известить о приближении шпионов. Они позволили ему скрыться из виду вперед, а затем уничтожили имевшиеся у них при себе письма, чтобы личный досмотр, которому они тогда ожидали подвергнуться, не выдал их. Прибыв в деревню Вебстер, они обнаружили ее в состоянии волнения, и множество людей с тревожным ожиданием готовились встретить их в страстной надежде захватить шпионов.

Там они подверглись строгому перекрестному допросу. Героини держались спокойно и уверенно: отвечали на вопросы без колебаний и выразили полную готовность подвергнуться личному досмотру со стороны любой дамы, которую для этого выберут. Им разрешили проехать дальше после некоторой задержки, хотя среди толпы нашлись те, кто был категорически против этого. Как только они скрылись из виду из той деревни, они поскакали очень быстро, опасаясь, как бы их все же не арестовали те, кто так сильно противился их дальнейшему проезду. Они прибыли в Филиппу около двух часов дня того же дня и сообщили полковнику Портерфилду, что неприятель атакует его лагерь этой же ночью или на следующее утро.

Затем эти дамы отправились в дом некоего мистера Хаффа примерно в полутора милях от Филиппы, где и проночевали. На следующее утро они услышали звуки стрельбы в Филиппе и в маскарадных костюмах в сопровождении местной крестьянки пешком вернулись в Филиппу, чтобы посмотреть на результат. Они свободно передвигались среди неприятеля, не будучи разоблаченными или потревоженными ни в малейшей степени. Зайдя в один из домов, они обнаружили там Джеймса Уизерса из Рокбриджской кавалерии, который спрятался там, чтобы враг не захватил его в плен. Эти дамы немедленно сказали ему, что спасут его, если он им доверится. Он охотно согласился, после чего дамы переодели его в простого крестьянина, снабдив старой одеждой; затем они вручили ему корзину с мылом и рецептом его приготовления, чтобы он сошел за разносчика этого необходимого товара. В этой старой одежде, с корзиной мыла на руке и лихо восседая на муле, в сопровождении своих ангелов-хранителей, он благополучно проскользнул сквозь толпы неприятеля и был ими доставлен в целости и сохранности в лагерь своих друзей в Беверли после окольного и тяжелого пути через крутые горы, где люди до того ездили редко, если ездили вообще. Его сослуживцы и друзья безмерно радовались его прибытию, ибо считали, что он либо убит, либо взят в плен неприятелем; они радовались тому, что мнимо «мертвый ожил», а «пропавший нашелся». Теперь в нашем лагере его знают как «мыльного коробейника». Героический поступок этих дам останется в истории, и в грядущие годы они станут героинями не одной захватывающей художественной истории».

Мы не сомневаемся, что их имена останутся в истории. Бенедикт Арнольд по-прежнему памятен каждому американцу — ненавидимый и презираемый, каким со временем, вне всякого сомнения, станут Дэвис и его шайка.

Бригада Гилберта.

В мае прошлого года 124-й Огайоский полк находился возле Франклина, шт. Теннесси, входя в состав дивизии генерала Грейнджера и принадлежа к бригаде Гилберта. Друг «Эсперанс», пишущий об этом полке, сообщает: «Мы стоим лагерем возле Франклина, в прекрасном с точки зрения видов на окрестности месте; да и с военной точки зрения оно превосходно, будучи окружено достаточными возвышенностями, чтобы наши укрепления могли простреливать всю округу во всех направлениях. Бригада состоит из 113-го, 124-го, 125-го и 121-го Огайоских добровольческих полков и 78-го Иллинойского. 124-й Огайоский был сформирован в Кливленде, но включает две роты из Цинциннати — роту G под командованием Уильяма А. Пауэлла из вашего города и роту I под командованием капитана Дж. Х. Фроста, также из Цинциннати. Капитан Пауэлл находится на службе с самого начала войны; он служил в Вирджинии и Мэриленде, а также в Миссури, в телохранителях генерала Фримонта. Прошлым летом он снова был в Мэриленде, в Камберленде, командовал ротой в 84-м Огайоском добровольческом пехотном полку и во всех отношениях является истинным военным человеком, которого очень любят в его роте и уважают вышестоящие офицеры. Капитан Фрост также ранее находился на службе, его очень любят подчиненные и уважают все, кто его здесь знает. Состояние здоровья в полку хорошее, а в двух ротах из Цинциннати — особенно.

Что касается армии генерала Розенкраса, мы считаем ее непобедимой. Генерал Розенкрас рассматривается как целая армия сам по себе. Каждый солдат кажется стремящимся встретиться с врагом; мысль о поражении, кажется, вовсе не закрадывается в их воображение, но все преисполнены энтузиазма в ожидании того, что смогут вернуть Юг и Юго-Запад нашей общей страны к подчинению Конституции и повиновению законам».



Капеллан одного из полков Индианы недавно женил одного из парней из Гузиры на девушке из Теннесси и завершил церемонию замечанием, что клятва имеет силу в течение трех лет или до конца войны!

ГЛАВА XIV

Исповедь толстяка — Ополчение — Негр на заборе — Лагерное письмо былых времен — «Возлюбленные» против войны.

Исповедь толстяка — ополчение.
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Толстый доброволец.



Как только над флагом нависла угроза, огромные массы людей были призваны сплотиться для его защиты. Будучи крупным и физически крепким, я записался в ополчение. Муштровках в жаркую погоду была очень суровой, и мне требовались ординарец, веер и кувшин ледяной воды.

Мне постоянно напоминают, что одно из главных требований к солдату — выпятить грудь и втянуть живот. Поскольку меня несколько раз выкуривало из мансард при пожарах, у меня накопилась солидная практика по выпячиванию груди; но с помощью какой системы тренировок я мог бы хоть надеяться втянуть живот? Я не могу «выровняться в строю»; мои попытки бессмысленны. Если пуговицы моего жилета выстроены в линию, я оказываюсь далеко позади. Если я стою по стойке смирно, мое положение выдает устрашающее выпячивание. Как-то раз у нас появился новый строевой сержант, который страдал близорукостью. Скользнув взглядом вдоль шеренги, он резко воскликнул:

«Что этот человек делает в строю с большим барабаном?»

Он указал на меня; но никакого барабана у меня не было; то был излишний живот, который я никак не мог втянуть, хоть убей. Как вы можете догадаться, я служу мишенью для бесчисленных шуток. В ополчении ходит байка, будто при первом же приказе «к ноге оружие» я выронил мушкет и, достав блокнот, принялся чертить на имя губернатора требование на нужное мне вооружение. Говорят, я заказал паровую пушку Уиненза в придачу к паре гаубиц Дальгрена в качестве личного оружия! Банальная выдумка! Мои амбиции никогда не простирались дальше нарезной пушки, и они это знают!

Хотя по своим габаритам я принадлежу к «тяжеловесам», мое предпочтение отдано легкопехотной службе. Мой ранец помечен надписью: «Лёгкая пехота!» Однажды вечером зрители казались чем-то потрясены, а мои товарищи хихикали целыми взводами каждый раз, когда я поворачивался спиной. Для меня это оставалось загадкой, пока я не снял ранец. Какой-то негодяй стер две последние буквы, и весь вечер я щеголял в строю с биркой на спине: «Легкий младе…»

Вышеописанное — лишь одна из тысячи неприятностей, которым я подвергаюсь, и только мой всепоглощающий патриотизм может заставить меня мириться с этим. Как-то раз я услышал, как один зритель спросил строевого сержанта:

«Вы этого толстяка муштруете целиком?»

«Нет, — отозвался тот жутким шепотом, — я муштрую его по отделениям!»

Я бы помуштровал его самого, будь у меня штык.

Были опубликованы технические условия на мою форму и разосланы объявления для подрядчиков; пошив будет отдан с торгов тому, кто запросит наименьшую цену. Если ополчение получит приказ выступить в поле, для получения моего пайка будет откомандирован специальный интендант.

Это напоминает мне об одном душераздирающем инциденте. На вчерашней муштровке старый фермер, заглянувший посмотреть на наши занятия, отвел меня в сторонку и сказал, что хочет продать мне пару мощных волов.

«Мой древний земледелец, — улыбнувшись его простоте, изрек я, — мне волы ни к чему».

«Может, и не к чему сейчас, — молвил он, — но коли пойдешь на войну, они тебе понадобятся».

«Для чего же?» — поинтересовался я, изрядно раздосадованный.

«Понадобятся, чтоб пайки твои возить!»

Ополченцы отвесили мне тонкий комплимент на своем последнем собрании: избрали меня Дитятиком полка в звании первого телепузика. Я уж было собирался выразить благодарность в изящной речи, как мне сказали, что в этом нет нужды; мол, присутствовавший репортер уже набрал все дело в типографии — вместе с речью и прочим — и я смогу прочитать ее в вечерней газете. Я принял к сведению его взгляды, а свои придержал при себе.

Ваш — за Союз, включая звезды, а также полосы.

Толстый корреспондент.

«Куда это ты направляешься, сынок скверной женщины?» — бросила миссис Уигглз, когда ее младший сын проходил через кухню в сад.

«Бей сецессионистов!» — завопил он, и она выглянула как раз вовремя, чтобы увидеть, как верхушка куста роз пала под ударом артиллерийской сабли ее сына, которую мальчишка держал в руке.

«Лучше отправляйся на Паточную Станцию, если хочешь этим заняться», — сказала она, удерживая его руку, занесенную над любимой фуксией, за которой она ухаживала с такой заботой.

«Боже мой! — пробормотала она полушепотом. — Какая же это ужасная вещь — война, когда дети выказывают признаки столь ужасного родства!»

Негр на заборе.

«Вниманье обратите сей же час,И над моралью поразмыслите у нас».


Возничий зерно на мельницу вез,В грязи увяз на горе всерьез.Шел дюжий негр дорогой той,Мужчина силы молодой.«Я подтолкну телегу сзади,А ты коней погони ради!»Сказал так чернокожий братИ оказать помочь был рад.«Нет, — крикнул возничий, — назад ни шагу!От черных принимать я помощь не бьюсь в отвагу», —И к черному на удивленьеСтал хлыстом размахивать в исступленье.Стушелся «темнокожий» вмиг,Сбежал и на заборе вмиг постигСебя в безпечном положенье.Тут принялся возничий в ожесточеньеКоней стегать и дергать за узду,Но всё напрасно, как в бреду:С криком, руганью, кнутом и матомНи на дюйм не сдвинулось колесо к усладам,И туже затягивалась петля.Вдруг девочка идет, земляПод ней дрожит от горьких слез,В глазах безумный страх застыл всерьез.«Отец, — промолвила она в тоске, —Мы умираем в голоде, тоске!»Тогда промолвил негр: «Коль хочешь ты,Я конюхам помогу дойти до черты».Возничий наш в плачевном стаеТут начал проклинать всех раем,Что нету парня белым краем;И прямиком послал тогоТуда, где жарко от всего.Тут бросилась возничего жена,Чтоб жизнь спасти младенца и своя;Их дом разграбили лихие воры,Дым и кровь оставив в эти сборы.



































На этом сказ прервем наш здесь.Возничий был замечен днесьВ грязи под горкою унылой,Пытаясь выехать с постылой;А рядом — в шаге от крыльца —Сидел на частоколе негр с лица.






Лагерное письмо былых времен.

Наш лагерь ожил; наш лагерь ликует; наш лагерь охвачен фурором. «Кто этот человек в сецессионистских шмотках?» — вопрошает один. «А кто этот круглолицый, жизнерадостный, добродушный парень?» — отзывается другой. «Это пружинники?» «Может, это продьюс-мастер; а этот низкорослый крепыш здесь для того, чтобы приглядывать за тем парнем и следить, чтобы деньги выплачивались честно и по совести». «Нет, ни то и не другое — это Конс Миллар, вечно бдительный и работящий Конс из „Коммершл“; а добродушно выглядящий парень — это „Инвизибл Грин“ или, как его любовно называют, Билл Криппен из „Таймс“». Они принесли в лагерь лучи солнца, ибо солнце еще не светило над более веселой артелью солдат, чем гатрийские серые в этот вечер. Конс только что отужинал, а Билл «сеет опустошение» на столе капитана Эндрюса. Оба они поднимались осматривать окопы, которые находятся в прежнем положении (in statu quo), поскольку храбрый Ли отступил миль на шестнадцать или, выражаясь более учтиво, «отошел назад». Так что, полагаю, нам скоро вновь придется подбираться к этому доблестному джентльмену и смотреть, нельзя ли заставить его отойти еще дальше.

Известие о доблестном поведении наших цинциннатских парней в недавнем бою под началом Розенкраса вызвало трепет восторга в сердцах всех наших людей и чувство зависти оттого, что мы были не с ними, чтобы разделить славу того дня. Имена полковника Литла, Стивена Макгрорти и других храбрецов у всех на устах, и то и дело произносится горячее «Да благословит их Бог». Наш лагерь теперь простирается, пожалуй, на четыре мили — бригада из двенадцати тысяч человек; и уверяю вас, они представляют собой грозное зрелище. Три великолепные батареи, три или четыре отличные кавалерийские роты и бесчисленное множество людей все еще находятся в пути.

Одна из лучших сецессионистских уловок, о которых я слышал, была предпринята недавно неким мятежным телеграфистом. Когда Ли собирался наступать на этот пункт, желая выяснить численность здешних войск, он отправил этого связиста с карманными приборами для подключения к нашим проводам. Тщательно пробираясь через лесную чащу, мистер связист вышел к уединенному участку дороги; забравшись на столб, он подсоединил свою батарею и «клик-клик-клик» осведомился у нашего оператора в штаб-квартире: «Сколько всего войск у вас есть, которые в случае любой острой необходимости могут быть отправлены нам на помощь, если мы атакуем Ли?» Как только он завершил свой вопрос, один из вечно бдительных пикетов индианских полков, кишевших в лесах и на дорогах во всех направлениях, заприметил этого джентльмена и приволок его в лагерь вместе с его неконфискованным коньком. Еще минута — и малый, несомненно, получил бы исчерпывающие сведения, поскольку он обезопасил себя от шифрованной телеграфной связи, передав по телеграфу, что шифровальщик отсутствует, а генералу требуется немедленный ответ.

Наши парни продолжают прочесывать леса и то и дело находят сецессионистские документы. Следующее прекрасное стихотворение принадлежит перу мисс М. Х. Кантрелл из Джонсборо, шт. Теннесси, и было обнаружено в кармане «сецессиониста», который без всякой доблести обратился в бегство, обронив шинель и любовные послания. Оно озаглавлено:

Возлюбленные против войны.

О Боже! как стыдно, клянусь,Заставлять всех мужчин уходитьИ столько возлюбленных бросать здесьБез единого друга (bough) водить.




Мы рады их видеть уходом, правдиво,И не стали б удерживать их;Но что делать нам, бедным девчонкам игриво,Когда нет уж парней дорогих?




Мы говорили, что можем расстаться до срока,Прежде чем вам на войну уходить,Но, Боже вас благослови, не знали жестоко,Что так будем по вам мы тужить.




Мы скучаем по вас во всем и везде,Но верность износится вновь;Главная беда в нашей горькой нужде —Радость жизни уходит без слов.




По воскресеньям, когда идем мы к приходу,Мы напрасно ищем того,Кто б встретил с улыбкой у входаВ дом Божий и проводил бы домой до всего.




И прогулки нам вовсе не в радость теперь,С тех пор как все ухажеры ушли;И к чему нам беседы, скажи нам теперь,Коль шагаем одни мы в пыли?




Но к чему разговоры такие вести,Мы попытаемся смирно прожить,И если к нам не приедете вместе,То весточку можно прислать иль простить.




И это хоть как-то утешит в тоске,Хоть порознь приходится жить,Нет причины, чтоб в близком тескеСердцем к сердцу могли мы не быть.




Мы верим, что до испытанья войнойДело больше у нас не дойдет,Хотим мы, чтоб дом наш на Юге роднойПокоем и миром цветет.




Но если за свободу придется пролитьсяКрови тех, кто нам дорог и мил,Мы с верой в небесную милость трудитьсяОтпустим их дальше из сил.




Написано вашим другом,М. Х. Кантрелл.


Прилагаю к письму оригинал документа. Полагаю, вышеупомянутый ухажер «пошел дальше» и, вне сомнения, продолжает идти, если только он уже не добрался до городка Джонсборо и не встретил свою девчонку «на крыльце» по возвращении из церкви.

Охота на змей уступила место рыбной ловле на форель. Само собой разумеется, лагерный шум распугал всю форель в пределах четырех миль от нашего нынешнего жилья, но едва проходит день, чтобы наши парни не возвращались с хорошим уловом этих восхитительных обитателей здешних ручьев.

Раньше я часто думал, что мне очень хотелось бы быть кавалеристским солдатом, но клянусь, мне бы не хотелось быть кавалеристской лошадью; ибо из всех обделенных сеном, исхудалых животных, на которые когда-либо падали взоры людей, здешние лошади берут главный приз. Ну, честное слово, я отнес лошади капитана Брэккена (той чалой, на которой я когда-то ездил) кварту овса, присланного из Беверли; так вот, лошадь стала его есть; она не знала, что это такое! И мне пришлось расколоть или разбить часть зерен, чтобы она могла почуять «аромат» и это помогло ей разобраться, да и сама она была слишком слаба, чтобы вдохнуть достаточно воздуха и раздуть ноздри так, чтобы учуять то изысканное кушанье, что я по доброте душевной ей принес. Капитан Брэккен пообещал велеть их обжарить и заварить для животного в виде чая.

30 сентября. — Какой скачок во времени! Ну, я объясню причину. Утром, когда я собирался отправить это письмо по почте, весь полк получил приказ наступать на Минго-Флэтс — сецессионистическое гнездо в пятнадцати милях отсюда. Их сопровождали батарея Хоу и индианский полк. Парни едва успели выступить в путь, как разразился страшный ливень. О! какой беспощадный, потопляющий дождь! Сама мысль об этом двадцатичасовом непрекращающемся ливне заставляет меня даже сейчас чувствовать, будто у меня навсегда разовьется антипатия к питьевой воде. Парни тащились вперед, по-видимому, ни черта не заботясь о том, идет ли учеба или нет. Элквотер вскоре приобрел довольно грозный вид; наступила ночь, а вместе с ней усилился и паводок. Мы прижимались к деревьям для отдыха; некоторые забирались в углы изгородей; немногие, более удачливые, нашли старую бревенчатую конюшню и коптильню; они быстро заполнились «от забора до обеда», как выразился бы Фред Хант, ибо некоторые спали на стропилах, балках и т. д. Дождь все лил; небесные хляби все извергали потоки — в пятый, десятый или двадцатый раз; во всяком случае, дождь продолжал идти, на рассвете он все еще шел, а полк продвигался к Минго-Флэтс; отбросил мятежные пикеты; услышал, как сецессионистские твари бьют генеральный сбор; понял, что они испуганы; а дождь все лил! Полковник Салливан из индианского полка принял командование: выдвинул крупное орудие; парни поднялись на большой холм; обнаружили, что численность противника составляет восемь-десять тысяч человек; крупное орудие велено было вернуть назад, и поскольку у нас было всего две тысячи человек, вспомнили аксиому о том, что «благоразумие — лучшая часть храбрости»; подчинились вышеупомянутой аксиоме. И помните: дождь по-прежнему лил как из ведра; струился за шиворот штанов квартмейстера Шумейкера в его сапоги; стекал по спине полковника Андерсона. Майор Кристофер выглядел сухим, рассчитывая пропустить стаканчик; но эта затея провалилась. Капитан Уэсткотт выглядел печальным; он даже заявил, что это самая мокрая погода из всех, что он когда-либо знал или слыхал — и задался вопросом, не исследовал ли старик Ной эти великие холмы.

Капитан Расселл присмотрел отличный холм для размещения лагеря, если это действительно окажется новый потоп. Капитан Кларк заметил, что любит сильную сырость. Жюль Монтанье сказал, что самое время завязывать (dry up). Дождь все лил. Полк получил приказ отступать. Что ж, грязь была до того адски скользкой, что сделать это оказалось проще простого; некоторые падали вперед в тщетной попытке отступить. Убив семерых или восьмерых бедных, похожих на нищих «сецессионистских тварей», парни подожгли лавку Маршалла, так как предприимчивый хозяин отсутствовал по делам — он был отъявленным сецессионистом, пожертвовавшим 25 000 долларов К. С. А. Здание пылало прекрасным пламенем, и наши парни унесли с собой отличный запас пил, буравчиков и всякой прочей мануфактуры. Потеря буравчиков, по словам полковника Андерсона, станет большой занозой (bore) для Маршалла. Пожалуйста, не забывайте, как чертовски сильно в это время шел дождь.

Ну вот, на обратном пути они достигли первого брода; теперь это было печальным заблуждением, ибо брод оказался непроходимым. Воды старого Элквотера вздымались, бушевали и были свирепо дикими. Каждая гора (а их там мириады) изливала свою дождевую помощь, чтобы вздуть бушующий поток; полк в этот момент находился всего в трех милях от сецессионистов. Пришлось держать марку, поскольку было совершенно ясно: если мятежники узнают о слабости наших сил, нам крышка. Тем не менее, не было сомнений и в том, что они ужасно перепугались, услышав, будто нас двадцать тысяч человек. Парни с тревогой ждали спада могучих вод. Дождь к тому моменту шел уже двадцать шесть часов. Большие деревья проносились со свистом и со скоростью молнии; река казалась безумной от восторга, а волны хлопали в ладоши, вздымаясь все выше и выше; но, как вам известно (никаких дурных намекoв), господин редактор, пьяный человек трезвеет, если ему больше не наливают выпивки, так и река уляжется, если перестанет подпитываться «водной жидкостью».

Полковник Андерсон первым переправился через поток. Его конь смело бросился в воду, но был в одном шаге от того, чтобы его унесло все еще почти непреодолимым течением. А вот идет «Шумейкер», этот беспечный, добродушный «Нед», как его зовут. Да, верно, идет ведь, потому что его конь ринулся в воду, а поток слишком бурный, так как они оба уже не достают до дна, и конь уходит всё ниже и ниже. Все взоры прикованы к «Шу». Его уносит все дальше и дальше. Он хватает дерево и подтягивает себя, являя собой картину отчаяния. Майор кричит: «П-о-д-о-ж-д-и-т-е, п-а-р-н-и! н-е с-п-о-т-ы-к-а-й-т-е-сь т-а-к с-и-л-ь-н-o», но они, стремясь поскорее вернуться, перебирались по пешеходному мостку из грубых бревен и старых колод, очень узкому. Несколько человек переправились по нему, причем капитану Расселлу чудом удалось спасти жизнь. Полковник Андерсон, заметив опасность, приказал больше никому не переправляться, пригрозив застрелить первого, кто ослушается приказа. Это, само собой, было сделано для того, чтобы удержать людей от ненужного риска для жизни. Полковник Андерсон только успел отдать приказ, как Франк Гура, рядовой из роты капитана Кларка, предпринял попытку переправы, добрался до середины потока, потерял равновесие, рухнул в воду и в мгновение ока был унесен из виду течением, мчавшимся со скоростью двадцать миль в час. Несколько человек лишились ружей. Прошло часа три или четыре, прежде чем им удалось переправиться.

По возвращении в лагерь предстала неприятная картина: вода смыла практически все. Палатки многих стояли в воде на три-четыре фута; некоторым пришлось спасаться на деревьях. Вода спала, оставив по всей территории лагеря мерзкую слизь толщиной в фут. Лагерные котлы, ранцы, сухарные мешки и множество легко плавающих мелких предметов унесло вниз по течению — капитан Уилмингтон лишился вообще всего. Я видел, как капитан пытался одолжить пару панталон, бегая вокруг в одних кальсонах. Старожил здешних мест (мистер Стонникер) говорит, что это самый большой потоп на его памяти в этих краях. Кстати, у мистера Стоникера есть прекрасная дочь, мисс Делила, которая кажется настоящим «дитятиком полка», особенно для офицеров. Не стану называть имен, иначе жены дома будут ревновать.

Я вижу, вы рассуждаете о том, чтобы отправить джентльмена развезти деньги по семьям добровольцев. Но к черту продьюс-мастера «и любого другого человека». Почему продьюс-мастер не едет? Пришлите мне газет. Я не могу добыть ни одной без кучи хлопот.

ГЛАВА XV

Зимняя кампания в Вирджинии — Не знал о мятеже — Генерал В. Х. Литл — Муштра — Песня черного соловья.

Зимняя кампания в Вирджинии.

Ваш корреспондент болен. Ваш корреспондент лежал в постели; у него ревматизм в спине, шее, руках, ногах, пальцах ног; свалилась горная лихорадка; безуспешно пытается уснуть; воющая собака из «бригады» капитана Расселла поднимает такой адский вой, что меня это бесит: хотел бы я, чтобы Рассел сожрал ее вместе со шкурой. Когда я писал в прошлый последний раз, шел дождь; кажется, нас только что затопило. Что ж, на самый следующий день мы снова получили приказ идти по этой богооставленной дороге, когда тучи снова почернели, и пятьсот человек прошагали по ней. Что сделали бойцы Шестого, чтобы небеса разверзли свои хляби? Единственное, чему я удивляюсь — это как парни все это выносят. Но они переносят тяготы поистине благородно, вспоминая шекспировскую строчку, слегка переиначенную:

«Те же тучи, что висят над домом Эйба Линкольна,Смотрят хмуро и на Джеффа Дэвиса».


Парни поистине «рваные и дерзкие»; очень многие без обуви, с белым флагом мира, торчащим с тыла. Служба в этих лесах изнашивает одежду сильнее, чем положено при обычной службе. Некоторые парни беспечны, но многие беспомощно почти голы. Наши офицеры приложили все усилия, чтобы добыть обмундирование, но обмундирование, как и продьюс-мастер, — «вещь труднодостижимая». Наши люди были жестоко задеты тем, что видели, как полк за полком индианских войск получали жалование прямо у них на глазах. По сути, они расхаживали по лагерю с пяти-, десяти- и двадцатидолларовыми золотыми монетами, тряся ими у нас перед носом. Адд Колвелл — капрал Адд — уплатил индианскому парню из 17-го полка три ломтика бекона и полфунта кофе лишь за привилегию взвесить на руке и потереться глазом о золотого орла. Колвелл — хороший печатник; Колвелл — хороший писатель; и, что самое главное и лучшее, он может съесть больше пряников, чем любой другой человек в армии: он просит Уоша Армстронга прислать ему коробочку этого лакомства.

После случайного ранения лейтенанта Мозеса Бидвелла Адамсом из 17-го индианского у нас произошел еще один несчастный случай. У мистера Хопкинса сломана ключица и полностью вывихнута лопатка из-за упавшего дерева.

Мы весело проводим время здесь, в дождь и в солнце. Собрание хороших парней прошло в палатке капитана Эбботта, 3-й Огайоский. Капитан Эбботт родом из Зейнсвилла. Капитан Макдугал из Ньюарка, капитан Дана из Афин, капитан Россман из Гамильтона, лейтенанты Хаус и Свози из Колумбуса, лейтенанты Белл и Дейл из Ньюарка, не забывая Майлза — улыбчивого, добродушного Майлза из 17-го индианского, квартмейстера Шумейкера, Энди Холла, Дж. В. Сланкера, В. Б. Шеридана и Самого Себя, — все из 6-го Огайоского, составили эту компанию. Хозяин наполнил свою чашу до краев, и рассказы, песни и декламации стали порядком этого вечера, пока...

«Светлячок не стал возвещать о близости заутрени»,

прежде чем мы начали расходиться.

Майлз пригласил всех желающих к себе в дворец и пообещал нам ужин из сардин; соответственно, немногие отказались от приглашения. Между тем у Майлза нашелся кувшин масла прямо из отеля «Тёрстон Хаус» в Париже, округ Бурбон, шт. Кентукки. Это масло было пущено в дело; вскоре была вскрыта коробка сельди, масло вновь распределено, после чего были произнесены кое-какие речи.

Собрание было призвано к порядку толстым квартмейстером Шумейкером.

Было внесено предложение разойтись и отправиться в Цинциннати. Оно было отвергнуто голосованием. Постоянно вносились предложения пропустить по стаканчику. Они принимались единогласно под херес, причем ваш корреспондент оказался единственным, у кого хватило морального мужества проголосовать против.

Ну так вот, Майлз родом из Колумбуса; веселый, славный малый, и когда настало время отходить ко сну, он предложил мне свою постель при условии, что я упомяну его в своем следующем письме. Я пообещал это и принял его гостеприимство. Компания рассеялась, и Майлз вскоре оказался в объятиях Морфея; он заснул, обращаясь с красноречивым призывом к креслу председателя. Я только успел слегка задремать, как меня разбудил звук голоса.

«Господа, вы все мои друзья, каждый из вас. Но, господа, я свободно приглашаю вас к моим сардинам. Вас, в особенности, Нед Шумейкер; в особенности тебя, Энди Холл, и всех вас».

«Страна — это эпохальный вопрос...»

Здесь я рискнул поинтересоваться у него, к кому именно он обращается с разговором?

«Как к кому, к моим друзьям, — ответил он. — Разве это не Нед Шумейкер?» — указал он на бочонок, на крышке которого лежала моя шляпа; «а разве это не мои товарищи?» — указал он на груду сырных ящиков, бочонков из-под сельди и т. д., валявшихся вокруг.

Он сильно изумился, когда я заверил его, что его друзья разошлись по крайней мере час назад.

Не знал о мятеже.

Отправившись однажды в Вирджинии с отрядом разведчиков, мы заметили далеко в небольшом овраге совершенно уединенный бревенчатый дом. В предвкушении хорошей, сытной еды мы подскакали к жилищу, где к двери вышла старуха с выражением вселенского интеллекта свиньи на лице, выглядящая живым олицетворением испуга. Мы спешились и попросили чего-нибудь поесть.

«Чего? Всячины?» — воскликнуло это жуткое создание. — Откуда вы взялись? И что солдаты здесь делают?»

«Ну, я из Индианаполиса, — сказал капитан Брэккен, — и ищу чего-нибудь перекусить. Есть ли тут поблизости сецессионисты?»

«Какие еще сецисты?»

«Сецессионист».ан

— Да помилуй бог, а это еще кто такие?

— Вы и ваши домашние за Союз?

— Да конечно; вон старик как раз идет.

В этот самый момент появился исхудалый, жилистый, желтокожий горец из Вирджинии, смахивающий на хищника, — несомненно, представитель одного из благородных семейств, поскольку звали его Ретт.

— Послушай-ка, — продолжала старуха, — этот вояка хочет знать, за Союз ли ты?

Старик посмотрел на солдата с еще большим, пожалуй, удивлением, чем старуха. В ходе беседы мы спросили его: «Что он думает о войне?»

— О какой войне? — воскликнул старик. — О Революции?

— Да нет. О мятеже, как мы ее называем.

— А! Мы тогда задали британцам жару, верно?

Было очевидно, что мужчина ничего не знает о происходящем мятеже.

Когда его спросили, слышал ли он пальбу намедни всего в шести милях от своего дома, он широко раскрыл глаза и сказал, что «слышал, как сильный грохот гремит, но туч никаких не видал, и ума не приложит, что это могло быть».

Дело в том, что эти люди живут здесь обособленно; выращивают ровно столько, сколько нужно, чтобы сводить концы с концами из года в год; сроду не читают газет (потому как не умеют); и почти никогда никого не навещают.

В пределах нескольких миль от этого места имеется немало подобных случаев, где проявляется столь же дремучее невежество. Если Северная Каролина ничем не лучше, ради всего святого, не шлите больше денег далеким язычникам, а займитесь теми, кто у нас дома.

Генерал Уильям Х. Литл,

Которым наш город имеет все основания по праву гордиться, снискал себе имя, вписанное золотыми буквами в свиток чести, как один из героев нашей страны. Краткий обзор его военной карьеры можно свести к следующему:

Во время кампании в Мексике он служил на линии генерала Скотта и, несмотря на то, что был совсем юнцом, командовал отдельной ротой добровольцев-пехотинцев из Цинциннати, которая впоследствии была придана 2-му Огайоскому полку на линии Скотта и находилась под командованием полковника Уильяма Ирвина из Ланкастера, штат Огайо. Большую часть времени они были расквартированы в Рио-Фрио, поддерживая открытой линию связи между городами Пуэбла и Мехико. Бригадный генерал Роберт Митчелл из Канзаса и бригадный генерал Макгиннис из Айовы были капитанами в том же полку. По окончании той войны генерал Литл изучал право и начал адвокатскую практику.

В 1857 году он был избран генерал-майором Первого округа добровольцев Огайо. 19 апреля 1861 года губернатор Огайо отдал ему приказ сформировать лагерь для четырех полков пехоты, и на следующий день после получения этого приказа генерал Литл привел в лагерь Харрисон 5-й и 6-й Огайоские пехотные полки, а вскоре после этого — 9-й и 10-й Огайоские. Последний полк предложил ему пост полковника, который он принял; и он провел его через Вирджинскую кампанию под началом Макклеллана и Розенкраса вплоть до даты сражения у Карнифекс-Ферри, где он был ранен 10 сентября 1861 года. Оправившись от ран, в январе 1862 года он явился для прохождения службы и был назначен генералом Бьюэллом командиром Учебного лагеря в Бардстауне, штат Кентукки, сменив генерала Вуда. В марте он был освобожден от этой должности и, прибыв в Нашвилл, был назначен командиром бригады Дюмонта в дивизии генерал-майора О. М. Митчелла в Мрифрисборо, провел с генералом Митчеллом кампанию в Северной Алабаме и руководил эвакуацией Хантсвилла 31 августа 1862 года по приказу генерал-майора Бьюэлла. Он командовал Семнадцатой бригадой вплоть до битвы при Чаплин-Хиллз, где был снова ранен 8 октября 1862 года. Следующей зимой он был произведен в бригадные генералы со старшинством от 29 ноября 1862 года, весной 1863 года прибыл в распоряжение Кумберлендской армии и был назначен командиром Первой бригады Третьей дивизии Двадцатого армейского корпуса.

Дань уважения 10-му Огайоскому полку.

Когда полковник Маллиган находился в Цинциннати, он и благородный Уильям Х. Литл были приглашены на освящение Католического института. Это было 22 ноября 1861 года. Литл только что оправился от ранения при Карнифекс-Ферри. Полковника попросили выступить с речью. Он сказал:

«Когда я вернусь и расскажу своим людям, как ради них вы приняли меня сегодня вечером, они будут очень горды. Они часто думают о вас, мои сограждане; и брат, мать, жена или сестра среди вас мысленно навещают солдата, пока он отдыхает в своей холодной палатке ночью».

«Мне не пристало говорить о собственном полку, ибо я знаю, что тот, кто надевает доспехи, не должен хвастаться так же, как тот, кто их снимает. Но поскольку он далеко и не может услышать мои слова, я могу сказать вот что: Десятый полк всегда был верен девизу, начертанному на его знамени: „Бог и Союз“».

Полковник отдал дань уважения памяти Джона Фицгиббонса, павшего знаменосца Десятого полка, и выразил надежду, что память о его подвигах, а также о Кавана и других людях, павших на поле боя в защиту своей родины, вдохновит их соотечественников подняться и отомстить за них.

Строевая подготовка.

Милая Эми с мольбой в глазах спросила:„Дорогой Чарли, научи меня, ну пожалуйста,Словам, что я слышала от твоего капитана?Я бы так хотела поучить тебя маршировать!“




«Что! Крошка, ты берешь на себя командование!Ну что ж, Эми, я вполне согласен;С такой компанией, как ты,Строевой подготовки мне будет только в радость».




«Тогда встань вот так и кричи громкоВот это: „Отряд! Смирно!“»„О, Чарльз! Ты разбудишь папу наверху;Не кричи так громко, любимый, пожалуйста“.




«Теперь встань вольно, вот так, видишь!И потом, мне едва ли нужно упоминать,Следующая команда, которую ты должна отдать,Вот эта: „Отряд! Равнение! Ровняйсь!“»




«Теперь, Эми, живо за мной;(Ты ведь уверена, дорогая, что тебя это не утомит?)„Шагом марш! Стой! Фронт! Направо равняйсь!“Ну вот, теперь я стою прямо перед тобой».




«„На караул!“» — «Ну, это выглядит странно».«Ты что, не веришь, что я шучу!Мы держим руки вот такПри строевой подготовке без ружья».




«Теперь скажи: „Отдать честь офицеру!“»„О, Чарльз! Как тебе не стыдно! И как ты мог?Я и думала, что ты затеял какую-то пакость,Какой же ты ужасный, вредный человек!“




Чарльз «взял оружие к ноге» без команды;Она разгладила растрепавшиеся волосы,Надула губки, нахмурилась, покраснела, а затемТихо произнесла: «Отставить!»




Песня черного соловья.

Вскоре после того, как наши войска заняли один из городов в Вирджинии, взвод, расположившийся в палатке возле жилого дома, услышал восхитительную музыку. Неизвестная вокалистка пела такими сладкими, трепетными, чарующими нотами, что парни навострили уши, чтобы уловить каждый звук.

На следующий день они под каким-то предлогом заглянули в дом, но там никого не было. Один раз они заметили силуэт, похожий на сильфиду, но это была не она; и так они продолжали жить, каждую ночь слушая ту же божественную музыку.

Однажды ночью, когда они собрались вместе, голос послышался снова. «Ей-богу! — сказал один. — Я непременно выясню, кто это; ее нужно отыскать». Дюжина голосов поддержала это замечание, и некоего нервного юношу уполномочили провести разведку на местности. Он на цыпочках подкрался к дому, перепрыгнул через садовую стену и наконец, незамеченный, бледный и терзаемый раскаянием, добрался до окна. Тихо приподняв голову, он заглянул внутрь. Комната была полна музыки; на секунду у него чуть не ослепли глаза, как вдруг о чудо! — за кухонным столом сидела таинственная певица, негритянка цвета эбенового дерева, чистила жестяную посуду и вовсю распевала песни. Как раз в тот момент, когда он заглядывал в окно, черная певица заметила его. Ноги солдата подкосились, а чернокожее создание завопило:

— А ну вали отсюда, солдатня, а то как запульну в твою башку сковородой! Нечего тебе тут пялиться на эту девчонку.

Солдат ретировался, и его романтические иллюзии рассеялись.

Наши парни из Индианы.Посвящается храбрым солдатам Индианы.


С Востока на Запад пылают костры,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!На высотах Виксбурга знамя мы взвились вверх,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!И на предательской земле Вирджинии,В ответ на призыв вашей родины,Раздается эхо ваших шагов,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!








Пока южное солнце палит вас,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!Вы стойко идете навстречу врагу,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!Две зимы, ставшие достоянием прошлого,Пронеслись над вами с бурной бурей,С тех пор как стены родного дома укрывали вас в последний раз;Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!








По полям Ричмонда, омытым кровью,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!По драгоценному праху под дерном Шайло,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!По каждой могиле павшего героя,По священным правам, ради спасения которых они погибли,Мы будем лелеять в сердцах храбрецовПарней из Индианы! Наших парней из Индианы!








Пока здесь еще есть пустое место,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!Из сердец и домов поднимется молитва,Парни из Индианы! Наши парни из Индианы!«Бог благослови наших галантных и верных людейИ пусть гнусное предательство получит по заслугам!»Чтобы верные сердца могли приветствовать васС возвращением домой, наши парни из Индианы![К оглавлению]








ГЛАВА XVI.

Старик Стоунникер и полковник Марро из 3-го Огайоского — Генерал Гарнетт и его собаки — «Вы полковник этого гарнизона?» — Сквернословие в армии — Высокая цена на фасоль в лагере — Партия в покер.

Старик Стоунникер и полковник Марро из 3-го Огайоского.

Один своеобразный экземпляр «вирджинского рода» доставил немало хлопот, пока наша армия стояла лагерем в Элквотере. Заборы и кленовый лагерь Стоунникера использовались на дрова, кукурузное поле — на фураж, яблони были ободраны.

Семья Стоунникера болела. Одна из его старших девиц подхватила «солдатскую лихорадку». Он «полагал, что она, должно быть, подхватила ее либо от 3-го Огайоского, либо от 17-го Индианского полка, поскольку офицеры так часто туда хаживали».

Однажды он послал за полковником Марро, и когда полковник выполнил это требование, Стоунникер заявил:

— Полковник, один из моих детей умер, а мне не в чем его похоронить.

Полковник, человек доброго сердца, велел сделать аккуратный гроб; одолжил старику лошадей и сани и лично присутствовал на похоронах, на которых старик убивался «необычайно».

Через час-два после похорон старик Стоунникер приплелся к палатке полковника.

— Полковник, — произнес он, когда слезы катились по его щекам. — Полковник, что же мне делать?

Полковник, думая, что тот скорбит по поводу утраты недавно похороненного ребенка, ответил:

— О, переносите такие испытания как мужчина.

— Ну, я знаю, что должен бы; но, полковник, неужели вы ничего для меня не можете сделать? Это просто ужасно! Я так несчастен! Бу-ху-ху-ху-ху!

— Ну бросьте, будьте же мужчиной, — сказал полковник. — Все, что я могу для вас сделать, будет сделано с охотой.

— О, полковник! Я знал это; я так и знал. Моя старуха всегда говорила, что вы первоклассный малый; и, полковник, если вы только заплатите мне за те два стога сена, что ваши люди забрали с моего поля, я буду очень рад, потому что мне нужны деньги.

Излишне говорить, что сочувствие полковника мгновенно испарилось, и, крутанувшись на каблуках, он, судя по всему, бросил вслед: «Ах, провались ты пропадом со своим сеном».

Генерал Гарнетт и его собаки.

Солдаты рассказывали, что в том бою, где погиб генерал Гарнетт, на поле боя с ним находилась его любимая собака. В течение последующих трех месяцев я видел не менее полусотни собак, и про каждую из них с пеной у рта утверждали, что это та самая собака мятежного генерала.

Вы полковник этого гарнизона?

Однажды я сидел в телеграфном отделении в Беверли. Принц был телеграфистом и общался с какой-то девицей в Бакханноне, веля ей приехать на следующем поезде. Наслаждаясь кусочком белого сахара, растворенным в горячей воде и присланным дядей Питером Томсоном специально для лечения моей простуды, в помещение вошел крупный, жилистый ирландец; а поскольку я был разодет в сецессионистскую форму капитана Эззарда из Гвардии Ворот Города в Атланте, штат Джорджия, этот ирландец принял меня за генерала и обратился ко мне примерно в таком духе:

— Доброго ранку вам, сэр. Как поживаете этим утром?

— Доброе утро, сэр, — ответил я.

— Скажите на милость, сэр, — произнес он. — Вы ли полковник этого гарнизона? Ибо именно его мне велели спросить — насчет пропуска, чтобы повидать жену, которая живет в пяти милях отсюда, рядом с белой церковью, напротив первого лесочка направо, если идти на Хаттонсвилл.

Как только он закончил свою речь, я сообщил ему, что я вовсе не полковник, но что нужный ему человек — это полковник Уильям Босли. Более того, я сказал ему, что «полковник этот человек весьма суровый, очень строгий в дисциплине: если подойти к нему „не так, как надо“, он запросто откажет в любом пропуске да вдобавок еще и пинка отвесит».

— Благодарю вас, сэр; благодарю вас, сэр. О, уж я-то подойду к нему как надо. Не бойтесь за меня!

Я указал ему на маркиз, перед которым торчал большой кол или столб для привязи лошадей.

— Вот, — сказал я, — видишь? Это и есть столб.

— Так точно, сэр; будьте добры подскажите, что мне делать?

— Ты должен три раза обойти вокруг столба; отвесить поклон; заложить руки за спину; дойти до входа в его палатку и спросить: „Командует ли он этим постом?“ Скажи ему, что хочешь повидать жену, и пропуск тебе, вне всякого сомнения, дадут.

Ирландец исполнил все как велено. Полковник Босли понял, что тут затевается шутка, и подыграл ей; а после того как задал мужику самые нелепые вопросы, того отпустили восвояси с миром.

Высокая цена на фасоль в лагере — партия в покер.

В один из сезонов фасоль в нашей армии стоила безумно дорого. Мне доводилось видеть, как Чарли Браттон, лейтенант Саутгейт, капитан Фрэнк Эрман и другие офицеры платили за нее аж по пять центов за штуку. Браттон говорил, что собирается сварить из своей фасолевый суп. Часто, стоя и наблюдая за компаниями вокруг стола, я слышал такие реплики:

— Десять фасолин кроют твои.

Я полагаю, он имел в виду, что его десять фасолин лучше десяти фасолин его противника. Затем кто-нибудь из компании, сидящий на конце стола, говорил:

— Вижу эти десять фасолин.

Ну, их видел и я, и все остальные вокруг. Мы не могли их не видеть. С какой стати, спрашивается, ему делать столь излишнее замечание? Тогда другой говорил:

— Вскрываемся.

Но я не слышал, чтобы он звал. Все, что он делал, — это выкладывал свою фасоль на кучу посреди стола, и вскоре они все раскладывали какие-то картинки и точки, напечатанные на белом картоне. Затем один человек протягивает руку и гребет фасоль к себе на сторону; при этом он самодовольно улыбается, а все остальные выглядят побитыми и злыми. И это они называют игрой в покер.

Чарли Кларк и капитан Уэсткотт говорят, что это дурная привычка; и уж кому-кому, а им положено знать.

Сквернословие в армии.

Удивительно, как быстро военнослужащие начинают сквернословить. Никогда прежде я не понимал по достоинству избитую фразу: «Ругается как сапожник». Молодые люди, которых в былые времена я ценил за их вежливость и тихое поведение, теперь используют выражения, не подобающие джентльменам ни при каких обстоятельствах. Но здесь на это закрывают глаза, потому что «так делают все»; однако, на мой взгляд,

«Этот обычай краше в нарушеньи, чем в исполненье».

Азартные игры тоже! О, как они к ним привязываются! «О, это просто для проведения досуга», — говорит один. Да; но это досуг, который будет разрастаться все больше и больше и увлечет за собой на дно многих. Среди множества способов, с помощью которых парни ухитряются обходить армейский запрет на это дело, — уход в леса ради «тихой игры», как они это называют. Чак-а-лок, простыня для игры в «поте» и всякие прочие мошеннические уловки практикуются публикой попроще.

ГЛАВА XVII.

Проучить маркитанта: спиритический сеанс — Образец южной поэзии — Странное дело — Поход на Нашвилл — Вызов генералу Стедману брошен женщиной — Негритянский вопрос — «Возвращение мятежников».

Проучить маркитанта — спиритический сеанс.

Офицеры некоторых полков любят выпить — то есть их можно уговорить.

Был тут один маркитант, великий фанатик современной науки — если ее можно назвать наукой — спиритизма. Офицеры обнаружили это и решили сыграть на его доверчивости. Кварталмейстер был знатным шутником и охотно поддержал затею с розыгрышем. Его большую палатку подготовили: проделали в ней дыры и привязали длинные черные нити к различным предметам обстановки, а одного или двух человек оставили дежурить, чтобы дергать за эти веревочки.

Компания собралась по уговору; все было подстроено, доверчивый маркитант присутствовал. Наслаждаясь вечером, собравшиеся с удивлением увидели, как вещи запрыгали вокруг; стакан со стола дернуло так, что никто к нему не прикасался; одежда приподнималась на веревке, протянутой вдоль всей палатки. Кто-то предположил, что это «духи». Все признали наличие загадки, хотя одни приняли спиритическую гипотезу за правильное объяснение, а другие нет. Требовалось проверить это дело опытным путем, и главным дознавателем назначили маркитанта.

— Если, — заявил он, — духи действительно существуют, почему они не могут доказать это, сбив этот подсвечник с моей руки?

— И впрямь, почему бы им не мочь? — поддакнули остальные.

И надо же, не успел он сказать, как все было сделано, причем настолько быстро, что никто, кроме самого исполнителя, ничего не понял — суставы на пальцах, по его словам, потом еще неделю болели. Другой член компании обратился к духу: «Пальни из пистолета».

Банг! — последовал ответ.

Маркитант перепугался. Снова сошлись на том, что следует попробовать допрос посредством стука. Маркитант продолжил:

— Есть здесь какие-нибудь духи?

Тук! тук! тук!

— Это дух кого-то из умерших родственников?

Тук! тук! тук!

— Чей это родственник? Кварталмейстера?

Тук.

— Адъютанта?

Тук.

— Мой?

Тук! тук! тук!

Тут маркитанта попросили спросить, нет ли в комнате кого-нибудь, кто совершил какое-нибудь преступление. Вопрос был задан, и

Тук! тук! тук! — последовал ответ.

— Это кварталмейстер?

Тук.

— Это полковник?

Тук!

— Это адъютант?

Тук!

— Это врач?

Тук!

— Э-э-это я?

Тук! тук! тук!

— О да, я знаю! — воскликнул терзаемый муками совести маркитант. (Первый известный мне подобный случай.) — О да, каюсь, я был руководителем методистского класса, а теперь вот я здесь, пью виски, и продаю его, и деру с парней втридорога за все, что я продаю. О! Я пойду молиться! — И он соответственно удалился. Утром маркитант доложил, что он помолился и чувствует себя гораздо лучше. Это так сильно подействовало на его психику, что шутку пришлось ему растолковать, дабы спасти от помешательства.

Образец южной поэзии.

Из приложенного ниже изысканного шедевра «южной поэзии» видно, что они хотят поднять черный флаг. Ну что ж, почему бы им его не поднять? Будем надеяться, что в ответ на каждый поднятый ими черный флаг дядюшка Авраам поднимет черный полк. Он взят из газеты Chattanooga Rebel и озаглавлен

Черный флаг.

Поднимите же траурный флаг! пусть гордо реет онНад всеми холмами и цветущими долинами Сецессии,И на его мрачных складках начертайте девиз:«Победа или смерть!» Ненавистный врагСобрался на нашей прекрасной земле и ступаетОскверняющими шагами по гордой столице нашего штата.Они грабили в наших городах, жгли наши дома,Изгнали наших стойких, преданных сердцем патриотов,Арестовали верных граждан и отправилиИх в те алчные бастилии Севера —Позорные «Чейз» и «Джонсонс-Айл».Наше духовенство — помазанников Божьих, — которое отказалосьПринести черную, одиозную присягу, чтобы осквернитьСобственные души, они бросили в «мрачные застенки».Благородных дочерей «солнечного Юга»,Чьи сердца были с делом их страны, они принудилиПодчиниться их ненавистным законам,И не вняли мольбам о жалости; ни мольбамСтепенной матроны, умоляющей оставить ейДля ее крошек хоть немного мяса и хлеба;Ни мольбам светлоглазого мальчика с мужественной грацией,Который с горестным видом сносит оскорбления, что онаВынуждена терпеть, и не смеет выразить возмущение;Ни мольбам седовласого отца, чья нить жизниУж почти оборвалась, который дрожащим голосомМолит их прекратить разорительные набеги и позволитьСтарику умереть с миром. И не станут они слушатьПрекрасную деву, чья добродетель — их цель.Они опустошили каждый дом, где некогдаЦвело изобилие, и оружиемВоина (?) — огнем и грабежом — стерли наши домаВ пепел, разграбили их имущество и поклялисьВ истреблении сынов Сецессии.Так поднимите же флаг цвета ночи! С теплым дыханием весныПусть он распустит свои подобные ночи складки и реетТам, где благородный «Фримен» находит мученическую могилу.Так нанесите удар! Но не ради добычи, храбрые солдаты;Сражайтесь за защиту ваших свобод и домов —За радость видеть, как падают варвары,И внимать музыке их предсмертных стонов.Ступайте! Жгите их города, опустошайте их плодородные земли;Научите их возмездию; пашите их поляИ разите тысячами своим железным градом;Презрите любой договор, любой клан янки.Бросьте вызов со спартанским мужеством. Напишите слово«Месть»На ваших штыках; и пусть холмы иДолины оглашаются боевым кличем — «Кровь»!















































Странное дело.

Гражданских людей часто ставит в тупик при чтении боевых донесений понимание того, каким образом тысяча солдат в составе единого целого может «выдерживать ураганный огонь неприятеля» в течение часа или более и выйти из боя, потеряв всего двух-трех убитыми и полдюжины ранеными; или как они могут «выкашивать неприятеля каждым выстрелом» долгое время и при этом не убить и дюжины человек. Все, что ни делается нынче, оборачивается полным «разгромом»; весь лагерный обоз противника, ружья, боеприпасы и т. д. захвачены. Не будет ли кто-нибудь умнее меня объяснить это?

Современный трубадур.

Походная песня.

Весело бравый парень попыхивал сигарой,Спеша на войну, охваченный жаром;Напевая: «В землю сецессионистов я путь держу:Мятежники! Мятежники! Бейтесь изо всех сил, я гляжу!»




Лайза по бравому парню не проронила ни слезинки,Зная прекрасно, что сдержит он слово в запискеИ сделает ее своей женой; и такою была ее песня:«Бравый парень! Бравый парень! Возвращайся скорей сюдань!»




In Camp, Near Tennessee Line,

October 7, 1862.

В пять часов сегодняшнего утра свернули лагерь в нескольких милях от Боулинг-Грина и выступили в поход «туда, куда прикажут». Я выражаюсь столь неопределенно, потому что публикация «конечного пункта назначения» является секретной информацией. Вчера мы лагерем стояли в дикой и живописной части Кентукки — сугубо каменистой, изобилующей пещерами и подземными ручьями; сегодня мы маршировали через некогда восхитительную местность, по холмистым живописным угодьям и ухоженным фермам; но какая же печальная картина предстает теперь перед глазами! Едва ли уцелел хоть один забор; никаких признаков трудовой деятельности; кругом запустение, и демон разрушения, кажется, прошелся по всему штату с безудержной скоростью — сожженные дома, заброшенные дороги, разоренные фермы, словом, куда ни кинь взгляд, перед вами во всей красе предстает лишь запустение.

Сегодня рано утром дорога была очень пыльной, но к девяти часам у нас была великолепная картина «Перехода Бонапарта через Альпы», за вычетом самих Альп, и лишь активный марш спасал парней от ощущения пронизывающего дыхания старой Зимы. Тем не менее парни бодро тащились вперед, будучи уверены, что нынешний поход не окажется бесплодным в своих результатах, какими были предыдущие. Эта кампания теперь выглядит активной, все указывает на наличие головы, способной замыслить, и воли, способной свершить.

В три часа пополудни мы прошли через аккуратный на вид городок Франклин. Он выглядит очень новым, большинство домов построены из прочного кирпича. Здесь мы встретили генерала Фрая, человека, который прикончил Золликофера. Генерал имеет простую, ничем не примечательную внешность, пронзительный взгляд, сжатые губы, все его лицо выдает решительность и быстроту восприятия.

Вызов генералу Стедману брошен женщиной.

Разъезжая сегодня с генералом Стедманом, который по долгу службы командира этой бригады заезжал к домам на обочине дороги, чтобы справиться о больных солдатах, оставленных по домам, генерал постучал в дверь, и чей-то голос изнутри рявкнул: «Войдите». Подчинившись призыву, он открыл дверь и осведомился, сколько здесь людей, а также уделяется ли им должное внимание. После небольшой беседы с солдатами генерал Стедман завел разговор с мистером Рейнольдсом, хозяином этого имущества, который, помимо прочего, поинтересовался у генерала, когда, по его мнению, закончится война; на что генерал ответил:

— Не раньше, чем мятежники сложат оружие или сецессионистам до смерти надоест опустошение их страны.

Этот ответ привлек третье лицо — старую миссис Рейнольдс, настоящую фурию, сторонницу сецессии самого оголтелого, склочного покроя — тигрокошку в юбке. Этот женский экземпляр «Духа Юга» и демона разрушения сдерживала свою желчь во время разговора с ее сыном, но дольше терпеть уже не могла; ее фиал гнева «прорвало», пробка вылетела, и то, как она набросилась на генерала, стало предостережением для путников, идущих по этой дороге во всяком случае.

— О да! И это все, зачем вы, мерзкие янки, сюда приперлись — уничтожать нашу собственность, вторгаться на нашу землю, опустошая наши дома. Вся эта война — не что иное как янкинская спекуляция, затеяно Севером лишь для того, чтобы воровать ниггеров да выгонять нас из наших домов.

— Ну, мадам, поскольку не в моих правилах препираться с женщиной, я не стану с вами разговаривать. Вы перевозбудились и сами не понимаете, о чем говорите.

— О нет! А я буду говорить с вами столько, сколько захочу. Вы все — сборище трусливых воров. Можете убираться из моего дома, паршивый щенок. Вы пьяны.

Генерал весьма невозмутимо выслушал старую мегеру и лишь заметил, что «на дворе слишком холодно, чтобы сейчас выходить из дома; он полагает, что сначала согреется».

— А ну проваливайте живо, — заявила она, распахивая дверь. — Я дам вам знать, что я из Харни. Да, я внучка генерала Харни, прославившегося в Революцию.

— Ну что ж, мадам, я уже говорил вам, что не хочу ссориться с женщиной, но если у вас найдется в доме кто-нибудь из мужчин семейства Харни, кто выскажет мне хотя бы десятую долю той дерзости, что я услышал из уст „той, которой пора бы уже и поумнеть“, я быстро покажу ему, из какого теста я сделан.

— Джимс, дай мне твой шестизарядник! — взвизгнула старуха. — Я быстро ему покажу. Я буду драться с вами на расстоянии в десять шагов, сэр!

Генерал рассмеялся на ее последнее замечание; увидев это, она пришла в совершенную ярость. Ее сыновья и дочери умоляли ее прекратить такие разговоры; но чем больше они кричали «Не надо», тем усерднее она «не надола».

К этому времени семейство уже осознало, что эту словесную изрыгаемую грязь выслушивает настоящий генерал, и терзания сына были велики. Генерал, основательно согревшись, спокойно вышел в сопровождении своего штаба. Сын последовал за ним до самой двери, принося всяческие извинения за мать — дескать, она болела, капризничала, а временами бывала не в себе. Я заметил ему, что, думается мне, она была бы не так склонна выходить из себя, если бы вместо сторонника Союза сюда пожаловал Джон Морган.

Счастлива эта обитель и ее обитатели тем, что 9-й Огайоский полк или кто-либо из подчиненных генерала Стедмана не были оповещены об этих событиях. Генерал по доброте своего духа и ради солдат, расквартированных там, выставил вокруг ее дома охрану, дабы оградить ее от малейших беспокойств во время прохождения полков.[К оглавлению]

ГЛАВА XVIII.

Вступление в бой — Письмо сецессионистам — Генерал Гарфилд, начальник штаба генерал-майора Розенкраса — Генерал Лью Уоллес — Осада Цинциннати — Пастор Браунлоу — Полковник Чарльз Андерсон.

Вступление в бой.

Многие задаются вопросом, надевают ли солдаты шинели и ранцы и берут ли с собой скатки, когда идут в бой. Это зависит от обстоятельств. Иногда во время марша они неожиданно для себя оказываются втянутыми в бой. В таких случаях солдаты бросают все, что может их стеснять, и полагаются на волю случая в будущем.

Многие задаются вопросом, ведут ли полки огонь регулярно, залпами, или же каждый солдат заряжает и стреляет так быстро, как только может. Это тоже зависит от обстоятельств. За исключением тех случаев, когда противник находится близко, полки стреляют только по команде своих офицеров.

Слышится редкое «тресь, тресь, тресь», когда стреляет пара застрельщиков, за которым следует грохот и раскат, похожий на обрушение здания, точно так же, как вам доводилось слышать падение кирпичных стен при пожаре.

Иногда, когда масса вражеской кавалерии несется на полк, чтобы изрубить его в капусту, люди строятся в каре, а офицеры и музыканты располагаются в центре. Первый ряд стоит с примкнутыми штыками, в то время как второй ряд ведет огонь так быстро, как только может. Иногда они строятся в четыре шеренги в глубину: две передние стоят на коленях с примкнутыми штыками, так что, если враг бросится на них, он налетит на частокол из штыков. Когда они выстраиваются таким образом, остальные две шеренги заряжают и стреляют как можно быстрее. Тогда рев стоит ужасающий, и немало коней и всадников падают под страшным шквалом свинцового града.

Письмо сецессионистам.

Мои дорогие мятежники!Только что узнав, что Виксбург накрылся медным тазом, Порт-Хадсон рухнул, Джексон капитулировал, а Брэгг нездоров, я решил задать вам парочку вопросов, например:

Как поживаете вообще?

Как «смерть в последнем окопе» согласуется с вашим общим здоровьем?

Как поживает Конституция в ваших краях?

Считаете ли вы, что правительство вообще существует?

Как поживает король Хлопок?

Здоров ли Ясси и в силах ли держать удар?

Взял ли Бакнер Луисвилл?

Я слышал, Тилгман бросил вешать сторонников Союза.

Все ли еще Флойд занимается нарезкой пушек и прочего стрелкового оружия?

Как поживает южное сердце?

Все еще способны уделывать пять к одному?

Каково ваше мнение о немецкой расе?

Когда Англия и Франция вас признают?

Что вы сделали с временным правительством Кентукки?

Где теперь издается газета Louisville-Bowling-Green-Nashville-Atlanta Courier? Скажите-ка...

Что вы вообще о себе думаете?

Быстрый ответ облегчит многие тревожные сердца.

Ваш безоговорочно,Сторонник Линкольна.

Генерал Гарфилд, начальник штаба генерал-майора Розенкраса.

Весьма блестящая карьера генерала заслуживает более подробного упоминания, чем то, для которого у меня есть место.

Генерал Гарфилд родился в округе Кайахога, штат Огайо, в 1831 году. Говорят, что в ранние годы, питая страсть к свободе, он сильно привязался к лошадям и, чтобы удовлетворить это чувство, сбежал из дома и стал коноводом на канале. Обладая замечательной выносливостью и огромной силой вкупе с немалой долей воинственного духа, он вскоре превратился в задиру, лупцевато раскидывавшего всех противников, хоть сколько-нибудь близких к нему по возрасту, и ставшего грозой драчливых хулиганов, которые преждеправляли на канале.

В разгар своей бурной деятельности он посетил собрание религиозного пробуждения, обратился в веру, обрел новых и состоятельных друзей, которые снабдили его средствами для учебы в колледже, и в 1856 году он с отличием окончил Уильямс-колледж в штате Массачусетс.

Вернувшись в Огайо, он сразу же обосновался в качестве священнослужителя и президента колледжа в Хайраме, округ Портидж. Здесь он приобрел огромную популярность как красноречивый проповедник, лектор в просветительских обществах и глубокий ученый. Успех его учебного заведения был беспрецедентным. Два года назад он был избран подавляющим большинством голосов членом Сената штата. При первом же призыве в армию он немедленно отправился на фронт и сплотил вокруг себя лучших парней, каких только можно было найти в штате.

Генерал Гарфилд — это то, что женщины назвали бы поистине красивым мужчиной; у него большие голубые глаза, выразительный рот, очертания которого выдают добрый нрав. Сразу после его призыва пророчествовали, что «дайте преподобному мистеру Гарфилду шанс померяться силами с мятежниками, и он либо падет на поле боя, либо одержит победу». До сих пор он неизменно оказывался на победной стороне.

Хамфри Маршалл — этот амбарный замок Южной Конфедерации — как утверждают, однажды перехитрил генерала Гарфилда во время ранней кампании в Кентукки. Маршалл попал в ловушку и, желая выиграть немного времени, явился к Гарфилду, командовавшему бригадой, с белым флагом и спросил:

— Неужели нет иного способа уладить это дело без боя?

— Нет, сэр, — ответил Гарфилд, — никакого, кроме боя — кому-то придется пострадать.

Но Маршалл не видел ситуации в таком свете — удалился для совещания — и тем временем предпринял поспешное отступление, переиграв таким образом Гарфилда.

Генерал Лью Уоллес.

Генерал Лью Уоллес ранее был полковником 11-го Индианского полка (трехмесячников), известных как зуавы, которые славились своей дерзкой храбростью и лихостью. Когда полк вернулся в Индиану для переформирования на время войны, генерал Уоллес некоторое время сохранял спокойствие, пока беспорядки в Миссури не взбудоражили его энергию, и он выступил с пламенным воззванием к согражданам, которое встретило величайший энтузиазм. Они стекались под его знамена и были отправлены в Департамент Миссури, а оттуда в Падьюку, после чего он получил генеральское звание в дивизии генерала К. Ф. Смита.

Генерал Уоллес приобрел легион друзей благодаря своему умелому руководству делами во время памятной осады Цинциннати мятежниками. На публичном собрании в Коламбусе, штат Огайо, был поднят флаг и прочитана следующая военная поэма:

Осада Цинциннати.

Кто спас наш город от врагов,Что стерти в порошок клялись в гневе вновь,И слезы горя обратил в радость вновь?Лью Уоллес.




Кто научил ружье взводить нас вмигИ целиться прямо, чтоб не бежать в крик,И сделал героями каждого изник?Лью Уоллес.




И велел нам в строй вставать и фронт держать,И в штыковую атаку с блелью стали бежать,Пока пушки грохотали, не переставая стрелять?Лью Уоллес.




Кто, пока все спали крепким сном,Берег покой наш день и ночь кругом,Словно сторожевой пес над овечьим стадом?Лью Уоллес.




Кто заставил нас всех по его приказу с тоскойС уставшими сердцами и мозолистой рукойРыть траншею наравне с контрабандами?Лью Уоллес.




Кто повел бы нас, отважных вояк,В Кентукки кровопролитной в кабак?Но Райт сказал: «Нет!» — и это было удачно так?Лью Уоллес.




Кто сидел верхом на коне ретивомНа седле с серебряным отливомИ наблюдал, как враг драпает с обрывом?Лью Уоллес.




И кто же, откушав «с Уоллесом впотьмах»Свиной фасоли на армейских сухарях,Забудет ли, когда он в смертных часах?Лью Уоллес.




Пастор Браунлоу.

Газета Knoxville Register так оплакивает освобождение пастора из тюрьмы этого города:

«Короче говоря, Браунлоу проповедовал в каждой церкви и школе, толкал предвыборные речи на каждом перекрестке и знает каждого мужчину, женщину и ребенка, а также их отцов и дедов в Восточном Теннесси. Будучи методистским разъездным проповедником, политическим оратором, борцом за трезвость и редактором газеты, он добился одинакового успеха в нашем регионе штата. Стоит ему только добраться до границ Кентукки, с его знанием географии и населения Восточного Теннесси, как наш край вскоре ощутит силу его сокрушительных ударов. Среди его собственных старых партийных и религиозно-сектантских прихлебателей найдутся люди, которые будут подчиняться ему с фанатичным рвением тех, кто следовал за Петром Пустынником в первом крестовом походе. Повторяем еще раз: не будем недооценивать Браунлоу».

Отважный полковник Чарльз Андерсон из 93-го Огайоского полка в своей речи в Коламбусе сказал:

«Южане смеются над сиюминутными пустыми побрякушками, которыми нас тревожат, но их цели глубоки и темны. Они намерены претворить в жизнь свою систему "олигархии" любой ценой. Глядя на рабство теперь, когда я увидел его со всех сторон и знаю, что Юг замышляет уничтожение этого Союза — стань я перед лицом всего собравшегося человечества, я бы заявил об этом: я высеку рабство от макушки до пят, прорублю путь сквозь белых, черных и желтых — нервы, мускулы, кости — племена и расы, к Мексиканскому заливу, чтобы спасти Союз». [К оглавлению]

ГЛАВА

XIX. Эпизод войны — Смешной случай — Старуха миссис Уигглз на посту часового — Генерал Мэнсон — Храни Бог солдат — Родословная Авраама Линькольна по версии негра — Проповедник из Среднего Теннесси — Лаконичная речь.

Эпизод войны.

В начале мятежа, когда мятежники сосредоточили крупные силы на холме Мансона, Макклеллан разработал план их окружения и захвата. Этот план был известен только Макклеллану, генералу Скотту и полковнику Скотту, приходящемуся генералу родственником по браку. Когда войска ночью выступили для атаки, из Вашингтона взлетела сигнальная ракета. По прибытии на холм Мансона птичка уже улетела. Узнав об этом, Макклеллан немедленно отправился к генералу Скотту и застал там полковника Скотта. Он тут же заявил генералу: «Наши передвижения выдали врагу с помощью ракеты; это мог сделать только кто-то из нас. Кто предатель?» Ответа не последовало. Тогда Макклеллан обратился к Президенту и изложил вышеуказанные факты, заявив о своей уверенности в том, что виновен полковник Скотт, и потребовал немедленного заключения его под стражу, изгнания либо собственной отставки. За этим последовала отставка генерала Скотта, затем его поездка в Париж и самоизгнание полковника Скотта.

Смешной случай.

Значительное веселье и немало нескромных выражений вызвали в Вашингтоне действия патруля, который верхом объезжает Проспект, наводя ужас на всех лихачей. В этот раз они совершили налет на черномазых, которые некоторое время щеголяли в форме добровольцев Соединенных Штатов. Каким образом эти элементы одежды достались упомянутым контрабандам, мы не выясняли. Патрульные подъезжали к каждому несчастному «Самбо», попадавшемуся на глаза, и принимались срывать с него все перечисленные вещи, если только крайняя необходимость не препятствовала такой процедуре. Фуражки, жилеты и мундиры быстро исчезали с тела «Самбо» и оказывались на улице у конских копыт.

«Снимай штаны», — услышали мы из уст одного из патрульных. Темнокожий ухмыльнулся, закатил глаза, посмотрел на проходивших мимо дам, а затем с изумленным выражением лица поднял взгляд на патрульного. «Хозяин, — сказал он, — у меня больше ничего не останется, когда я их сниму». Для конного стража порядка это стало некоторой загадкой, поэтому, не желая шокировать скромность улицы, «Самбо» позволили удалиться в одной нижней рубашке и брюках.

Старуха миссис Уигглз на посту часового.

«Что касается сна на пикете, — сказала миссис Уигглз трехмесячному добровольцу, заглянувшему навестить ее, — я не понимаю, как они могут спать без вреда для себя. Спать на столбе было бы гораздо разумнее, если только в нем нет гвоздя, что могло бы пагубно сказаться на форме. На вкус и цвет товарищей нет, и где человеку спать — личное дело каждого, но нельзя не признать, что и пикет, и столб — очень неудобные места для сна. Во всяком случае, места на двоих там явно маловато».

Генерал Мэнсон.

Бригадный генерал Мэнсон находился в лагере у Гленнс-Форк, округ Пуласки, в восемнадцати милях от места сражения при Милл-Спринг, и со своей бригадой совершил форсированный марш на это расстояние по ужасным зимним дорогам, прибыв как раз вовремя, чтобы с честью принять участие в бою. Доблестный 10-й Огайоский полк потерял семьдесят пять человек. Его полковник, командующий бригадой, как указано выше, является офицером величайшей храбрости и способностей. Его поведение в битве при Рич-Маунтин в Западной Вирджинии в качестве полковника этого полка и его опыт участия в войне с Мексикой служат прекрасным предисловием к его недавнему блестящему достижению. Этот же 10-й Огайоский полк вполне способен совершать быстрые марш-броски. В один прекрасный день, получив приказ отправиться из Кэмпбеллсвилла в Гринсберг для отражения ожидаемого нападения сецессионистов, парни из Индианы преодолели двенадцать миль за три часа, причем восемь миль пути пролегали по проселочной дороге, размытой сильным дождем накануне.

Храни Бог солдата.

Юная и прекрасная жительница Луивилла (Минни Миртл) говорит: «Храни Бог солдата!» О, если бы мы могли заглянуть в едва не разрырывающееся сердце грубо одянутого, уставшего солдата, когда он бредет своей дорогой, изнуренный и изможденный, то и дело бросая взгляды в надежде увидеть ласковую улыбку, услышать добрый и нежный голос, напоминающий ему о доме и о «дорогих людях», оставленных далеко позади на милость холодного и бессердечного мира — если бы мы только могли заглянуть в это любящее сердце и увидеть там зияющую пустоту, мы бы нежно пожали эту руку и бережно привели его в наш дом как желанного гостя. О, если бы вы хоть на минуту задумались о жертве, принесенной теми, кого вы называете «юнцами», вы бы подавили эту мысль еще до того, как она слетит с ваших чистых губ, и ваши щеки запылали бы сестринским румянцем, а губы вместо этого вознесли бы молитву за странника.

Пойдем со мной к вон той занесенной снегом хижине. Это грубая лачуга; но помедли перед входом и узри картину: престарелая мать, согбенная в глубокой и истовой молитве; и пока она молится о своих сокровищах, улыбка — не грусти, а неизбывного успокоения — сменяет выражение предельной муки; ее мальчики — у нее их всего двое, гордость ее закатных лет — обоих она отдала, подобно «Аврааму в былые дни», в живую жертву на «алтаре своей родины». Пойдем со мной к вон тому жилищу, не роскошному, но уютному. Слышишь? Что за крик прорезал воздух? Овдовевшая мать колеблется у колыбели младенца, оставшегося без отца, и молит Бога по милосердию Своему пронести мимо нее эту горькую чашу. Еще одна жертва мрачной и кровавой земле! Задумайтесь же, сестры, и не произносите вслух эту мысль. Ваши губы должны шептать молитву об одиноком солдате. Если у вас есть брат, то любите солдата ради вашего брата; а если у вас его нет, честный сердцем солдат станет вам братом и защитником. Но, о, ради любви Божьей, говорите с солдатом ласково.

Родословная Авраама Линькольна по версии негра.

Чистокровный африканец, захваченный в плен на пароходе «Льюис», на котором он ныне служит поваром на службе Соединенных Штатов, однажды вечером столкнулся с судовым врачом, который спросил его имя. «Натаниэль», — ответил негр. «А фамилия?» — поинтересовался доктор, на что Самбо ответил: «Ну, последняя фамилия — это всегда фамилия хозяина, хозяин Джонсон». «Что люди говорят, из-за чего эта война?» — спросил доктор. Нат ответил: «Ну, сэр, говорят, будто какой-то человек по имени Линькольн собирается перебить всех женщин и детей, прогнать хозяина, а всех цветных продать на Кубу». Затем Натаниэль перешел к изложению новых и крайне любопытных подробностей относительно генеалогии семьи главы государства Соединенных Штатов. «Говорят, его жена была черной женщиной, а отец и мать приехали из Ирландии», — заявил он с расстановкой. Доктор с возмущением отверг измышления в адрес семьи Президента и избавил ум негра от ложных впечатлений, внушенных ему местными сецессионистами.

Однажды утром я заговорил с контрабандой по имени Дик, служившим в форте. «У тебя есть другая фамилия?» — спросил я. «Меня зовут Дик-Майор», — был его ответ. Отвечая на вопросы, он рассказал о своей жизни. «Я родился в Вирджинии, — сказал он, придерживая поля мятой фетровой шляпы и приподнимая ее при каждом вопросе. — Хозяин продал меня, прежде чем я успел вырасти настолько, чтобы узнать матушку, проповеднику во Флориде. Вскоре хозяин умер, а у миссис была страсть к музыке, и она сменяла меня на скрипача; но люди только посмеялись над старухой, потому что через два-три месяца старый скрипач умер, и она потеряла нас обоих», — и темнокожий громко засмеялся.

Проповедник из Среднего Теннесси.

Проповедник-сецессионист, избранный капитаном в отряд самообороны в Чаттануге, услышав, что их, судя по всему, собираются призвать на службу, прислал следующую записку:

«дорогой полковник я прощю сложить мои полномочия. будучи учеником христа я не могу брыть в руки меч».

Лаконичная речь.

Забавная церемония вручения сабли состоялась однажды в лагере. 78-й Пенсильванский полк преподнес саблю своему полковнику Уильяму Сирвеллу. Капитан Гиллеспи произнес следующую речь:

«Вот мы здесь, а вот она здесь. Это классная сабля, и поступает она от классных парней; бери ее и пользуйся ей классным образом».

Полковник Сирвелл ответил:

«Капитан, это была классная речь. Давайте все сделаем классный глоток». [К оглавлению]

ГЛАВА

XX. Дефицит юнионистов — Как их боятся — Инциденты — Богатые сецессионисты и бедные вдовы юнионистов — Джон Морганы мятежа — Объяснение загадки контрабанды — Происшествие у Южного тоннеля — Дерзость мятежников — Патетическое воззвание и т. д.

Camp near Gallatin, Tenn.,

November 20, 1862.

Поездка от тоннеля до Галлатина и обратно — отличное развлечение, ибо всем подобает соблюдать бдительность во избежание захвата местными партизанами. Немало людей из этой бригады уже были «скоммунизжены» во время вылазок в поисках деликатесов по фермерским домам. Это происходило настолько часто, что командующий генерал издал приказ, запрещающий парням покидать лагерь без специального разрешения.

Люди на родине часто слышали о сильных юнионистских настроениях, пронизывающих Теннесси, но пусть меня черти возьмут, если я за последние две недели не искал этот товар попусту и не встретил ни одного истинного юниониста, за исключением разве что рабочего класса. На вопросы они отвечают двусмысленно: пока здесь армия, они заявляют о себе как о преданных юнионистах, а когда мятежная армия может их защитить — как о ярых сецессионистах.

Дело в том, что все истинные юнионисты безжалостным врагом были загнаны в леса — во всяком случае, изгнаны из своих домов. Совершались деяния чудовищной жестокости, а подстрекатели и пособники находятся всего в нескольких милях от этого лагеря, спокойно наслаждаясь домашним уютом, в то время как истинный патриот, изгнанный от своей семьи на холмы родного штата, обречен:

«Без крова в ночи и без отдыха днем; вереск — казарма, месть — жалованье».


Несколько дней назад в дивизии генерала Фрая произошел следующий случай. Двое бойцов 2-го Миннесотского полка, Джон А. Смит и мистер Мервис, оба из Сент-Пола, отправились с разрешения своего капитана на поиски масла и яиц. Они взяли с собой двух хороших лошадей, и хотя прошла уже неделя, ни люди, ни лошади не вернулись. Продолжение истории доказывает, что эти люди были захвачены вооруженными жителями здешних мест, поскольку вчера на фуражировку была отправлена рота, а вместе с ней несколько слуг за съестным. Прибыв к дому сквайра Макмюррея, известного сецессиониста, у которого двое сыновей служат в мятежной армии, наши парни расспросили слуг об их пропавших товарищах и выяснили, что те были схвачены отрядом партизан из окрестностей именно этого дома. Старый негодяй Макмюррей открыто ликовал по этому поводу и находил весьма забавным, что «янки» время от времени попадаются в силки. «Это послужит им уроком, — заявлял он, — сидеть дома». Парни хотели купить кур и индеек, но он отказался продавать «янки», клянясь, что его индейки откормлены вовсе не для «жителей Севера». Миссис Макмюррей поспешно вышла и приказала всем своим чернокожим слугам идти в дом, заявив, что не желает осквернять своих ниггеров знакомством с «этой белой дрянью».

Примерно через два часа после этого разговора подъехали бригадные фургоны и вскоре уехали с десятью подводами кукурузы и овса на сумму шестьдесят долларов. Сквайр Макмюррей отказался принять квитанцию, предложенную квартирмейстером, заявив, что от нее ему никакой пользы — мол, это лишь уловка правительство аболиционистов, чтобы грабить фермеров; у них и так уже есть шестьдесят повозок, и он полагает, что может обойтись и без этих. У этого человека великолепная ферма, отлично укомплектованная ценными импортными кашмирскими овцами, некоторые из которых стоят по четыреста-пятьсот долларов каждая. Этот человек живет в роскоши на земле, которая должна была принадлежать бедным и обездоленным семьям тех, кто по его наущению был изгнан в нищету. И тем не менее великий щит закона — закона, который он столь гнусно попрал, Конституции, которой он открыто бросал и продолжает бросать вызов — служит ему надежной защитой. Удивительно ли после этого, что наши люди устали от подобного фаворитизма, от этого поощрения предателей?

Позвольте мне рассказать вашим читателям о том, чему я стал свидетелем несколько вечеров назад. Вы, у кого есть уютные дома и теплые очаги, у чьих порогов нет войны, имеете лишь смутное представление об ужасах, что царят повсеместно на этой некогда счастливой земле. Бедная женщина пришла к командующему генералу этой бригады и умоляла о защите. Она жила в восьми милях от этого лагеря, и мятежники пригрозили сжечь ее сарай и дом. И как вы думаете, в чем заключалась вина этой женщины? Ее муж вступил в армию Союза в Нэшвилле в августе прошлого года, а когда несколько дней спустя он вернулся, чтобы уладить семейные дела, «партизаны» узнали о его возвращении, и пятеро воплощенных демонов заявились к нему в дом; пока он сидел за столом и завтракал, эти нелюди застрелили его — там, на глазах у его жены и шестерых детей, эти демоны, которых наш достопочтенный Президент столь снисходительно «милует», убили их единственного защитника; и теперь, недовольные прежней жестокостью, они возвращаются, чтобы изгнать бедную вдову и ее детей из их опустевшего убогого жилья!

О! Если на том свете есть ад глубже остальных, то пошли, Боже, этих негодяев, способных так преследовать бедную женщину, именно туда!

Услышав рассказ о ее бедах, генерал выслал две роты 2-го Миннесотского полка, чтобы взять под охрану и доставить в лагерь ее детей и нехитрый скарб, что у нее остался. Выполнить этот акт заслуженного милосердия было поручено роте А под командованием капитана Барнса и роте G под командованием капитана Кейфера.

Было десять часов вечера, холодно и ветрено, дождь пробирал до костей, темень стояла хоть глаз выколи, когда обе роты вернулись с миссис Крэйн и ее шестерыми детьми. Одна разваливающаяся телега, паршивая старая лошадь, корова, несколько постелей и горсть кухонной утвари — вот и все трофеи этой вылазки. Эти вещи молчаливее любых слов свидетельствовали о нищете, но это было все имущество бедной вдовы убитого солдата.

Дети были босыми и одеты предельно скудно; малыши дрожали от холода, а старшие запахнули потертые лохмотья плотнее, когда ветер дерзко заиграл с ними. Четырехлетний мальчуган искоса поглядывал на солдат и жался к матери, прижимавшей к груди младенца.

Если бы мне пришлось решать, как поступить в таком случае, я бы быстренько выставил вон мистера сквайра Макмюррея, а миссис Крэйн с малышами поселил на его богатой ферме. Нынче генерал хлопочет о том, чтобы отправить эту семью за счет правительства в Индиану.

Один пожилой негр, живущий неподалеку от этого лагеря, в разговоре со мной несколько дней назад обмолвился:

«Послушай-ка! Вы, белые люди, чуть что какая пакость случится, так сразу всё на хозяина Джона Моргана сваливаете».

«Ну, — сказал я, — разве на его счету не малая доля этих дел?»

«Да, грехов за ним водится немало; но, упаси Бог, хозяин, воздай должное дьяволу: он и половины не совершает из того, что белые люди бают. Видишь вон тот тоннель?» — сказал он, закатывая глаза так, что зрачков совсем не стало видно.

«Да, вижу», — ответил я.

«Ну так вот, сэр! Хозяин Морган имел к этому тоннелю ровно столько же отношения, сколько и вы сами. Морган в ту пору был за милю отсюда; а сотворили это дело люди, что здесь кругом живут, эти самые Морганы; они же три дня таскали бревна да складывали их в тоннель, а мы, черномазые, им помогали, а потом подожгли их, и треску же там стояло — сроду не слыхивали, и не прошло и недели, как по всему краю только и трепались, будто Джон Морган сжег тоннель».

Дерзость мятежников.

«Вот вам ордер, сэр», — произнес известный в здешних местах гражданин-мятежник, входя в штаб генерала, командующего Третьей бригадой Первой дивизии Огайо. Из-за напыщенного вида этого уроженца Теннесси генерал на секунду даже засомневался, не собирается ли этот штатский отдать его под арест. Генерал лишь ответил в своем обычном стиле:

«Вот те раз, сэр! От кого он?»

«От генерала Фрая, сэр».

«Ах! Ну-ка покажите».

Ордер предъявили. В нем генерала просили не позволять забирать слишком много кукурузы из хозяйских запасов какого-то одного человека. Генерал прочитал просьбу и немедленно осведомился у жителя Теннесси: «Вы юнионист?» — и тут же получил ответ: «Нет, сэр, не юнионист».

«Тогда какого черта, сэр, у вас хватает наглости заявляться в расположение моих войск?»

Житель Теннесси, видя, что имеет дело с человеком неробкого десятка, слегка задрожал в сапогах и поубавил гонора; он уже собирался что-то объяснить, как генерал прервал его быстрым приказом немедленно убираться, а не то он мигом натравит на него дюжину штыков.

«Но, генерал, как же мне выбраться из лагеря? Не будете ли вы так добры дать мне пропуск?»

«Я — дам пропуск мятежнику? Ни за что, сэр. А как вы вообще пробрались в расположение моих частей?»

«Да так, сэр, просто взял и прошел».

«Ну так вот, сэр, можете просто взять и выйти обратно; и если я еще хоть раз увижу вас в расположении моих войск, я отправлю вас туда, куда вам и положено; а впредь, если у вас появится какой-нибудь "ордер" для меня, будь он хоть от генерала Хэллека, "хоть от кого другого", не смейте приносить его сюда лично — присылайте, а не то пожалеете об этом дне».

Патетическое воззвание.

Я обнаружил следующее «патетическое» воззвание от женщин Нового Орлеана. Оно было бережно спрятано вместе с прядью волос и надписью: «Мэри Лукер от кузины Джейн. Пожалуйста, передай это обращение всем нашим друзьям-мужчинам вокруг Галлатина».


«ВОЗВЗОВАНИЕ ЖЕНЩИН НОВОГО ОРЛЕАНА.

Ко всем Солдатам:

Мы обращаемся к вам в немом отчаянии! Взгляните на наши страдания, отцы! мужья! братья! сыновья! Мы знаем, что эти горькие, жгучие обиды будут полностью отмщены. Никогда еще женщины Юга не просили тщетно о защите от оскорблений! Но ради наших сестер по всему Югу мы со слезами умоляем вас: не сдавайте ваши города "из соображения защиты беззащитных женщин и детей". Не оставляйте ваших женщин на милость беспощадного врага! Разве не лучше было бы Новому Орлеану обратиться в руины, а нам быть погребенными под ними, чем подвергнуться этим невыразимым страданиям? Неужели жизнь — столь бесценный дар, ради сохранения которого любая жертва кажется слишком великой? О нет! о нет! Лучше погибнуть вместе с вами! О наши отцы! Лучше вонзите, подобно Виргинию, собственные мечи в наши груди со словами: "Это все, что мы можем дать нашим дочерям".

Дочери Юга.

"New Orleans, May 14, 1862."[Back to Contents]



ГЛАВА

XXI. Дружеский визит за кукурузой в египетские края — Огайоские полки — «Кукуруза или кровь» — «Битвы при Фанни» — Конституция, разорванная в клочья в нескольких местах — Эдикты против обеденных рожков от кавалерии полковника Браунлоу — Уничтоженная сигнальная станция — Захват двух вражеских адъютантов.

Camp at Triune, Tennessee,

April 26, 1863.

Прошлый четверг выдался «веселым деньком» для части сил Третьей дивизии. Генерал Скофилд, сочтя необходимым запастись фуражом, вывел полтораста подвод, чтобы отправиться с милосердной миссией к нашим темным «братьям с Юга» и позаимствовать у них немного кукурузы, овса и соломы для федеральных лошадей. Ну а поскольку отправлять такой обоз без эскадрона прикрытия считается нарушением этикета, генерал выделил эскорт в составе 35-го Огайоского полка под командованием полковника Лонга; 9-го Огайоского — полковника Джозефса; 17-го Огайоского — полковника Дербина Уорда; 31-го Огайоского — полковника Фелпса; а также 87-го Индианского полка полковника Шайрока и 2-го Миннесотского полковника Джорджа; вдобавок к двум орудиям 4-й регулярной батареи под командованием лейтенантов Родни и Стивенсона. Мы двинулись вперед с твердым намерением добыть продовольствие — «миром, если удастся, силой, коль придется»; но нам пришлось воспользоваться девизом южных женщин, недавно обнародованным в Ричмонде: «Продовольствие или кровь». Наш новый командир сопровождал экспедицию. Мы выступили после раннего завтрака и около девяти часов переправились через реку Харпет. Я забыл упомянуть, что 1st East Tennessee Cavalry тоже участвовала: мятежники, впрочем, об этом не забыли, так как их отрядили в авангард, а поскольку я люблю наблюдать за их лихой атакой, меня назначили главным адъютантом и секундантом при отряде под началом майоров Буркхардта и Трейси, и мне представилась блестящая возможность воочию повидать «сецессионистского слона». Миновав городок Колледж-Гроу, мы начали действовать с опаской, поскольку хотели устроить своего рода «вечер-сюрприз» для «братьев по оружию»; само собой, это была лишь прелюдия, ведь пока парни из Теннесси разряжали мушкеты, возницы нагружали повозки кукурузой и овсом из амбаров сецессионистов. К этому моменту они стали отменными игроками в криббедж.

По мере продвижения нашей кавалерии мятежные конники отступали, уклоняясь от любых контактов. Майор Трейси и «ваш покорный слуга» свернули с главной дороги в поисках приключений и наткнулись на полдюжины негров, работавших в поле. Майор представил «эту невинную овечку» как генерала Моргана и потребовал у черномазых, не околачивались ли тут в последнее время проклятые янки. Темнокожие отвечали весьма уклончиво; не хотели говорить ничего такого, что могло бы навредить делу войск Союза, и наотрез отрицали осведомленность о них или об их местонахождении. На ферме паслось голов триста жирных овец и немало крупного рогатого скота. Я предложил угнать их за наши линии, но был поражен, когда майор сказал мне, что это «противоречит приказу». Все мужчины семьи, владевшей неграми и прочей скотиной, служили в армии мятежников — и хозяин, и два сына. Пока мы беседовали, послышались выстрелы, и мы поспешили к месту забавы, вскоре натолкнувшись на представителей «знати», именуемых «баттернатами». В авангарде у майора шло около двенадцати человек; еще несколько бойцов со знаменем держались на четверть мили позади, а сам полк — в миле позади авангарда. Когда мы прибыли к ферме, известной как ферма Типпетса, мятежники, укрывшиеся у дома Вилсона, открыли по дороге огонь из ружей, и этот «индивидуум», не допытываясь до причин столь нелюбезного обращения с собой, отступил ярдов на двадцать. Мне уже доводилось слышать свист пули из винтовки Энфилда, и многие говорили, будто это «звучит весьма музыкально», но «я что-то этого не разделяю». Наши парни двинулись вперед самым дерзким образом по открытой дороге, в то время как доблестное и «благородное рыцарство» Алабамы продолжало отступать. Желая получше разглядеть бой и понаблюдать за маневрами сражающихся, я поднялся на склон пологого холма на открытом поле слева от дороги и, пока мирно глазел по сторонам, три мятежника выскочили из-за дома Вилсона и, даже не сказав «с вашего позволения», пальнули в меня. Разве не позорится этот народ, ведя себя подобным образом? Подумать только, они ведь «в пух и прах разорвали Конституцию», стреляя в меня. Майор любезно подъехал и в своем обычном мягком и добродушном стиле заявил, что я чертов дуол; что «эти парни стреляют в меня». Я лишь ответил, что он, должно быть, ошибается, поскольку видел, как пули взрывают землю ярдах в двадцати передо мной. Пока мы с майором переругивались, мятежники перезарядили ружья, испытали свое мастерство еще разок и разом разрешили наш спор: как я и утверждал, их пули до этого расстояния долететь не могли. Майор оказался прав, ибо мгновение спустя оттуда донесся самый гадкий визг, какой мне доводилось слышать. Коню майора это не слишком понравилось, и он заплясал точно «дикий, необъезженный скакун», на котором гарцует прекрасная «Ада Айзакс». Тогда мы сменили дислокацию: направились прямо к этим молодчикам, а когда они готовились стрелять, пришпоривали коней и улепетывали. Это так позабавило «мятежников», что мы порадовали их еще парочкой таких попыток, и всякий раз, когда мы удрали, они орали и ругались последними словами. Оставив в засаде пятерых бойцов, мы отступили, делая вид, будто покидаем поле боя; когда же предатели прямиком направились в ловушку, которую расставляли целых три часа, семейство Вилсонов выбежало на крыльцо и велело им повернуть назад, так как «янки» находятся в саду у дома Типпетса. Находясь всего в двухстах ярдах от засады и услышав это предупреждение, солдаты опрометью развернули коней и умчались в темпл. Этот поступок гражданского мятежника так разозлил наших людей, что Вилсону дали ровно час на то, чтобы убраться из дома со всем скарбом, поскольку все дома, используемые в военных целях, под сигнальные станции и т. д., подлежат уничтожению.

Пока дом полыхал, женщины хвастались, что предупредили их и сделают это снова. Какая-то склочная на вид сецессионистка с неземным визгом в голосе заверила, что у них полно «друзей на Юге и миллионы денег».

Обитателям домов вдоль дороги этот инцидент послужит уроком. Он научит их не устраивать из своих жилищ сигнальные станции.

Трубление в рожки неконституционно.

Еще одним источником раздражения для наших солдат стали частые звуки обеденных рожков. По мере продвижения наших войск эти «тихие, мирные» обыватели подавали противнику сигналы этим проклятым способом. На вопрос «по какой причине» они так усердно дудят, следовал ответ: «Они зовут парней с поля, чтобы тех не пристрелили», а миссис Типпетс добавила, что «близко к обеду». Один из солдат выразил желание перекусить и зашел в дом, но никаких признаков подготовки к обеду обнаружено не было. Майор Трейси отобрал рожок у миссис Типпетс, против чего дамочка (?) запротестовала самым яростным образом; заявила, что «в этом мужчине нет ни капли совести», и спросила меня, «не противоречит ли Конституции то, что этот малый забрал рожок».

Я миролюбиво ответил ей, что это пустяки: Трейси отбирает по десять-пятнадцать рожков на дню. Шутку она не оценила, и я, преисполнившись отвращения к ее непроходимой тупости, удалился.

Мистер Вилсон и работавший у него человек были доставлены в лагерь в качестве пленных. Мистер Вилсон отпирался, уверяя, что ничего не рассказывал поборникам прав штатов, и утверждал, будто «не мог помешать бабам болтать».

Около четырех часов мы начали отступление к «старому лагерю» и вскоре догнали огромный обоз, доверху набитый всеми сезонными деликатесами для четвероногих членов нашей дивизии.

Мисс Фанни Баттлс, ныне столь мило препровождающая время в Семинарии в Коламбусе, штат Огайо, под опекой «дядюшки Сэма», была уроженкой этого округа. Наши войска целый месяц стояли лагерем на ферме Баттлс. Мисс Баттлс проявляла немалое усердие, разъезжая по окрестностям. Когда ее задержали, нижнее белье было набито письмами, и она пыталась проскользнуть через наши пикеты. Будем надеяться, что госсекретарь или чиновники из ведомств проследят за тем, чтобы подобное белье больше не допускалось в расположение войск.

Разница.

В доме некоего мистера Болерджека размещаются раненые из 1st Tennessee Cavalry. Я заходил туда вчера и в разговоре с мистером Б. услышал от него удивление по поводу того, что он назвал разницей между нашими ранеными и ранеными мятежниками. Он рассказал, что одно время у него в доме полно было сецессионистов, но те день и ночь стонали и охали, не давая покоя его домашним, тогда как наши парни не издают ни звука и, напротив, всегда бодры и рвутся лишь обратно в седла. [К оглавлению]

ГЛАВА

XXII. Награда за хозяина — Возмездие — Дэн Босс и его приключение — Майор Пик Расселл — Визит на передовые посты с генералом Джеффом К. Дэвисом — Острые словечки мятежников — Хайт Иго, эксцентричный квартирмейстер — Развевайся по ветру, парни.

Награда за хозяина — Возмездие.

Темнокожие рабы сецессионистских хозяев порой валом валились в лагерь. Когда стояли возле Лексикона, Кентукки, один смышленый и очень остроумный негр не давал лагерю скучать своим юмором. Днем какие-то кентуккийцы вывесили в лагере объявление: «Сто долларов награды. Сбежал от подписавшегося, мой человек Боб» и т. д. Джим Данкан, тот самый негр, о котором шла речь, вскоре опубликовал следующее объявление и повесил его рядом с тем:


Пятьдесят центов награды. Сбежал от этого парня и оставил его совсем одного заботиться о себе, после того как я честно пахал на него целых двадцать шесть лет, мой хозяин, «Билл Данкан». Поговаривают, будто хозяин Билл удрал с сецессионистами добывать свои права; и я полагаю, он заблудился. Любой человек, который вернет его этому парню, чтобы он мог позаботиться обо мне (так как он всегда твердил, что ниггеры сами о себе позаботиться не могут), будет весьма обязок этому парню.

Примечание: лицам, разыскивающим его, просьба заглянуть во все «канавы для мелассы», поскольку я частенько слышал, как он баял, будто помрет там.

Почтительно докладываю, Джим.



Это объявление вызвало бурный смех в лагере, в то время как местные жители сочли Джима слишком дерзким ниггером.

Дэн Босс и его приключение.

Все железнодорожники знают Дэна Босса из Питтсбургской, Форт-Уэйнской и Чикагской железной дороги. Во время рейда Дэн с партией вагонов находился по делам правительства в Луивилле. Прекрасным днем Дэн решил прокатиться с другом на милю-другую по Бардстаунскому тракту и для этого нанял отличную лошадь с пролеткой. Дэн отправился в путь веселый и в приподнятом настроении, шутливо заметив, что отправляется на рекогносцировку. Всего в десяти милях от города Дэна захватили в плен. Мятежники потребовали выдать все личные вещи, среди которых были редкая подборка старых пропусков на все железные дороги Соединенных Штатов, несколько «бутылочек» и т. д. Дэн заявил им, что у него всё схвачено, и те велели ему разворачиваться и ехать назад; обрадованный Дэн решил, что обвел их вокруг пальца, как вдруг к нему подскочила еще парочка бандитов, пожелавших испытать резвость лошади Дэна. Дэн стал умолять за коня, говоря, что он не его, на что мятежники ответили: «Ну, раз она "не твоя", мы о ней позаботимся», — после чего уехали, оставив Дэна с другом брести домой пешком.

Майор Пик Расселл

рассказывает, что на марше к Луивиллю из Хантсвилла, Алабама, он встретил сотни отстающих из армии Брэгга. Одного рослого сецессиониста, направлявшегося к родному Югу, майор окликнул.

«Эй! — сказал майор. — Куда путь держишь?»

Парнишка пристально посмотрел на майора и ответил: «Домой, сэр».

«Где ты живешь?» — поинтересовался Расселл.

«В округе Льюис, Алабама!»

«Да неужто, — удивился майор, — ты думаешь, что осилишь пешком всю эту дорогу?»

«Ну да, думаю, — последовал ответ. — Говорю вам, майор, я бы и за пятьсот долларов не отдал свой шанс».

До его дома было более семи сотен миль через Кентукки, Теннесси и север Алабамы.

Майор рассказывал мне, что они постоянно видели таких бредущих пешеходов, весело распевающих песни — они, без сомнения, думали о «доме, милом доме».

Визит на передовые посты с генералом Джеффом К. Дэвисом.

Генерал Дэвис показался мне деятельным, умным джентльменом с взглядом, выдающим железную решимость, и очень приятным в беседе; он всегда начеку, не передоверяя подчиненным ничего из того, что может сделать сам. Дивизия генерала удерживала Шелбивиллский тракт. Я провел две ночи с полковником Хегом, бригада которого занимала самую опасную позицию. В его бригаду входили 25-й Иллинойсский и 8-й Канзасский полки.

Полк полковника Хега по большей части состоит из норвежцев или скандинавов. В основном они родом оттуда и известны как 15-й Висконсинский полк; это великолепное соединение прекрасно дисциплинированных людей, и все они свободно говорят на нашем языке. Я слышал забавный анекдот об одном из их капитанов, который недавно захватил партию пленных мятежников. Выстроив их шеренгой, этот норвежский капитан сказал им на ломаном английском языке и с акцентом, очень похожим на немецкий: «Слушайте, вы, парни, баттернаты, я хочу, чтобы вы все немножко присягнули. Вам полезно присягнуть Конституции. Я присягал ей три года назад; теперь ваша очередь присягать. И помните: присягайте на совесть, без всякой чертовой дури. Присягните и держите ее крепко, чтобы не вырвало обратно!»

Совсем рядом стоят 24-й Иллинойсский и 8-й Канзасский полки. Эти парни каждый день видят мятежников лицом к лицу.

В 24-й Иллинойсском полку служит весьма толковый офицер с невыносимо красным носом. Он говорит, что не может «ничего поделать»; он пытается умерить красноту, но толку никакого. Друг поинтересовался у него, во сколько обходится покрасить нос в этих краях; ответ был: «По два пятьдесят за флягу».

«Мятежники» сыграли злую шутку с капелланом 24-го Иллинойсского. Получив его газеты, они отказались прислать что-либо взамен. Подобное поведение окрестили бы грязной выходкой янки, если бы кто-нибудь из наших парней допустил такое вероломство по отношению к ним. Но такова уж южная честь.

Острые словечки мятежников.

Следующий отрывок скопирован из чаттанугской газеты Rebel:

Если верно, что генералу Мармадьюку удалось повесить полк вооруженных негров в Хелене, он попал точно в яблочко старой авраамовской затеи с эмансипацией и восстанием; ведь он «выбивал всю черноту», всякий раз отправляя на виселицу темнокожего.

Мы не знаем наверняка, растут ли в цене негры, но на днях в Хелене должен был произойти небольшой скачок цен на целый их полк, если верить телеграфу.

То обстоятельство, что Грант позволяет трупам своих солдат разлагаться и смердеть вокруг Виксбурга, представляет собой худшую черту янки-ди-настии из всех, что нам доводилось хрониклировать.

Ричмондские газеты сообщают, что Хукер снова «сменил базу». Недавно он слез с седла, чтобы отправиться и рассказать старому Эйбу, «как всё было сделано».

Земля Юга удобряется телами янки до такой степени, что после войны мы сможем выращивать разве что деревянные мускатные орехи.

«Типографы» газеты Rebel намекают на необходимость немедленного возвращения Валландигэма и скорейшего завершения нашего набега янки на Виксбург. Обе животрепещущие темы вызывают слишком большой «расход» литеры «V» в кассах.

Офицеров янки, ведущих вооруженных негров против народа Юга, ждет «веселенькая жизнь», поскольку наши парни непременно повесят их «так высоко, как Амана».

Чикагская газета Tribune сообщает: «В федеральной армии уже насчитывается двадцать тысяч цветных войск». Имеются в виду синебрюхие или черные?

«Подводные камни на пути» торговых судов янки! «Алабама» и «Флорида»! Если они и не станут подводными камнями для кораблей, то вскоре разорят всех судовладельцев.

Трупы янки, валяющиеся вокруг Виксбурга, смердят с той же скоростью, с какой живые янки терпят по-ра-жение.

Хайт Иго, эксцентричный квартирмейстер.

Каждый в Третьей дивизии корпуса Криттендена знает квартирмейстера 35-го Индианского полка Хайта Иго; вообще-то его слава не ограничивается дивизией генерала Ван Клив. О нет, сэр! Отнюдь! Его чудачества у всех на устах от Триюна до Стоун-Ривер, от «Криппл-Крик» до Нэшвилла.

Его первое знакомство с благосклонным вниманием высшего военного руководства произошло в Луивилле. Вскоре после того, как доблестный 35-й полк поступил на службу, он однажды остановил генерала Вуда на улицах Луивилла, чтобы расспросить его на предмет «шерстяных носков». Генерал сообщил ему, что никогда не ведет дел на улице, и намекнул, что неплохо бы заглянуть в штаб. Спустя короткое время генерал встретил Иго на улице и, услышав кое-что странное о фуражной отчетности Иго, потребовал разъяснений. Иго хладнокровно заметил: «Генерал, я никогда не веду дел на улице. Пожалуйста, загляните в мой штаб, и я буду рад пролить свет на свои дела».

На следующий день пара штабных офицеров генерала навестила неисправимого Иго для расследования обстоятельств, да только «поцеловали порог». Иго заметил, что если бы они подождали с докладом до следующего утра, дела бы пошли как надо, но они по глупости явились к генералу сразу по прибытии; и когда они доложили, что «куар-ик-термейстер Иго ве-ик-дет дела безупречно», генерал «этого не оценил» и выслал другого офицера, способного противиться чарам виски с содовой достаточно долго, чтобы довести расследование до конца.

Результатом этого маневра стала довольно резкая просьба от Департамента генерал-квартирмейстера к лейтенанту Иго прислать всю документацию его ведомства в Вашингтон для урегулирования; эту просьбу наш друг исполнил, запечатав квитанции, расписки, требования и прочее в бочонок из-под патронов и приложив записку: коль скоро в Департаменте клерков неизмеримо больше, чем в его распоряжении, и они, вероятно, лучше разбираются в «бизнесе» составления квартальных отчетов и ведомостей, они вполне смогут сами разобраться в том, как обстоят дела между ним и правительством; при этом он признался, что сам «ни черта не может разобрать в этих проклятых цифрах». В положенный срок по почте Иго получил послание из Департамента с извещением, что если он немедленно не пришлет отчет за квартал, заканчивающийся 31 октября, то окажется в Вашингтоне под арестом. На это Иго ответил следующим образом:


Сэр, — Ваше письмо от такого-то числа получено. Содержание принял к сведению. Я уже давно горячо желал посетить город «великолепных расстояний», но до сих пор не имел возможности скопить достаточно средств, чтобы удовлетворить это желание; поэтому я с благодарностью пользуюсь вашим любезным предложением взять на себя расходы по моей поездке и самым уважительным образом предлагаю вам продолжить заниматься «убийством крыс». Остаюсь, сэр, вашим покорным слугой,

МАРТИН ИГО, лейтенант и помощник армейского квартирмейстера, 35-й добровольческий пехотный полк Индианы.




Этим письмом завершилась официальная переписка Иго с департаментом в Вашингтоне. Ему «посчастливилось» попасть в плен к Моргану прошлой осенью, и, само собой разумеется, Морган уничтожил все его бумаги. Это свело дебет с кредитом за квартал, закончившийся в октябре прошлого года. Еще одна удача поджидала его при Стоун-Ривер 1 января: у него отбили фургон. Разумеется, все его бумаги находились именно в этом фургоне. Он был ужасно возмущен тем, что битва не состоялась ближе к концу марта, так как это избавило бы его от кучи хлопот. Однако не думайте, будто наш квартирмейстер совершил что-то предосудительное, чего нельзя было бы проверить, ибо в квартирмейстерской части не сыскать человека честнее и добросовестнее; просто у Иго смертный ужас перед квитанциями, накладными и чеками — и всё в трех экземплярах; и нельзя его за это сильно винить.

Разверните на ветру, ребята! Посвящается 2-й бригаде 2-й дивизии корпуса Мак-Кука У. А. Огдена.



Разверните на ветру, ребята, Тот старый звездный флаг — Пусть реет он, как в сказках прошлых дней; Ведь миллионы крепких сердец И штыки ждут, Чтобы очистить его старый путь к славе.






Когда первый стон войны, Услышанный на нашем берегу, Отозвался яростным призывом, Храбрые сыны Колумбии Тогда сплотились и сражались В защиту нашей славной нации.






С Востока, Запада, Севера и Юга Их ряды стекались потоком, Мужество и отвага казались равными; Пока они стойко стояли, Когда свирепствовала жестокая битва, Каждый благородно разделял гордое состязание.






Те патриоты ушли — Теперь они спят под дерном; Но их флаг будет нашим флагом навеки! Мы смело пойдем вперед И сокрушим в прах Извергов, которые хотят оторвать его от нас.






Слушайте! Слушайте! С Юга Доносится звук, глубокий и пронзительный, — Это звук мощного грохота пушек! Вставай! Вперед, храбрые ребята, И отбросьте со всей решимостью Врага с багрового поля битвы.






Мы будем сплоченно идти, И сплотимся вновь К нашему знамени — в вымпелах и реющем; И мы клянемся под его яркими складками Пурпура и золота Признавать его, живя или умирая.






Так разверните же на ветру, ребята, Тот дорогой, купленный кровью флаг — Он должен реять, как в прославленных днях; Ведь миллионы крепких сердец И штыки ждут, Чтобы расчистить его старый путь к славе. [К оглавлению]






ГЛАВА XXIII.

Защита поведения немецких полков при Хартсвилле — Памяти капитана В. Й. Голсона — Полковник Толанд против контрабандного виски.

Camp near Gallatin, Tenn.,

December 14, 1862.

После тщательного расследования фактов, касающихся недавнего боя при Хартсвилле, после посещения поля боя и бесед со множеством офицеров и рядовых, получивших ранения в том сражении, я убежден, что по отношению к славным новобранцам 106-го и 108-го Огайоских полков была допущена вопиющая несправедливость. Я ничуть не предвзят из-за того, что они родом из Цинциннати, хотя и признаюсь в определенной гордости за родной город; и я с огромным удовольствием сообщаю вам, что эти полки вели себя героически. То, что некоторые повели себя как трусы и уклонялись от долга, несомненно; но взваливать вину на целые полки — это слишком.

Я заметил, что газета Louisville Journal отзывается о солдатах и офицерах крайне сурово, а некий У. Д. Б. и вовсе «нападает» на них, называя «трусливой бригадой Скотта».

У. Д. Б. вдается в подробности насчет Скотта, который, по его словам, командовал. Он глубоко заблуждается. Скотт, сочтя это место опасным, еще за неделю до того попросил разрешить ему вернуться в свой полк, и его просьба была удовлетворена. Тот Скотт, что принял командование и был освобожден от него, принадлежал к старому полку Турчина и был их подполковником. Скотт предупреждал полковника Мура об опасностях этого поста, а полковник Мур, чувствуя свою слабость, протестовал против того, чтобы его оставляли там. Ошибка кроется глубже, чем эти новые полки.

Почему три полка новобранцев оказались в столь опасном положении, имея всего два орудия и горстку кавалерии? Как только завязался бой, к Кастилиан-Спрингс, находящимся всего в пяти милях, был отправлен курьер за подкреплением. Бригада была послана, но прибыла слишком поздно. Вместо того чтобы идти колонной ускоренным маршем, эти люди были развернуты в цепь стрелков. 106-й и 108-й Огайоские и 104-й Иллинойский полки удерживали позицию целых два часа, пока их полностью не окружили и не прижали к самому краю реки, где их поджидали еще крупные силы мятежников. И все же этих недисциплинированных людей называют трусами — этих людей, которые храбро удерживали позицию против превосходящих в три раза сил дисциплинированных мятежников из 2-го и 9-го Кентуккийских полков под непосредственным командованием Моргана! И тем не менее этим людям суждено нести позор и выслушивать проклятия прессы лишь затем, чтобы прикрыть какого-то слабоумного офицера!

Сегодня я побывал в госпитале и скажу вам, что было жалко смотреть на большую комнату, переполненную доблестными ранеными. Они говорили мне, что им плевать на раны, но переносить такую клевету выше их сил. Один славный парень читал заметки из Louisville Journal, и крупные слезы катились по его мужественному лицу, когда он бросил мне: «Боже правый! Неужели это вся наша благодарность за то, как мы сражались?»

Газеты могут публиковать что им угодно, но вот факт, который громко говорит в похвалу отважным парням из Огайо и доказывает, что 106-й и 108-й сражались хорошо: рота G 106-го полка потеряла всех офицеров, двух сержантов, одного капрала и двенадцать рядовых.

Полковник Мур, подполковник Хапеман и майор Видман отказались дать честное слово.

Лейтенант Гессерт из 106-го полка рассказал мне, что присутствовал неделю назад, когда к лейтенанту Сабо из 106-го полка, стоявшему в пикете, подошел чернокожий мальчик. Мальчик сообщил, что подслушал, как Морган говорил своему хозяину, будто замышляет «захватить этих проклятых цинциннатских голландцев в течение трех дней». Мальчика отправили в штаб, где он повторил свой рассказ, но на это никто не обратил внимания.

Сегодня доктор Дайер, хирург 104-го Иллинойского полка, который прошел по полю боя сразу после сражения и помогал перевязывать раны наших солдат, передал мне кольцо с зеленой печатью, принадлежавшее адъютанту Голсону. Мятежники сорвали с тела сапоги, мундир и шляпу, и доктор, опасаясь, что кольцо заберут, спрятал его в карман.

Доктор рассказывает, что одному мятежному капитану приглянулась его (доктора) шляпа, и тот стал настаивать на ее покупке — клялся, что пристрелит его, если он ее не продаст, и заявлял, что выступает за поднятие черного флага над проклятыми янки.

Доктор молча продолжал свое дело, ухаживая за ранеными, пока мятежный капитан грабил мертвых.

Я отправил вам телеграмму насчет гибели адъютанта Голсона. Он погиб героями, ведя за собой свой отряд. Его хвалят на все лады. Я отправлю его тело домой с сегодняшним поездом.

Альф.

Строки, приведенные ниже, — трогательная дань памяти одному из славнейших юношей, принесенных в жертву на этой войне. Капитан Голсон был храбрым, искренним, талантливым и честным человеком, чья гибель вызывает у его многочисленных друзей скорбную гордость:

Памяти капитана В. Й. Голсона.

Под небом Запада я вижу сны В это мрачное декабрьское утро, О радостях, ушедших навсегда, О грубо разорванных узах дружбы;




О друге, так недавно унесенном Из бессердечного мира прочь; О всеми любимом воине, Что спит теперь под глиной.




Звенья юношеской дружбы, Сбереженные незапятнанными сквозь годы, Суровая Смерть безжалостно разбила — О, затуманенные слезами Памяти.




Тебя будут искренне оплакивать В хорошо знакомом кругу, Доказавшем сквозь бесконечные перемены Сплоченность сердец и рук.




Боль и терзания твоей матери Не прекратятся всю жизнь; Горе, которое она теперь испытывает, Не в силах облегчить ни одна земная сила.




Отец оплакивает кумира, Которого Бог забрал домой, Унес в более солнечные края, Где бродят духи-хранители.




А для скорбящей сестры, Чьи радостные дни позади, Приходят лучи солнечного света С той золотой стороны.




С престола вечного Бога, Где ангел бродит свободно, Он говорит слова музыки Дорогим родителям и тебе.




Друзьям и плачущей родне Он говорит слова ободрения: «Будьте готовы встретить меня, Готовы встретить меня здесь».




Лиззи А. Ф.

Полковник Толанд против контрабандного виски.

«Доброволец» рассказал мне забавную историю об одном бойце из прославленного 34-го Огайоского полка и полковнике Толанде.

Во время их пребывания в Барбурзвилле полковник заметил однажды в лагере необычное количество опьяневших солдат. Откуда они раздобыли виски, для командования оставалось загадкой. Приказы относительно его запрета были самыми строгими. После значительных усилий полковнику удалось выяснить, кто виновен. У нарушителя была небольшая бревенчатая хижина на берегу реки Гайандотт, и он торговал зельем с совершенно неоправдимой щедростью. Полковник послал деньщика за капралом Миншаллом из роты G. По прибытии полковник сказал:

«Капрал, возьмите десять человек, сэр, отправляйтесь к хижине с виски на берегу Гайандотта, конфискуйте все найденное виски и вылейте его».

«Есть», — ответил капрал: «Ваш приказ будет выполнен незамедлительно».

Капрал собрал своих людей и приказал им развесить на шеях все фляги, какие только удастся найти. Прибыв к хижине, они захватили и «вылили» виски. Основательно нагрузившись, капрал вернулся и отрапортовал в штабе.

«Вылили, значит?» — поинтересовался полковник.

«Так точно, сэр», — категорически ответил капрал.

Полковник заметил у капрала на шее флягу, ему показалось, что от того чем-то пахнет, и, пристально глядя ему в лицо, он повторил:

«Вы ведь вылили его, сэр, не так ли?»

«Так точно, сэр», — с подчеркнутой уверенностью ответил капрал.

«И куда же вы его вылили, сэр?»

«В наши фляги, полковник», — ответил он.

На мгновение в его глазах вспыхнул гнев; но, подумав вторично, он нашел шутку забавной, и добрая улыбка, столь свойственная полковнику, вмиг озарила его лицо.

«Ну что ж, капрал, — продолжал он, — полагаю, во фляге у вас плещется как раз немного этого „вылитого“, э?»

«Так точно, сэр», — ответил тот с полнейшим хладнокровием и, одновременно изящно освободив ремень из-за шеи, произнес: «Не желаете ли отведать, полковник?»

«Пожалуй, не откажусь», — сказал полковник; после чего сделал глоток и, опуская сосуд, произнес: «Штука неплохая, штука неплохая; но, капрал, в следующий раз, когда я пошлю тебя выливать виски, я укажу, куда именно его выливать». [К оглавлению]

ГЛАВА XXIV.

Война и романтика — Полковник Фред Джонс — Повешения в армии — Генерал А. Дж. Смит против грязных ружей.

Война и романтика.

Во время недавнего наступления на Виксбург национальные транспорты были обстреляны мятежной батареей у Скипвит-Лендинг, в нескольких милях от устья Язу. Как только об этом безобразии доложили в штаб, адмирал направил экспедицию, чтобы убрать батарею и уничтожить это место. Работа по разрушению была проделана основательно; в округе на несколько миль не осталось ни одного строения, которое могло бы послужить укрытием для головы мятежника.

Среди прочих жилищ было уничтожено и жилище некоей миссис Харрис — молодой, привлекательной вдовы, обладающей внешними прелестями в виде полутора сотен «негров», которых ей удалось уберечь от нынешнего действия «декрета», отправив их вверх по реке Язу. Но миссис Харрис была мятежницей — ярой, фанатичной сторонницей прав Юга и противницей притеснений Севера. Хотя она не брала в руки оружия против правительства, она ничуть не меньше подпадала под неизбирательный удар Прокламации; ее ниггеры, согласно этому документу, были свободны, и если Конфедерация потерпит поражение, она могла получить за них компенсацию, лишь доказав свою лояльность в суде. Ее лояльность янкистской нации? Как бы не так! Она была дерзкой, насколько может быть дерзкой тридцатилетняя вдова. Она скорее увидит Старого Эйба и каждого проклятого янки в земле обетованной, чем признает преданность Вашингтонскому правительству. Тем не менее, будучи ее единственным ценным имуществом в этом мире, она не прочь была бы спасти этих ниггеров.

«Ничего проще», — намекнул капитан Эдвард В. Сазерленд с парового тарана ВМС США «Куин оф зе Уэст», который, привлеченный ее сверкающими черными глазами, завязал дружескую беседу с дамой после сожжения ее дома. «Нет ничего проще на свете, мадам».

«Как так, капитан? Вы же не думаете, будто я стану приносить эту одиозную присягу? Уверяю вас, я бы не сделала этого за всех ниггеров на Юге».

«Но вам и не нужно приносить эту присягу, мадам — по крайней мере, не ту присягу».

«Я вас не понимаю, капитан», — задумчиво произнесла вдова.

«Я сказал, что вам не нужно приносить присягу на верность; вы можете доказать свою лояльность и без нее — по крайней мере, — с уважительным поклоном, — я могу доказать ее за вас».

«Вот как! И как же вы это сделаете, капитан?»

«Очень просто. Я нахожусь на государственной службе; я командую одним из судов западной флотилии — технически именуемым тараном, мадам, — здесь, на реке. Разумеется, моя лояльность безупречна, и, мадам, уверяю вас, она безупречна. Теперь, если бы я мог просто заявить правительству, что эти ниггеры мои...»

Капитан на мгновение замолк, чтобы посмотреть, какой эффект производит его речь.

«Ну!» — нетерпеливо постукивая своим красивым туфелькам по дымящимся балкам бывшего жилища, произнесла вдова.

«Короче говоря, моя дорогая мадам, вы можете спасти ниггеров, сохранить свои угрызения совести и избавить меня от будущей жизни в мучениях, став моей женой!»

Капитан испуганно огляделся вокруг, словно ожидая внезапного нападения партизан. Вдова несколько минут яростнее постукивала по тлеющей балке, а затем, устремив свои сияющие глаза прямо на капитана, произнесла:

«Я сделаю это!»

Следующее судно, прибывшее из Виксбурга в Каир, принесло известие о том, что капитан Сазерленд с тарана «Куин оф зе Уэст» женился несколько дней назад на борту канонерской лодки «Тайлер» на миссис Харрис из Скипвит-Лендинг. Несколько офицеров армии и флота присутствовали на церемонии, которую провел священник-методист, а адмирал Портер выдал покрасневшую невесту замуж. Она описывается как женщина несгибаемого мужества и пока разделяет жизнь своего мужа на таране «Куин оф зе Уэст».

Полковник Фред Джонс.

Я был с ним во время его последней поездки из Цинциннати в Луисвилл, а оттуда в армию. Я и подумать не мог, что это наша последняя встреча. Благородный Фред! Он оставил имя, которое никогда не будет стерто со скрижалей чести. Автор в Cincinnati Commercial, знавший его с детских лет, пишет:

«Он уроженец нашего города и пользуется известностью как один из наших самых блестящих молодых людей.

Полковник Джонс окончил Вудвордскую среднюю школу нашего города, получив в 1853 году диплом с высшим отличием своего класса. Затем он поступил стажером в адвокатскую контору Руфуса Кинга, эсквайра, и проявил в изучении юридических наук замечательное усердие и талант. Два года назад он был избран обвинителем в полицейском суде, каковую должность занимал к началу войны в 1861 году. Всего через несколько дней после первого призыва войск он передал свои дела коллеге-адвокату и стал солдатом. Сначала он был адъютантом генерала Бейтса, но в июне 1861 года получил чин подполковника в 31-м Огайоском полку, с которым отправился в действующую армию. Впоследствии он был переведен в том же звании в 24-й Огайоский полк, командиром которого стал в мае прошлого года.

Он отличился в битве при Шайло, которой, по сути, и был обязан своим повышением. Он пользовался высочайшей репутацией у своего начальства как офицер.

Полковник Джонс был возраста около двадцати семи лет, прекрасной наружности, с удивительно приятными манерами и нравом. Он был отличным оратором-импровизатором и с детства обладал огромным военным пылом. Автор этих строк, его соученик, помнит его капитаном роты школьников в Вудворде, которая, занимаясь строевой подготовкой ради развлечения, достигла больших успехов в тактике.

Мы не можем воздать его памяти более красноречивую дань, чем то молчаливое впечатление, которое оставит его история. Он мертв! Наш город не приносил более тяжелой жертвы ни в одном из своих сыновей и не расставался с более чистым драгоценным камнем из тех, что были столь жестоко у него отобраны».

Повешения в армии.

Head-quarters 3d Division, 14th Army Corps,

Murfreesboro, June 6, 1863.

Уильям А. Селкирк, проживавший в соседнем округе, самым зверским образом убил человека по имени Адам Уивер. Селкирк состоял в бродячей шайке партизан. Вместе с сообщниками он ворлся в дом Уивера, у которого, как было известно, имелись деньги, и потребовал их выдать. Получив отказ, Уивера схватили, отрезали ему уши, вырвали язык, а затем закололи кинжалом. После доказательства этих фактов в суде Селкирк был приговорен к смертной казни.

Вчера в двенадцать часов толпа начала собираться у здания суда, с любопытством разглядывая большую крытую санитарную машину, внутри которой была сооружена платформа. Люк представлял собой откидную створку, служившую своего рода задним бортом повозки. Этот люк удерживался деревянной полой рейкой, заходившей в выемку, наподобие старой мышеловки с «четверкой». В повозку были впряжены шесть великолепных лошадей. В час дня два пехотных полка под командованием полковника Стоутона прибыли на место и выстроились в линию. Повозка и военные направились к тюрьме; в экипаж поместили грубый деревянный гроб, и тогда впервые появился заключенный. У него был бледный, изможденный вид и решительно южанекий облик. Шаг у него был твердый, и в повозку он забрался почти без посторонней помощи. Его сопровождал отец Кони, капеллан 35-го Индианского полка. Затем процессия двинулась к виселице, установленной на небольшом расстоянии от города, на Вудберийском шоссе. Алчущая толпа заполнила дороги, ведущие к месту казни, — толкаясь, давя друг друга, проклиная и сквернословя, смеясь и вопя. Ирландский поэт Сэмюэл Лавер так описывает казнь в своей поэме «Шамус О’Брайен»:

«И все быстрее толпа собиралась кругом, Парни, кони и пряники — ну прямо ярмарка; И виски продавалось, и „косамак“ тоже, И старики, и молодые девки зрелищем наслаждались; И тысяч там собралось — если была хоть одна, В ожидании того часа, когда начнется повешение».






Нездоровый аппетит, запечатленный на этом море обращенных вверх лиц, приводил в ужас.

Благодаря любезности полковника Стоутона мне отвели весьма заметное место в процессии.

Был зачитан приказ по штабу № 123. Затем заключенный опустился на колени, и упомянутый священник крестил его. По окончании крещения преподобный мистер Патерсон из 11-го Мичиганского полка произнес самую пламенную и красноречивую молитву, а заключенный стоял на коленях, воздев глаза к небесам и, казалось, молясь со всем возможным усердием своей души. Когда мистер Патерсон закончил молиться, заключенному сказали, что у него есть пять минут жизни и он может высказать любые пожелания. Селкирк поднялся на твердые ноги и произнес:

«Господа и друзья: я не виновен в убийстве Адама Уивера; я его не убивал. Надеюсь, вы все доживете до того дня, когда узнаете, кто был истинным виновником. Я верю, что мой Иисус ждет, чтобы принять мою бедную душу. Я не виновен в убийстве Уивера. Я был там, но не убивал его».

Затем он опустился на колени и присоединился к молитве. По окончании молитвы он встал и снова поднялся на помост, чтобы ему накинули на шею роковую петлю. Пока петлю затягивали, он молился вслух, и его последними словами на земле были:

«Сладкий Иисус, возьми меня к себе. О Господи, прости мне все мои грехи»; и снова, когда провожавший его человек затягивал петлю, он сказал: «Ради Бога, не душите меня до того, как повесите». Затем, когда ему на глаза натянули черный колпак, он, должно быть, понял, что через несколько секунд отправится «в ту страну, откуда не возвращается ни один путешественник», и произнес: «Господи, помилуй мою душу».

Слова едва успели замереть на губах, как тот, кто еще мгновение назад был крепким, здоровым мужчиной, превратился в безжиловую оболочку. Как только ему стали надевать «черный колпак», Сара Энн Уивер, младшая дочь убитого Адама Уивера, появилась внутри каре, совсем близко от эшафота. Она просила капитана Гудвина и майора Уайлза разрешить ей самой затянуть петлю у него на шее, но те ей отказали. Она молодая женщина лет семнадцати, довольно привлекательной и умной наружности. Она стояла неподвижно, пока тело болталось между небом и землей. Казалось, она осознавала, что убийца ее отца теперь заплатил за это своей жизнью. Я спросил ее, что она думает по поводу случившегося, на что она коротко заметила: «Думаю, больше он ни одного человека не убьет». После того как тело провисело в воздухе около пятнадцати минут и хирург Дорр констатировал смерть, его сняли и положили в гроб. Толпа разошлась: кто смеясь, кто плача, а кто и размышляя об участи усопшего.

Генерал А. Дж. Смит против ржавых ружей.

Прошлой зимой штаб-квартира генерала Смита располагалась на борту парохода «Дез-Арк»; он командовал дивизией в армии Гранта. Однажды во время перехода от Арканзас-Пост к Янгс-Пойнту на этом судне находились три роты безымянного полка. Вышло так, что эти солдаты порядком запустили чистку своих ружей, что вскоре и обнаружил зоркий глаз старого ветерана. Это было утром на третий день нашего пути: дул свирепый ветер, стояла необычайно холодная погода, из-за чего находиться долго на шлюпочной палубе было весьма неприятно, как вдруг генерал стремительно вошел в салон, где почти все офицеры с комфортом устроились вокруг теплой печки.

«Капитан, — воскликнул генерал не слишком мягким тоном, обращаясь к командиру одной из вышеупомянутых рот, — вы проводили сегодня утром смотр оружия?»

«Нет, генерале, — робко ответил капитан, — не проводил».

«А проводили ли вы смотр своей роты в какое-либо время после битвы при Арканзас-Пост, сэр?» — резко спросил генерал.

«Никак нет, сэр; погода стояла такая скверная, и я подумал, что дам своим людям немного отдохнуть», — запинаясь, ответил капитан, уже нервничая от страха перед тем, что должно случиться что-то неприятное.

«Вы подумали, что дадите им немного отдохнуть? Вот как! Черт побери, неужели! Кто платит вам, сэр, за то, что вы позволяете своим людям валяться и гнить в бездельи, пока столь важные обязанности остаются без внимания? В каком состоянии находится ваше оружие сейчас, чтобы защитить этот пароход или даже жизни ваших собственных людей, если мы подвергнемся нападению врага прямо в эту минуту? Какого черта вы вообще находитесь на службе, если так пренебрегаете своим важнейшим долгом?» — прямо-таки взревел старый генерал. А затем, угрожающе двинувшись на трепещущего капитана, приказал:

«Марш на палубу, сэр, немедленно и постройте своих людей в шеренгу, чтобы я мог осмотреть их оружие».

«А вы, — продолжил он, поворачиваясь к лейтенантам, командовавшим другими ротами, — виновны ровно в той же степени, что и капитан. Господа! Чтобы через десять минут ваши люди были построены!»

Едва ли стоит упоминать, что упомянутые офицеры использовали каждую секунду, чтобы согнать своих людей, которых они обнаружили разбросанными по всему пароходу. Наконец, однако, указанные роты были должным образом выстроены на «ураганке», и был проведен сокращенный смотр. Обнаружив, что их оружие находится в плохом состоянии, генерал вполне закономерно разразился суровой отповедью, пригрозив суровым наказанием в случае повторения подобной небрежности.

Но во время построения одной из этих рот, коковое мероприятие рядовой состав выполнил не с той степенью оперативности, какая устраивала командовавшего ею лейтенанта, этот офицер самым умоляющим тоном воззвал: «Становись в строй, джентльмены! Становись в строй поживее, джентльмены!» Это обращение со словом «джентльмены» долетело до ушей генерала Смита, который, резко обернувшись, поспешно осведомился:

«Это вы командуете той ротой, сэр?» — обратился он к человеку, отдавшему приказ в столь вежливой форме.

«Так точно, сэр», — ответил дрожащий младший офицер.

«Тогда какого черта вы называете их джентльменами?! — закричал генерал. — Я старый солдат, — продолжил он, приближаясь и вглядываясь в лейтенанта еще пристальнее, — но должен признаться, сэр, что никогда прежде не слыхал о звании джентльмена в армии. Солдаты, сэр, ВСЕ до единого, разумеется, считаются джентльменами; но впредь, сэр, когда вы обращаетесь к солдатам, не забывайте говорить „солдаты“ или „люди“; давайте обойдемся без этих расшаркиваний там, где ваша обязанность — командовать».

Затем, крутанувшись на каблуке, сверкая глазами от нетерпения, старый вояка разразился следующими словами:

«Джентльмены! Джентльмены, подумать только! И ржавые руши! Тьфу! Черт побери! Отлично придумано! Ржавые ружья и джентльмены!» [К оглавлению]

ГЛАВА XXV.

Поход в тыл врага — Мятежники дважды отброшены генералом Стидманом — Эпизоды атаки 1-го Теннессиского кавалерийского полка под командованием майора Трейси — 35-й и 9-й Огайоские полки в бою — Полковник Муди и 74-й Огайоский полк — Полковник Муди на поле боя.

Поход в тыл враga.

Triune, Tennessee,

March 8, 1863.

После четырехдневного похода без палаток мы снова в лагере. В прошлый вторник после полудня генерал Стидман приказал полковнику Бишопу из 2-го Миннесотского полка взять свой полк, секцию 4-й регулярной батареи под командованием лейтенанта Стивенсона и шесть сотен кавалеристов из 1-го полка восточного Теннесси Джонсона и немедленно направиться к реке Харпет. Предчувствуя бой, я отправился вместе с отрядом. Когда мы проезжали через Нолинсвилл и Траюн, редкие жители-баттернаты смотрели с явной завистью на наших хорошо одетых солдат. Около девяти часов вечера мы достигли реки. Здесь пехота расположилась биваком на ночь, артиллерия установила свои орудия на подходящих позициях, в то время как кавалерия переправилась через реку и принялась разыскивать господ мятежников, которые, как предполагалось, находились в краткосрочном отпуске по месту жительства. Таким образом было выловлено немало солдат-гражданских. Майор Трейси из кавалерии вместе с дюжиной людей направился к резиденции генерала Старнса и окружил ее в надежде застать генерала дома. Но птичка улетела накануне. Майор же, будучи человеком въедливым и любознательным, заглянул под кровати, в шкафы и спросил, кто наверху. «Никого, — последовал ответ, — кроме моего брата, а он никогда не служил в армии». Майор Трейси взял свечу, поднялся наверх, увидел молодого человека и спросил, куда делся мужчина, спавший с ним на одной кровати. Молодой человек стал уверять, что никого там не было, а миссис Старнс дала слово «чести южной леди», что в доме больше никого нет. Но Трейси откинул простыни и, будучи человеком проницательным, обнаружил отпечаток другого человека на постели и по расстоянию, на котором они спали друг от друга, твердо понял, что это не женщина. Тогда он заявил миссис С., что не слишком-то верит чести южной женщины при таких обстоятельствах, и решил заглянуть в слуховое окно, выступавшее из крыши; там, само собой, сидел майор Старнс, сын мятежного генерала, в одной рубашке, с бриджами и сапогами в руках, боясь шевельнуться. Ночь была жутко холодной, и бедняга дрожал как осиновый лист. Он представлял собой одновременно жалобное и комичное зрелище. Собрав около двух-трех десятков лошадей, они вернулись в свой штаб по эту сторону реки. Ночью, не прельщаясь перспективой спать на жерди, я имел счастье делить ложе с лейтенантом Стивенсоном, командовавшим батареей.

Как мы и предвидели, ранний «мушкетный ревельер» разбудил отряд, и, оседлав своего гнедого Росинанта, я отправился выяснять, «почему мы все это делаем», или узнавать, из-за чего весь сыр-бор. Переправившись через реку, я догнал майора Трейси как раз в тот момент, когда он возвращался из своей экспедиции к дому генерала Старнса. Было около восьми часов, когда мы показались у Колледж-Гроу, небольшой деревушки примерно в миле за рекой Харпет. Здесь мы повернули в сторону Траюна и отъехали от Колледж-Гроу на полмили, как услышали, что мятежники ведут огонь по нескольким отставшим кавалеристам из Теннесси. Майор Трейси незамедлительно повернул назад свой батальон, шедший в хвосте, и бегом бросился к школьному зданию в городке, оказавшись в сотне ярдов от вражеской кавалерии, выстроившейся в линию перед домами и за ними по правую сторону дороги. Увидев, что противник превосходит его численностью два к одному, майор остановился и отправил весточку майору Буркхардту с просьбой о подкреплении. Затем он выстроился в боевую линию поперек дороги, ожидая другой батальон. Как только тот прибыл, майор Трейси заметил признаки колебания в рядах мятежников и немедленно отдал эскадрону E команду: «Вперед, повзводно! Беглым маршем! Марш-бросок!» — и, поскакав впереди вместе с лейтенантом Стурманом, они устремились вперед. Мятежники дрогнули, побежали, и началась погоня. Майор настигает их арьергард и с помощью револьвера Смита и Вессона отправляет мятежника № 1 в пыль. Майор, теперь обезумевший от азарта, подбросил фуражку в воздух и, призывая ребят следовать за ним, продолжил преследование. Забег длился добрые три мили, за время которых мы захватили пятьдесят девять мятежников. Тринадцать человек были ранены саблями, четверо очень тяжело. В один момент в непосредственной близости от их хвоста находилось не более пятнадцати-двадцати наших людей, и когда мятежники сворачивали к обочине дороги, чтобы сдаться, теннессийцы даже не останавливались, чтобы наверняка взять их под стражу, а кричали, чтобы те бросали ружья и слезали с коней, угрожая пристрелить, если они пошевелятся до их возвращения. Зайдя так далеко, как эта горстка сочла безопасным, они вернулись в лагерь, прихватив пленных, лошадей и всякую военную утварь вроде отличных английских гладкоствольных ружей и тому подобного.

Это, безусловно, было одно из самых лихих дел за весь сезон и по праву может считаться одной из самых успешных атак за всю войну: ведь при том, что ни один из наших людей не пострадал, было взято пятьдесят девять мятежников, а рубящих ударов саблей в тот день я видел больше, чем когда-либо с тех пор, как нахожусь в армии.

В полдень прибыл генерал Стидман с 35-м и 9-м Огайоскими полками, а также с еще одной секцией батареи под командованием лейтенанта Смита, командовавшего ротой I 4-го регулярного артиллерийского полка, и вся бригада немедленно переправилась через реку и двинулась на поиски неприятеля. Вскоре мы наткнулись на их пикетные костры — часовые уже драпали. Мы передохнули ночь на Риггз-Кросс-роудс, а утром продолжил марш. Около девяти часов мы встретили мятежников, выстроившихся в боевую линию примерно в миле к северу от Чапел-Хилла. Кавалерия Теннесси шла в авангарде; генерал Стидман со штабом заняли вершину холма на виду у мятежников, где все мы могли наблюдать за маневрами баттернатов; подоспевший 9-й Огайоский полк немедленно развернулся вправо, 2-й Миннесотский, 35-й Огайоский и 87-й Индиана — влево, а батарея заняла центр. Мятежники, насчитывавшие две с половиной тысячи человек из сил Ван Дорна, сломя голову понеслись через Чапел-Хилл и повернули налево — кавалерия Теннесси снова доказала свою доблесть, порубив саблями полдюжины бойцов из 7-го Алабамского полка. Отступая через Спринг-Крик, мятежники выстроились в линию и дали нам небольшое жаркое сраженьице; но наши бойцы неуклонно продвигались вперед, отбрасывая их, и, перейдя ручей, оказались в их недавнем лагере. Мы завязали перестрелку и отбросили их мили на три за реку, обнаружив, что находимся всего в миле от Дак-Ривер, в одиннадцати милях в глубине вражеской территории и за их линией. Не зная, какие силы могут прийти им на помощь, генерал не стал преследовать их дальше; однако на обратном пути мы уничтожили их лагерь, предав огню все дома и большие навесы, которые они использовали как укрытие. Среди прочего была сожжена церковь, поскольку ее использовали под штаб офицеры-мятежники. На обратном пути множество чернокожих мужчин, женщин и детей умоляли позволить им пойти с нами.

Сегодня (8-го числа) воскресное богослужение было прервано приказом генерала Стидмана 35-му Огайоскому полку и секции батареи под командованием лейтенанта Родни из 4-го артиллерийского полка нащупать мятежников у Харпета; так что я снова подумал, что смогу раздобыть материал, и отправился на передовую. Наглые мошенники переправились через реку и находились в четырех милях от нашего лагеря. Кавалерия Теннесси отогнала их назад за реку. Мятежники заняли холм на противоположном берегу, примыкавший к усадьбе доктора Уэбба. После нескольких небольших стычек кавалерии наша артиллерия открыла огонь по линии, сформированной двумя тысячами шестьюстами мятежниками под командованием Патерсона и Родди из дивизии Ван Дорна, которых поддерживали два пехотных полка. Они выдержали всего два залпа из «Наполеонов», прежде чем беспорядочно ретироваться. Наша линия продвинулась вперед, как вдруг, к нашему величайшему изумлению, мятежники открыли огонь из батареи перед домом доктора Уэбба, на что резко ответил лейтенант Родни, отправивший «веселым и праздным сукиным сынам» свои комплименты, упакованные в двенадцатифунтовый снаряд и направленные прямехонько в дом доктора Уэбба; послание было благополучно доставлено, так как мы воочию видели, как оно влетело в дом. Снова рявкнуло их четырехфунтовое орудие, и один из их снарядов упал прямо перед санитарной машиной 35-го Огайоского полка, но, к счастью, не разорвался. Удерживая нашу позицию в течение четырех часов и загнав мятежников обратно в их норы, мы вернулись в лагерь.

Полковник Муди и 74-й Огайоский полк.

В бою при Мрифрисборо генерал Розенкрас заявил, что 74-й Огайоский полк вел себя благородно. После того как правый фланг генерала Мак-Кука был смят, все силы мятежников обрушились на дивизию генерала Негли, к которой принадлежит этот полк. После того как 37-й Индианский полк отступил, понеся страшные потери, 74-му было приказано занять его место под таким градом пуль и снарядов, какого на этой войне почти не видывали.

Этот полк не покидал своей позиции, пока не поступил приказ от полковника Миллера, командовавшего бригадой; тогда он медленно и упорно отошел с того ожесточенно оспариваемого поля, оставив на нем мертвыми многих своих бойцов, «которым уже не суждено сражаться». В пятницу, последовавшую за той кровавой средой, они «участвовали в финале» триумфальной атаки нашего левого фланга. Его командир, полковник Муди, — это «воюющий пастор» Кумберлендской армии. Спокойно и уверенно вел он своих людей в раскаленную добела печь битвы, и,

«Когда грохот боя Накатывал волной,


его голос ободрения и поддержки был слышен поверх этого рева. Незадолго до того, как они вошли в свистящий шторм, он произнес: „Молитесь, ребята, и давайте им свинца изо всех сил“. Будучи заметной мишенью, он был ранен пулями в трех местах, а под ним убили лошадь, но он не обращал внимания на ранения. Однажды, в самый разгар боя, он проскакал вдоль линии, и солдаты приветствовали его даже под грохот сражения.

Бок о бок с полковником Муди во время обеих битв скакал доблестный майор Белл, новый штабной офицер этого полка. 74-й полк Огайо по праву гордится тем, что в нем опыт седовласого полковника сочетается с «лихостью» молодого майора. Этот полк завоевал себе место среди «элитных» полков нашей армии, и генерал Розенкрас заявил ему сегодня, что ему придется называть его «воюющим полком».

Полковник Муди на поле боя.

Газета Ohio Statesman, рассказывая о полковнике Муди в недавней битве при Мрифрисборо, сообщает следующее:

«Полковник Муди настолько привык с амвона „атаковать в лоб“ мятежные „сонмища греха“, что на поле боя он чувствует себя вполне в своей стихии, поднимая в штыковую атаку мятежные сонмища Дэвиса и Дьявола. И как в первом случае он неизменно проявлял себя истинно доблестно, так и в последнем он столь же героизм и непобедим.

Его спасение от смерти в недавнем бою было столь удивительным, что кажется поистине провидением Божьим. Его друзья и прихожане его церкви в Цинциннати подарили ему пару красивых револьверов. Один из них он носил во время боя за бортом мундира. Отрекокошетившая мини-пуля ударила его в грудь, пробила мундир и, угодив в рукоять пистолета, разнесла ее в щепки прямо напротив сердца, но дальше не прошла. Удар был настолько сильным, что от сотрясения его сбросило с лошади, и он некоторое время лежал без чувств. Сознание вскоре вернулось, и, вскочив на коня, он продолжал неистовствовать в бою, словно разъяренный львиный царь. Он заслужил самые сердечные поздравления от самого генерала Розенкраса. Вот что значит, когда твою жизнь спасает закадычный друг» [прим.: игра слов: bosom friend — задушевный друг и нагрудный друг]. [К оглавлению]

ГЛАВА XXVI.

Свадьба в армии — Походное меню — Нечестная женщина-мятежница — Рядовой Капп — 13-му Огайоскому полку.

Свадьба в армии,

И поскольку это написано пером достопочтенного капеллана Дж. Х. Лозье, материалы заслуживают полного доверия.

Примерно столь же приятная и романтическая свадьба, каких мало кому доводилось видеть, недавно состоялась в нашем ведомстве. Сразу после боя солдат 15-го Индианского полка заболел из-за переохлаждения во время сражения, и его отправили в госпиталь № 5. Среди санитаров там была миленькая «янки», чьи чары вызвали сердечное расстройство, перед которым спасовали все враки, и им пришлось призвать на помощь капеллана.

В «пути истинной любви» встречаются препятствия даже в Теннесси, и одной из таких трудностей было добывание «бумаг», поскольку в округе не было канцелярии клерка или, по крайней мере, самого клерка, который вел бы дела. Вновь были задействованы ресурсы командующего генерала, и вновь он доказал, что «способен справиться с чрезвычайной ситуацией». Следующий документ, санкционированный генералом Розенкрасом, продиктованный генералом Гарфилдом и обнародованный майором Уайлзом, показывает, как люди получают разрешения на брак в тех округах нашего ведомства, где царит исключительно военное положение:


Штат Теннесси, округ Ратерфорд. Приветствие:


Любому лицу, уполномоченному законом совершать обряд бракосочетания в Теннесси:

Настоящим вам разрешается сочетать узами брака Джозефа А. Гамильтона и Франсиллию Л. Бин, и это будет служить вам полномочием для совершения такового.

В удостоверение чего ставлю свою подпись и официальную печать генерал-провост-маршала Кумберлендской армии.


[image: Seal: L. S.]

УИЛЬЯМ М. УАЙЛЗ, майор 44-го Индианского полка и генерал-провост-маршал Кумберлендской армии.






Штат Теннесси, округ Ратерфорд.


Помните же, что сего 12-го дня мая месяца 1863 года от Р. Х. предо мной, майором Уильямом М. Уайлзом, генерал-провост-маршалом Кумберлендской армии, лично предстал некий В. Т. Менденхолл, младший хирург госпиталя № 5, совершеннолетний, который, будучи должным образом приведен к присяге, заявляет под присягой, что знаком с Джозефом А. Гамильтоном и Франсиллией Л. Бин; что названные лица достигли совершеннолетия, позволяющего вступать в брак без согласия родителей или опекунов, и что ему неизвестно о каких-либо законных причинах, по которым названные лица не могут вступить в брак.

[Подпись] В. Т. МЕНДЕНХОЛЛ. Подписано и приведено к присяге сего 12-го дня мая месяца 1863 года от Р. Х.
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УИЛЬЯМ М. УАЙЛЗ, майор и генерал-провост-маршал Кумберлендской армии.






А потому я, Уильям М. Уайлз, майор 44-го полка добровольцев из Индианы и генерал-провост-маршал Кумберлендской армии, принимая во внимание тот факт, что этот округ переведен на военное положение, а гражданские суды и законы вместе с их должностными лицами не существуют, уполномочиваю Джона Хогарта Лозье, рукоположенного священника Методистской епископальной церкви и капеллана 37-го полка добровольцев из Индианы, соединить узами Святого Брака вышеназванных лиц, и сие будет его полным и надлежащим полномочием на совершение такового.

Дано сего 12-го дня мая месяца 1863 года от Р. Х. Свидетельствую своей рукой и печатью в вышеупомянутые день и год,
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У. М. УАЙЛЗ, майор и генерал-провост-маршал Кумберлендской армии.





Соответственно, счастливая пара вместе с большой толпой офицеров и солдат, а также восхитительной россыпью прелестных северных красавиц встретились на поле боя, в роще на берегах реки Стоун, ровно на том месте, где жених со своим полком, славным 15-м Индианским, сражался памятного 31 декабря. Там возвышалась большая плоская скала, и на ней заняли свои места жених с невестой, сопровождающие их лица и капеллан, в то время как алчущая толпа собралась вокруг, чтобы стать свидетелями этой интересной церемонии. Объявив о «лицензии», выданной вышеупомянутым образом, капеллан задал обычные вопросы насчет «возражений». Наступила минута молчания, в течение которой, если бы кто-нибудь осмелился возразить, он сделал бы это ценой немедленного «купания с головой» в реке Стоун, ибо ребята были полны решимости увидеть завершение церемонии. Затем капеллан приступил к проведению церемонии торжественным и впечатляющим тоном, по окончании которой те опустились на колени, и после произнесения торжественной молитвы они встали, и, объявив их мужем и женой, он представил их собравшимся. Затем последовала редкая сцена непринужденного общения. Смешение погон с рядовыми «солдатами» и «звезд» с «полосками» было поистине освежающим. Мы заметили в толпе трех генерал-майоров — Мак-Кука, Криттендена и Джонсона, — помимо бесчисленного множества «светил поменьше».

Судя по недавнему номеру газеты Chattanooga Rebel, редактор этого «восхитительного листка» опечален, поскольку ему сообщили, что мисс Фанни Джорден, проживающая недалеко от нашего лагеря, собирается выйти замуж за капитана Кирка из штаба генерала Стедмана. Газета Rebel пишет: «Нам жаль слышать, что племянница доблестного полковника Рейна до такой степени забыла себя, что обручилась с одним из представителей „орды Линкольна“».

Мы имели удовольствие встречаться с мисс Фанни несколько раз. Она очень милая молодая леди и ничего не знает о подобной помолвке. Капитан Кирк довольно симпатичный, но мы полагаем, что на сей раз он не на той стороне Джордена. Если молодая леди и выйдет замуж, то скорее эмигрирует в Миннесоту, чем в Огайо. Мы искренне надеемся, что наш сосед из Rebel не получит повода «горевать». Ему лучше заниматься своими делами, а здешним солдатам позволить беспрепятственно защищать «Унион».

Странная семейная вражда, вполне «корсиканская» по своему характеру, обнаружилась некоторое время назад, когда мы находились у брода Каннингема.

Там проживали две семьи по фамилии Бентли. Эти братья не разговаривали друг с другом сорок лет. Ни они, ни их семьи вообще никак не общались; они никогда не узнавали друг друга, хотя жили бок о бок на соседних фермах. Ни один из них не мог отправиться в церковь, на какое-либо собрание или в город, не проехав мимо своего брата. Пока мы там находились, старший брат умер, и его похоронили его дети. Другая семья ничего об этом не знала, пока им не рассказали наши солдаты. Причиной отчуждения послужило то, что при разделе доставшейся им земли более сорока лет назад один утверждал, что граница проведена примерно на десять футов правее к югу, из-за чего второй лишился около шести акров земли, ценность которой в то время составляла около двадцати пяти центов за акр. Эта вражда теперь стала наследственной, полагаем мы, и будет передаваться вечно. Нельзя ли прислать сюда миссионера?

Те, кто может себе это позволить, наслаждаются сейчас в лагере всеми сезонными деликатесами. Вчера я получил приглашение на обед. В прекрасной беседке было подано следующее меню:


МЕНЮ:

Суп из фальшивой черепахи.


	Индейка. Жареная говядина.

	Ветчина с яйцами. Жареная баранина с смородиновым желе.

	Редис. Салат-латук. Лук и картофель.

	Заварной крем. Лимонные пироги. Фунтовый кекс. Желе.



В завершение трапезы — изысканные «мятные джулепы» с соломинками в них.



В 1-й бригаде под командованием полковника Коннелла для каждой роты построены большие кирпичные кухонные плиты, и их система действительно заслуживает подражания. Вся эта дивизия ежедневно обеспечена отличным свежим хлебом. У дивизионного пекаря есть три цинциннатские печи, в которых он выпекает от трех до пяти сотен буханок в день, помимо бесчисленных пирогов. Заведует этим мастерством мистер Джон Уэйкли, известный цинциннатский пекарь. Такое устройство позволяет государству значительно экономить на транспортировке и т. д.

Я слышал первоклассную историю, которая, хоть и произошла не в нашей дивизии, слишком хороша, чтобы пропасть. Рядовой по фамилии Капп, немец по происхождению, служащий в 1-м Миссурийском кавалерийском полку и ныне состоящий в личном конвоировании генерала Грейнджера, несколько дней назад находился на передовой и, увидев «заблудшего мятежника», «устремился за ним». Погоня началась — мистер бунтовщик и Капп помчались прочь. Обладая самой резвой лошадью, Капп быстро сокращал расстояние, крича «Халт! Халт! Халт!» с каждым прыжком, который делала его лошадь. Но мятежник, нацелившийся сбежать, не обращал внимания на призывы. Наконец голландец настиг его с тыла и, занеся саблю высоко над головой, атаковал бунтовщика и заставил того «встать как вкопанный».

— А ха! — сказал возбужденный теперь Капп. — Как твоя поживает все это время? Черт побери, в следующий раз, когда я крикну „халт“, думаю, ты остановишься на минутку и не будешь пытаться морочить мне голову так долго, проклятый ты мятежник.

Нечестная женщина-мятежница.

Сочувствующий мятежникам мужчина и его жена, косоглазый представитель рода человеческого, пришли в расположение наших войск и сдались, чтобы оказаться там, где можно раздобыть еды. Капитан Паршалл из 35-го Огайоского полка, будучи провост-маршалом Трайуна и полагая их честными беженцами, попытался обеспечить женщине комфортное жилье в доме доктора Уильямса. Доктор Уильямс — убежденный юнионист и готов сделать все от него зависящее ради страдающего человечества. Доктор сказал капитану, что дама желанна в его доме, но его жена находится вне дома.

Капитан Паршалл любезно предоставил жилье мужу, который, собираясь уходить, настороженно огляделся по сторонам, с головы до ног окинул взглядом доктора, затем посмотрел на женщину с «любящим» выражением и со сдавленным вздохом воскликнул:

— Ну что ж, доктор, пожалуй, я рискну оставить ее у вас.

Примерно через час капитан был встревожен внезапным появлением доктора Уильямса, который находился в сильнейшем возбуждении и умолял немедленно убрать эту женщину, поскольку она оказалась воровкой.

Капитан немедленно отправился туда и допросил женщину, но та наотрез отвергла обвинение. Однако капитан обратил внимание на весьма массивную грудь, которой у столь тощей женщины быть не должно, и спросил ее, что у нее за пазухой.

Она ответила, что это обычное для нее дело «во всякую пору года», но капитан «в это не поверил» и бесцеремонно запустил свои мужественные пальцы в сакральные пределы, извлекая оттуда два детских платья — по одному с каждой стороны; поняв, что она попалась с поличным, женщина начала молить о пощаде, говоря, что не знает, что на нее «нашло», и заявляя, что это все, что у нее есть. Капитан сказал, что ему придется повесить ее, если она не отдаст все до последнего. Она испугалась, и тогда началось сбрасывание юбок, шалей, сорочек, наволочек и т. д. к великому веселью и презрению всех честных людей.

Достаточно сказать, что женщина вместе с мужем была отправлена обратно в Дикси питаться кукурузным хлебом и водой, поскольку юнионисты из этих мест не желали осквернять себя подобным отребьем.

Жена доктора с тех пор вернулась. Она рассказала мне эту историю и заявляет, что больше не оставит доктора вести хозяйство одного, так как не станет доверять ему в одиночку.

Тринадцатому Огайоскому полку. Марта М. Томас.


Наш Отчий Дом в опасности, ребята! Союз, великий и свободный, В груди змею пригрел некстати, Что соки пьет из корневища. Мы поклялись беречь святыню, ребят — Любви безусой первый храм, Приют для всех бездомных, ребят, Из прошлых дней.








Его враги — нам братья, ребят, Но отступать нельзя в боях; Хоть те, кто предал, сердцу близки, Их ждет свинец иль петля на суку. Наш Отчий Дом нам доверен в дар От вашингтонских самых дней; Союз не знает павших плеяд Из прошлых дней.








Стропила старого дома, ребят, Осквернить мы не позволим; Скрепой был отцов наших пот и кровь, А крышей — Конституция; И хоть блудные сыновья жуют Свиные шкуры в чужих краях И чувствуют кнут, мы забьем тельца Из прошлых дней.








Пусть же грянет горн, мои ребят, И вперед на бой со стеной; Мы туго зададим мятежным братьям, Пускай хоть жизни стоит бой. А когда мы смирим их благостно И зажжем каждую тусклую звезду, Настежь отворим дверь Отчего дома Из прошлых дней. [К оглавлению]








ГЛАВА XXVII.

Присяга — Мнение консервативного темнокожего о янки — Посещение могил ребят из Огайо и Индианы — Поездка из Мрифрисборо в Луисвилл — Нашвиллские выздоравливающие — Смерть в госпитале — Генри Лови захвачен в плен.

Присяга. ТОМАС БЬЮКЕНЕН РИД.


Гамлет — Клянитесь моим мечом. Призрак (снизу) — Клянитесь! — [Шекспир.]


О свободные люди, как долго душить вам Месть, что будит в сердцах правосудие? С измененьем как долго играть вам И позорить праотцов гордое имя? Прочь, извлеките же шпагу и винтовку, Защищая свои очаги и жилища. Флаг старой Революции Клянитесь твердо беречь и защищать, Чтобы ни одно оскверняющее предательское дыхание Не запятнало ни единой звезды на его полотнище. Клянитесь! И вслушайтесь, как глухие голоса отвечают Из могил, где лежат ваши отцы: «Клянитесь, о, клянитесь!»














В этот миг кто колеблется, тот продает Права, что завоевали предки, Он теряет любые права на хартии, Передаваемые от отца к сыну. Преклоните, преклоните колени у могил наших мучеников И поклянитесь на своем мече и ружье: Положите свою великую кляпю на алтарь Столь же огромный и крепкий, как Стоунхендж, И затем с мечом, огнем и петлей Бросайтесь на поле мести. Клянитесь! И вслушайтесь, как глухие голоса отвечают Из могил, где лежат ваши отцы: «Клянитесь, о, клянитесь!»














У гробниц ваших отцов и братьев, Воинства, что сразили предатели; Слезами ваших сестер и матерей, Втайне скрывающих свою боль, Тоску, которую героиня глушит, Сжигающую сердце и мозг; Вздохом безгрошовой вдовы, Рыданием отчаяния ее сирот, Где сидят они в своей горестной тени, Преклоните, преклоните колени, каждый свободный человек, и поклянитесь; Клянитесь! И вслушайтесь, как глухие голоса отвечают Из могил, где лежат ваши отцы: «Клянитесь, о, клянитесь!»














На холмах, орошенных плачем, Где народ пал ниц пред землей, Где спят лучшие из мучеников, Пусть ветра разнесут вашу месть повсюду, И да хранятся ваши твердые кляпьи В ваших патриотических сердцах и вашим Богом. Над Эллсвортом, по которому пролилась первая слеза, Пока вы смотрите на Бейкера и Лайона; Уинтропом, звездой среди героев, Кровью нашего убитого Мак-Кука, Клянитесь! И вслушайтесь, как глухие голоса отвечают Из могил, где лежат ваши отцы: «Клянитесь, о, клянитесь!»














Мнение консервативного темнокожего о янки.

В Нашвилле проходил большой митинг в поддержку Союза, и старый домашний слуга одной из самых аристократических семей мятежников, который ненавидит «линкольнитов» и «бедную белую сволочь» столь же страстно, как и Джефф Дэвис, медленно шел по площади в момент формирования грандиозной процессии. Вокруг в огромном количестве двигались солдаты, галопом проносилась кавалерия, полки строились под звуки бодрой музыки, горожане и приезжие заполняли тротуары, дети бегали с транспарантами, а тысячи флагов развевались, словно обрывки радуг, на различных зданиях. Консервативный контрабанд шел неторопливой походкой, выкатив свои выпученные глаза во всех направлениях и, судя по всему, будучи потрясенным зрелищем и суетой вокруг. Приблизившись к нашему другу, он воскликнул:

— Боже мой! К чему мы, южане, катимся? Барчук говорил еще год назад, что янки ушли навсегда. Теперь же они кишат повсюду гуще саранчи. Они пускают свои пароходы по нашей реке; они реквизируют всех наших ниггеров; они живут в наших домах; они правят нашими фургонами и звонят в наши колокола; они экспроприируют наше имущество; они пожирают наше мясо и кукурузу; они перебили чуть ли не всех наших мужчин — и, перед лицом Бога, я чаю, они собираются переженить всех наших вдов!

И, испустив глубокий стон из глубин своего континентального жилета, он печально покачал головой и медленно двинулся дальше под радостный перезвон церковных колоколов и за душу берущие звуки «Янки-дудл».

Посещение могил ребят из Огайо и Индианы.

Пересекая поле боя близ Мрифрисборо через несколько дней после поражения мятежников, я не мог не сопоставить в мыслях эту жуткую тишину с оглушительным гамом и грохотом битвы, ареной которой оно недавно являлось.

Обломки сражения разбросаны на мили и мили. Тысячи и тысячи пушечных ядер и снарядов валяются на поле. Леса производят впечатление места, по которому пронесся торнадо, а тут и там лужи крови отмечают то место, где какой-то преданный герой расстался с жизнью.

Густой кедровый лес находится примерно в трех милях от Мрифрисборо, справа от шоссе, если ехать на юг. Скалы хранят свидетельства схватки, ибо повсюду виднеются следы тысяч пуль и снарядов. Мелкие ветки деревьев срезаны так, будто здесь пронеслась суровая буря с градом. Давайте слезем с коней и прочитаем имена тех солдат, которые пали здесь. Их похоронили по-солдатски. О! Имеющиеся здесь имена указывают на то, что это часть доблестной дивизии Руссо; ибо на грубых кусках досок мы читаем: У. Маккартин, Гамильтон, Огайо, рота F, 3-й Огайоский полк; Ф. Берли, Гамильтон; Джон Мотрам, рота I, Кардингтон, Огайо; Г. К. Беннетт, рота А, 3-й Огайоский полк; М. Нир, рота D, 3-й Огайоский полк. И совсем рядом покоится их сослуживец из Индианы — Джозеф Гест, 42-й Индианский полк.

Сразу за шоссе, слева по дороге на юг, находится могила А. Харди из 6-го Огайоского полка; а напротив — место, где отдал свою жизнь и был похоронен лейтенант Фостер из славного 6-го полка. Рядом стоит бревенчатый дом, изрешеченный пулями и снарядами. Здесь некоторые из наших раненых искали укрытия во время бури из железного града, но были безжалостно изгнаны оттуда выстрелами, направленными в их предполагаемое убежище. Слева от этого дома находятся многочисленные могилы. Среди них: Фрэнсис Киггинс, рота K; Г. Борриен, рота H; У. Келлер, рота H — все из 24-го Огайоского полка; Альф Гудман, 58-й Индианский полк; Ноа Миллер, 58-й Индианский полк; Е. Д. Таттлс, рота B; С. Макэлвейн, рота A; Леви Колрайт, Джеймс Райт, С. А. Макдауэлл, рота K; Дж. Б. Нейлор, Г. Локмайер, А. Б. Эндикотт, рота A; Дж. Каннингем, Е. Скито, Дж. Реавис, Г. Кьюр, рота D — все из 58-го Индианского полка.

Рядом с этим местом 26-й Огайоский полк потерял Джона Тагга, Джона Карна, Ф. Сингера и Чарльза Бартоломью; Марк Е. Рэйкс из 88-го Индианского полка, а также Джордж Кумлер и Уильям Огг из 93-го Огайоского полка похоронены здесь вместе с Джоном Ван Ваггонером и лейтенантом Блэком из 58-го Индианского полка. И еще дальше налево, вдоль Чаттанугской железной дороги, находятся останки Элиаса М. Скотта из 82-го Индианского полка; рядом с этим местом, но через дорогу, на опушке леса, покоятся сержанты Поттер и Паттери из 24-го Огайоского полка, Генри Аллен из 65-го Огайоского полка и Франк Нитти из 58-го Индианского полка. Продолжая наш путь налево, сразу пересекая грунтовую дорогу, ведущую в сторону Мрифрисборо, на небольшом холме виднеются руины некогда красивого особняка. За вертикальным деревянным забором в южном стиле, прямо позади все еще стоящих бараков для негров, растет прекрасный куст диких роз в полном цвету. Колеблющиеся ветви, наклоняясь вправо, укрывают могилы трех парней из Цинциннати, двоих из которых я знал близко. Спросите их товарищей, и они охотно подтвердят рыцарское поведение двух благородных юношей — Элли Рокенфилда и крошки Дейва Медари. Рядом с ними находится могила У. С. Шоу, которого я не знал лично. Мне говорят, что он погиб, храбро выполняя свой долг до конца. Ветви того же дружелюбного куста роз, склоняясь влево, укрывают могилы капитана Веллера, лейтенанта Хармона и майора Терри — все они из 24-го Огайоского полка, что служит прекрасным символом единства этих двух великолепных полков, 6-го и 24-го. Продвигаясь еще дальше налево, мы пересекаем реку Стоун, где наши силы так славно сражались под началом Криттендена. Сразу после пересечения этой реки, на первом холме под большим дубом находятся останки сержанта Джейкоба Макгиллена из Гамильтона. Он служил в 69-м Огайоском полку. Историю об этом благородном юноше рассказал мне джентльмен, который хорошо его знал. Когда тот благородный человек, Уильям Беккет из Гамильтон, делал все от него зависящее, чтобы помочь в формировании 69-го полка, несколько сторонников «прав Юга» пытались отговорить Макгиллена от вступления в армию — призывая его выжидать, пока не потребуются добровольцы на замену, и тогда, если он все же пойдет, они выкупят его. Тем не менее он с презрением отверг их низкие предложения и завербовался; а когда при переправе через реку среди свинцового града он получил пулю в руку, то наспех перевязал рану и, хотя и ослабел от потери крови, вернулся в свое подразделение, и когда вторая пуля пронзила его грудь, он упал. Почти напротив места его упокоения лежит капитан Чандлер из 19-го Иллинойского полка.

Мне рассказывали лица высшего командного состава, что на этом поле боя было проявлено больше личной доблести, чем в любом другом за всю войну. Здесь было больше рукопашных схваток, больше отчаянного боя — люди продавали свои жизни как можно дороже. Что касается их генерала, то раздается лишь одно всеобщее одобрение: генералы Розенкрас привязал к себе всю армию; они любят его так, как ребенок должен любить своего отца; и все убеждены, что, если бы не внезапное нападение на правый фланг и разгром Джонсона, битва завершилась бы полным уничтожением южной армии.

Нашвиллские выздоравливающие — Смерть в госпитале.

По пути обратно в Нашвилл я заглянул в различные госпиталя и повидал немало раненых. Врачи делали все возможное, чтобы отправить их домой. Доктор Эймс и доктор Стивенс из 6-го Огайоского полка, да и вообще все врачи, казалось, проявляли неусыпную заботу о раненых. Само собой, многие считали, что ими пренебрегают, но ведь нужно было ухаживать за таким количеством людей.

Я встретил майора Франка Кэхилла. Он рассказал мне, что под его началом в Нашвилле находится шесть тысяч выздоравливающих.

Генерал Митчелл был крайне загружен, хотя отправляющимся на Юг выдавалось совсем немного пропусков; однако лейтенант Осгуд, его главный помощник по делам, трудился день и ночь, будучи готовым в любое время ускорить отправку тех, кто направлялся на поиски раненых солдат Союза. Лейтенант Осгуд определенно успевал за один день сделать столько дел, сколько многие люди, которых называют пробивными, не смогли бы сделать за неделю. В подтверждение того, что он честно исполнял свой долг, замечу, что сецессионисты ненавидели его, а юнионисты отзывались о нем с большим уважением.

Юноша, который долго болел, скончался; его звали Уильям Стоукс, а дом его находился близ Дэйтона, штат Огайо. Парень был честно уволен со службы, но бланков не оказалось, а бюрократизм запрещает хирургу, каким бы высоким ни было его положение, выдавать окончательное увольнение без бланков. Целых пять недель этот бедный тоскующий по дому парень, которому было всего восемь عشر (восемьнадцать) лет, маялся здесь, непрерывно говоря о матери и родном доме; но неумолимый закон удерживал его здесь, чтобы он умер.

Генри Лови захвачен в плен.

В Боулинг-Грине я встретил художника Генри Лови; с ним грубо обошлась шайка из дюжины баттернатов в небольшом городке под названием «Кромвель» (что в имени тебе моем?). Они обвинили его в том, что он похититель ниггеров и чертов аболиционист, и поклялись повесить его. Однако у его слуги случайно оказались его бумаги свободного человека, а когда Лови предъявил им пропуска от Макклеллана, Розенкраса и других «громких имен», они были склонны немного сдать назад. Наш «странствующий художник», работающий на Фрэнка Лесли, взял лошадь для себя и одну для слуги, проскакав двадцать восемь миль в страхе, что баттернаты могут получить подкрепление, и добрался до Боулинг-Грина ранним утром сквозь грязь, слякоть, снег и дождь. Лови хочет завербовать роту, чтобы пойти и взять «Кромвель», и попросил меня переговорить с Томом Джонсом и компанией по этому вопросу. [К оглавлению]

ГЛАВА XXVIII.

Генерал Стедман заменен генералом Скофилдом из Миссури — Полк полковника Браунлоу — Его храбрость — Мятежный офицер убит женщиной — Недовольство в Восточном Теннесси — Пикетная служба и ее опасности — Доблестный поступок и рыцарский ответ.

Camp near Triune, Tennessee,

April 24, 1862.

Я прибыл в лагерь позавчера и сразу же явился для несения службы.

Прошлой ночью генерал Скофилд принял командование этой дивизией, а генерала Стедмана перевели во Вторую бригаду. Генерал Скофилд прибыл к нам с самыми высокими рекомендациями за храбрость и дерзновение, и его появление среди ребят стало поводом для небольшой овации. Толпа певцов устроила ему серенаду, и по окончании патриотической песни он вышел к передней части своей штаб-квартиры и произнес зажигательную речь, которая была восторженно встречена его подчиненными. Вызванный на сцену генерал Стедман ответил речью, выразив сожаление по поводу расставания со своим старым командным составом, но радуясь тому, что его сменил джентльмен и солдат, столь достойный выпавшей ему должности. Генерал Стедман заверил генерала, что под его началом находятся лучшие солдаты, каких только можно отыскать в Кумберлендской армии; люди, которые прошли испытания и никогда не подводили; люди, в которых он заверил генерала Скофилда, они пойдут куда угодно по приказу и против любого врага. После окончания публичной демонстрации оба генерала со своими штабами были великолепно приняты капитаном Ропером, где песня, тост и декламация стали главными на этот вечер — полковник Джордж, полковник Вандивер, полковник Лонг и другие известные лица были среди гостей.

Пока мы так наслаждались обществом друг друга, генерал получил телеграмму из штаба с известием о захвате Макминвилла нашими войсками.

Мы уверены, что командование Третьей дивизией находится в бдительных руках. Бригадный генерал Скофилд уже не раз доказывал свою эффективность в Миссури. Его штаб состоит из майора Дж. А. Кэмпбелла, помощника генерал-адъютанта; В. М. Уерри, адъютанта; А. Х. Энгла, адъютанта и судьи-адвоката; капитана Кирка, квартирмейстера; капитана Ропера, интенданта; капитана Бадда, дивизионного инспектора, и доктора Гордона, медицинского директора.

Кавалерия Восточного Теннесси продолжает доказывать свою доблесть. Вчера я провел с ними приятный полдень и навестил их госпиталь. Я видел шестерых храбрецов, раненых в недавнем бою. Около десяти дней назад полковник Браунлоу, истинный «сын своего отца», вывел часть полка примерно в двенадцати милях от лагеря по направлению к реке Дак и, столкнувшись с крупным отрядом сецессионистов, дал им «попробовать своего мастерства». Вскоре после этого полковник со своими девятью бойцами отделился от основных сил и обнаружил, что они полностью окружены мятежниками, находясь всего в тридцати ярдах от противника, который приказал полковнику сдаться. После секундного совещания со своими людьми полковник и ребята поскакали на мятежников и со множеством определений, совершенно непарламентских для благородных ушей, к великому удивлению тех, прорвались сквозь их строй. Эта дерзость спала их; ибо, прежде чем те успели оправиться от изумления, Браунлоу и его люди оказались вне зоны их досягаемости. Один из пленных рассказал мне, что в разгар тех дневных событий целых двадцать мятежников стреляли в этого «маленького сукина сына в синей куртке», как они называли полковника. Эти теннессийцы совершили несколько блестящих атак.

Джеймс Мысингер из роты I, уроженец округа Грин, получив смертельное ранение — этот благородный малый — произвел три выстрела. Полковник спешился, чтобы помочь умирающему солдату, который со слезами на глазах сказал:

— Полковник, у меня лишь одно сожаление — что мне не суждено убить больше этих мерзких предателей. Скажите мне, полковник, — продолжал он, — разве я не всегда подчинялся приказам?

— Да, Мысингер, ты благородный парень и всегда честно выполнял свой долг, — произнес полковник, похлопывая его по щеке и стирая холодный пот с его лба.

— Теперь, полковник, — промолвил он, — я готов умереть.

Оливер Миллер из роты C получил тяжелое ранение в руку. Ему всего семнадцать лет. Джон Харрис получил три пули. Роберт Адаир был ранен в голову. Уильям Риддл был насквозь изрешечен, получив одну пулю и четыре картечины. Давид Берри сломал бедро, прыгнув с лошади. Отец Берри был убит мятежниками у Камберлендского прохода. Его голову положили на плаху и отрубили по приказу полковника Браззлтона из 1-го кавалерийского полка мятежников Восточного Теннесси. Почти у всех этих людей есть не только обиды их страны, которые нужно отомстить, но и обиды, причиненные их отцам, матерям и сестрам. Я провел час в беседе с этими ранеными людьми, и все они улыбались и разговаривали в прекрасном расположении духа. Таких людей невозможно победить.

Брат полковника Браунлоу, который сейчас гостит в этом лагере, сообщает мне из самых надежных источников, что мятежники в Ноксвилле и его окрестностях буквально бедствуют с продовольствием. Несколько дней назад командующий мятежниками в Ноксвилле издал приказ о реквизиции всех окороков, боков и бекона, принадлежащих частным лицам, оставляя лишь по пятьдесят фунтов на каждую семью. Некая миссис Тиллери из округа Нокс, проживающая в двенадцати милях от Ноксвилля, когда ее дом посетили с целью грабежа во исполнение этого приказа, стала возражать командовавшему лейтенанту. Она сказала ему, что пятьдесят фунтов не хватит ее семье и на две недели, а другого способа добыть еду у нее нет. Несмотря на ее уговоры, мятежный лейтенант приказал взвесить и выдать ей пятьдесят фунтов. Едва он отдал приказ, как миссис Тиллери вытащила пистолет и выстрелила лейтенанту прямо в сердце. Отряд мятежников оставил мясо и увез тело своего командира. Дух недовольства проявляется самыми разными способами даже среди самых радикальных мятежников. Они устали видеть, как их страну опустошают две армии, и жаждут урегулирования; и остается лишь дождаться, пока дерзость нескольких человек положит начало «мятежу внутри мятежа», который, раз начавшись, распространится со скоростью лесного пожара.

Пикетная служба и ее опасности.

Из всех обязанностей солдата сторожевая служба на аванпостах — самая тяжелая и опасная. Мужество, осторожность, терпение, неусыпная бдительность и железные нервы необходимы для ее надлежащего исполнения. На караульных пикетах армии лежит колоссальная ответственность. Они — глаза и уши стоящего лагерем или сражающегося войска. Поэтому, если они небрежны или неверны своему долгу, тысячи людей, чья безопасность зависит от их усердия и бдительности, с тем же успехом могли бы быть слепыми и глухими. Самая храбрая армия при таких обстоятельствах рискует, подобно спящему сильному человеку, подвергнуться неожиданному нападению и быть разбитой уступающим в силе противником. По этой причине законы войны гласят, что наказанием для солдата, заснувшего на своем посту, должна быть смерть.

Но хотя опасность и ответственность, сопряженные с пикетной службой, столь велики, герои, которые для нее отбираются, редко удостаиваются почетного упоминания в наших военных бюллетенях. Их столкновения с противником — это лишь «стычки». Процент убитых и раненых в этих столкновениях может быть вдвое или втрое выше, чем при Мадженте или Сольферино, но все же это простые «дела на аванпостах». «Наши пикеты были отброшены» или «Пикеты противника обращены в бегство», и на этом все заканчивается. Вскоре приходят вести о блестящей победе Союза; и никто не останавливается, чтобы задуматься о том, что если бы наши пикеты спали, или были неверны долгу, или струсили, поражение Союза могло, нет — должно было стать следствием.

Мы забываем, что выносят эти люди — их риски, лишения, усталость, тревоги, их борьбу с самими собой, когда сон — коварнее даже притаившегося в кустах врага — тянет их тяжелые веки, и их переутомленные чувства удерживаются на службе лишь величайшим умственным усилием. Солдат, бросающийся в атаку по команде своего офицера, воодушевлен криками товарищей, ободрен звуками воинской музыки и полон жара и уверенности, которые порождает осознание того, что им умно руководят и преданно поддерживают. Он видит своих противников; он сражается на открытой местности; его судьба должна решиться по обычным законам честной войны. Совсем не таков караульный на пикете. Он окружен невидимыми опасностями. Блеск его штыка может в любую секунду привлечь к нему огонь какого-нибудь бродячего убийцы. Если он слышит шорох среди листьев и спрашивает: «Кто идет?», ответом может стать пуля в сердце.

Доблестный поступок и рыцарский ответ.

В недавнем рейде кавалерии Стоунмена авангард возглавлял лейтенант Пейн из 1-го Мэнского кавалерийского полка. Оказавшись на значительном удалении от основных сил, он неожиданно столкнулся с превосходящими силами мятежной кавалерии, и весь его отряд был взят в плен. Их поспешно уволокли подальше от наших наступающих сил, и при переправе через бурную и глубокую реку лейтенант Генри, командовавший отрядом мятежников, свалился с лошади. Поскольку никто из его подчиненных, казалось, и не думал спасать его или заботиться об этом, его пленник, лейтенант Пейн, соскочил с лошади, схватил тонущего за воротник, доплыл с ним до берега и спас ему жизнь, таким образом буквально пленив своего пленителя. Пейна отправили в Ричмонд вместе с остальными пленными, и когда эти факты стали известны генералу Фитц-Хью Ли, он написал о них отчет генерал-провост-маршалу Ричмонда Уиндеру, который приказал немедленно освободить лейтенанта Пейна без всякого условно-досрочного освобождения, обещаний или условий — и, полагаем мы, с комплиментами от Конфедерации. Он прибыл в Вашингтон в минувшую субботу. Этот акт великодушия, как и справедливости, не может не вызвать нашего высочайшего восхищения. Есть некоторая надежда для людей, способных так себя вести.

Но самая странная часть истории еще впереди. Лейтенант Пейн по прибытии в Вашингтон узнал, что офицер, чью жизнь он так доблестно спас, с тех пор был захвачен в плен нашими войсками и только что заключен в тюрьму Старого Капитолия. Последнее, что мы слышали о Пейне, — он направлялся в штаб-квартиру генерала Мартиндейла за пропуском, чтобы навестить своего заключенного в тюрьму благодетеля. Таковы превратности войны. Мы не могли не вспомнить, услышав эту историю, глубокое замечание миссис Гамп: «Такова жизнь, коя также является концом всего земного». Мы оставляем казуистам решение вопроса о том, должны ли эти два доблестных солдата при встрече на поле боя сражаться как враги или обниматься как христиане. Со своей стороны, мы не верим, что их мечи станут хоть капельку острее, а рьяность хоть капельку слабее от этого случайного обмена солдатской любезностью. [К оглавлению]

ГЛАВА XXIX.

Инцидент в Холли-Спрингс, шт. Миссисипи — Рейд Ван Дорна — Цинциннатские торговцы хлопком в беде — Неприятности репортера.

Инцидент в Холли-Спрингс, шт. Миссисипи. Рейд Ван Дорна.

Объем захваченного и уничтоженного противником государственного и частного имущества оценивается чуть более чем в шесть миллионов долларов. У него было немало стычек с нашими войсками, чья боеспособная численность, по словам коменданта гарнизона полковника Р. К. Мерфи, составляла менее трехсот человек. Конфедераты потеряли убитыми и ранеными человек десять-двенадцать, а мы — шестерых или семерых раненых, ни одного смертельно. Полковник Мерфи говорит, что получил информацию от Гранта слишком поздно, чтобы предпринять необходимые меры для обороны этого места. Хотя в городе насчитывалось менее трехсот боеспособных солдат Союза, все гражданские лица, торговцы, спекулянты и случайные прихлебатели при армии были захвачены в плен, доведя число тех, кто дал подписку о чести, примерно до полутора тысяч. Рейд, как вы можете себе представить, привел в восторг жителей Холли-Спрингс, которые высыпали толпой приветствовать своих недолго гостивших «освободителей» и весьма активно указывали места, где квартировали северяне. Немало драгоценных горожан палили по нашим войскам из окон и вели себя максимально презренно и подло. Женщины, которых раньше редко удавалось увидеть, появились на людях, сияющие, и снабжали мятежную шантрапу всевозможными угощениями. «Добрые юнионисты», продавшие свой хлопок янки, трясли казначейскими билетами перед лицами пленных северян, заявляя, что им заплатили за их имущество, и получая удовольствие от сожжения его на глазах «чертовых мерзавцев-аболиционистов».

Цинциннатские торговцы хлопком в беде.

У нескольких закупщиков хлопка отобрали все деньги, что были при них, и некоторые, как говорят, потеряли от пяти до десяти тысяч долларов каждый, что, вероятно, является преувеличением. В. В. Коун из Цинциннати спас крупную сумму с помощью хитроумной уловки. У него было двадцать восемь тысяч долларов при себе, когда враг вошел в город, и он немедленно сбросил гражданское платье, облачился в брошенные краги рядового солдата, вошел в «Магнолию Хаус», использовавшуюся под госпиталь, и, рухнув на кровать, притворился чрезвычайно и беспомощно больным на время пребывания неприятеля. Как только мятежники удалились, он внезапно и бурно исцелился и вышел на улицу громить предателей. Он заявлял, что его одиннадцатичасовая болезнь доставила ему меньше боли и сберегла больше денег, чем любое недомогание, перенесенное им ранее. Д. В. Фэрчайлд, также уроженец Королевы Запада, помимо потери пятидесяти кип хлопка, лишился кошелька с сорока пятью долларами следующим образом: будучи схваченным, предстал перед генералом Джексоном, известным вроде как «Билли Джексон», который считается ярким представителем рыцарства и воинственности в этой темной части земного шара. Джексон в грубой форме поинтересовался у Фэрчайлда, есть ли у того с собой деньги? На что тот ответил, что при нем ничтожная сумма, едва достаточная для оплаты дороги на Север. — Выворачивай карманы, проклятый ниггерский вор, — рявкнул высокоидейный генерал, который, как только портмоне было извлечено, схватил его, сунул в карман и ускакал с самодовольным хихиканьем. Какой благородный образчик рыцарства этот Джексон! У него немало родственных душ на Юге, где возводятся в ранг божества пошлые головорезы, которых в прежние времена отправили бы к позорному столбу. «Джек по шестнадцать струн» и все прочее восхитительное братство, чья жизнь так благоухает на страницах желтой литературы наших дней, плюнули бы в лица таким малым, как Джексон, если бы те осмелились заявить о знакомстве с людьми, столь превосходящими их.

Когда мятежники разыгрывали в городе роль поджигателей, они подожгли здание, в котором хранилось огромное количество наших боеприпасов, снарядов и т. д. Результатом стал колоссальный взрыв, который выбил половину окон и множество рам в городе, обрушил потолки, пошатнул фундаменты и посеял всеобщею панику. Женщины и дети визжали, как безумные бросались на улицы и падали там от ужаса в обморок. В течение нескольких часов продолжали рваться снаряды, и, как я слышал, двое или трое детей погибли от осколков снарядов. Двумя днями позже я видел семьи, страдавшие от истерик из-за чрезмерного испуга, и несколько человек, судя по всему, от этого совсем сдвинулись рассудком.

Неприятности репортера.

Однажды утром, услышав, что Джон Морган находится в Элизабеттауне, шт. Кентукки, я решил подобраться как можно ближе, выяснить положение дел и посмотреть на ожидающийся бой. Добравшись на поезде так далеко, как это было возможно, я нанял экипаж и лошадей, надеясь вовремя поспеть в Манфордвилл за отличным репортажем.

Я проехал около пяти миль, когда отряд из восьми человек, в которых я сразу признал партизан, поскакал к экипажу и потребовал мои документы. Я предъявил свободный проезд по Огайо-Миссисипской железной дороге, четыре пропуска провост-маршала, разрешение покинуть штат Огайо, а также одно — на выезд из Кентукки, и десятицентовую нашивллскую банкноту. Я испугался показывать им письмо от генерала Старбака из Daily Times.

Изучив их некоторое время, они передали документы остальным демонического вида головорезам, и я продержался в жутком напряжении еще минут десять.

Я попытался отпустить парочку своих проверенных плохих шуток, но у меня перехватило горло, и моя улыбка, несомненно, была сардонической ухмылкой. Я так часто вытирал пот со лба, что один из самых интеллектуальных «скотов» разнообразил эту унылую сцену замечанием, что день выдался очень жарким, на что я согласился, чувствуя себя весьма довольным тем, что партизан заговорил с пленником.

Земледелец, который вез меня до этого места, потерял дар речи. Он думал о своей повозке и лошадях, а картины того, как их немедленно захватят Морган или Форрест, лишили его всяких сил. После нескольких вопросов о том, где мы сошли с поезда и каково было количество пассажиров на борту, гражданская кавалерия, или гвардия Союза, каковой она и оказалась, велела нам продолжать путь, заверив, что все в порядке, но посоветовала быть предельно осторожными, поскольку неподалеку был замечен Форрест; они едва ли считали безопасным пытаться добраться до Грин-Ривер.

Это породило для меня новые неприятности: владелец лошадей и повозки наотрез отказался продолжать путешествие. Напрасно я увещевал его, говоря, что заплачу за его лошадей из фонда непредвиденных расходов редакции Times в случае их утери. Ничего не вышло, и я был вынужден отступить. Мне очень хотелось построить какие-нибудь укрепления в лесу и принять бой, но, вспомнив поговорку «Осторожность — лучшая часть храбрости», я отступил и вернулся в «Нэшнл отель» в Луисвилле со всеми яствами, приготовленными Чарли Меткафом, майором Харроу и полковником Майерсом. [К оглавлению]

ГЛАВА XXX.

Представление репортера о мулах — Письмо из Кентукки — Капеллан Гаддис становится пожарным — Гаддис и вдова сецессиониста.

Представление репортера о мулах.

Юниус Браун, описывая мула и его выходки, говорит: «Нужно заметить, что я никогда не верил в мула, хотя и испытывал к нему глубочайшую жалость. Я всегда сочувствовал Стерну в его сентиментальных размышлениях над мертвым ослом, но по отношению к живому я никогда не мог возвысить чувство жалости ни до любви, ни до восхищения. Однако рассматриваемый мул казался надежным обладателем мягких и любезных качеств. Казалось, он достиг той степени цивилизованности, которая разоружает злобу и смягчает упрямство в послушание. Я верил, что это выглядящее трезвым животное лишено выкрутасов, присущих его роду — таких как попытки бегать по глухим стенам в городах и карабкаться на деревья в сельской местности, принимая себя за вечный двигатель и пытаясь ударить Время ногой в переднее окно Вечности. Я обманулся в этом кротком на вид скоте. Он завладел мной как всадником подложными предлогами. Он завоевал мое доверие и постыдно предал его. Охотно засвидетельствую, что в некоторых отношениях он был хорошим мулом, но в других — глубоко испорченным. Он проявил норов, о котором я и не помышлял, доселе неведомый братьям и сестрам из его многочисленного семейства. Короче говоря, это был мул-секктант; фанатик, придерживавшийся узких взглядов на предмет религии; он полагал иврит разговорным языком дьявола и глядел на Пасху с враждебным выражением. Будь проклято такое создание, надежды на него не было! Кто мог надеяться избавить его от предрассудков? Он ненавидел Моисея за его судьбу, а Ревекку — за формы ее богослужения. Он был помешан на иудаизме. Он был одержимым манией язычником. Кто мог поставить умственный диагноз или предсказать поведение мула, страдающего религиозным помешательством? Хорошо еще, что ваш корреспондент не обнаружил заблаговременно предвзятость этого скота и не заподозрил в нем четвероногого фанатика! Многое могло бы быть спасено для него и еще больше — для ряда ни в чем не повинных джентльменов из церкви, как покажет продолжение моей „правдивейшей истории“».

«Поезд отправился около восьми часов утра в пасмурный, дождливый, слякотный, самоубийственный день, и публика, из которой он состоял, была достойна иллюстрации Крукшанка. Эта процессия отличалась исключительной пестротой и предельным барокко. Тут были армейские фургоны с больными и ранеными солдатами, тяжело тащившиеся по грязи; условно освобожденные пленные, бредущие по слякоти; скупщики хлопка пешком и верхом; представители двенадцати колен Израилевых на всевозможных видах транспорта — в поломанных бричках, в ветхих экипажах, на костлявых росинантах, на отслуживших свое волах, с обрывками поводьев, веревочными поводьями и вообще без поводьев; погоняющие, сквернословящие, гикающие и жестикулирующие в сторону Мемфиса в смертельном страхе перед тем, что мятежники снова захватят их и часть их заработанного непосильным трудом добра. Бедные евреи! (Pauvre Juils!) Они вызвали бы жалость даже у ростовщика, если бы он их не знал — до того испуганными, встревоженными и убитыми они выглядели. Они не могли бы казаться более несчастными, если бы только что узнали, что медные часы, проданные ими за серебро, оказались золотыми. Мул рысил вперед бодро и тихо до тех пор, пока не узрел гротескное видение пестро снаряженных израильтян. Тут он продемонстрировал совершенно необычайное поведение. Он бил копытом, шарахался из стороны в сторону, лягался, не переставая коситься на сынов Иерусалима и ревя все громче и фальшивее с каждой минутой. Я не мог понять причуд мула. Возможно, думал я, учение о переселении душ верно, и этот скот в ранние годы своего развития некогда был влюблен. На него нашло затмение, воображал я — он снова одержим юбками. А почему бы и нет? Если любовь превращает мужчин в ослов, то почему ослы в свои самые безумные моменты не должны вести себя как влюбленные мужчины? Гнев мула достиг апогея. Я вонзил шпоры ему в бока. Напрасные усилия! Он был настроен на пакости и враждебен к гонимому племени. Если бы он заседал в Палате общин (а многие из его собратьев как раз там и заседают), я знаю, он никогда не проголосовал бы за допуск евреев в английский парламент. Не успел я предугадать его маневр, как он бросился на нескольких пеших евреев и вышиб дух из их желудков, а заодно три пары зеленых очков с их носов. Пытаясь подобрать очки, евреи лишились шляп под его копытами, а форма их носов утратила идеальный полукруг — в точности как мятежники, полностью разрушающие мосты. Разъяренный скот помчался к старой бричке и с упорным усердием перевернул ее вместе с двумя семитскими седоками прямо на дорогу, где те рухнули вниз головой в грязь, изрыгая ругательства, словно тигры, плохо усвоившие немецкий и пытающиеся выругаться на изысканном тевтонском диалекте по поводу особых свойств лимбургского сыра. При этом внезапном опрокидывании израильтяне выронили из карманов три прекрасных хронометра, и мул с беспрецедентной прожорливостью, решив славно развлечься, сожрал их без какого-либо видимого ущерба для пищеварения. Владельцы часов обезумели. Они уставились на моего зверя и уже готовы были сожрать его в надежде вернуть свои ходики. Они не нарушали третью заповедь. Они и не могли. Они были слишком злы. Они лишь шипели от ярости, как кипящий чайник, багровели лицами и кружились волчком на дороге от избытка гнева. Ваш корреспондент испугался. Он боялся, что мул сожрет самих евреев, а если это случится, животное лопнет, причем за упомянутое животное еще не уплачено. Времени на раздумья не оставалось. Мул снова сорвался с места и предпринял пешую атаку на маленького еврея с огромным носом, сидевшего на крыше обветшалого экипажа, запряженного лошадью, коровой и тремя неграми. Четвероногий предпринял геркулесово усилие сбросить миниатюрного Шейлока с сиденья, но все тщетно. Высота оказалась слишком великой, и посреди своих усилий он сорвался с ног и рухнул в канаву, куда угодил и встал на голову, словно выученный в цирке. Поза была великолепной и столь достойной подражания, что я тоже встал на голову в двух футах грязи и стал махать сапогами проходящим пешеходам, призывая их вытащить меня, как редиску из огорода. Мул быстро принял нормальное положение и умчался прочь, поддерживая репутацию неутомимого охотника за евреями. Мне повезло меньше. Трое погонщиков стянули с меня сапоги, а заодно исторгли слезы из моих глаз, прежде чем сумели вызволить меня. А когда меня извлекли из твердой земли (terra firma), я напоминал выкорчеванный гикориевый пень или крупного сома, покинувшего родную стихию и в порыве научной страсти попытавшегося превратиться в буровой бур артезианской скважины. Поставленный ногами на землю снова, я не мог ни поблагодарить своих спасителей, ни обругать мула. Я онемел от изумления и грязи, проглотив восемнадцать унций по весу (avoirdupois) священной почвы Миссисипи в попытке выразить восхищение выступлением мула. Когда я смахнул с глаз грязь, в которой хлопчатник мог бы дать обильные всходы, я узрел мула в туманной дали. Я не мог разглядеть скота отчетливо, но определял его траекторию по то и дело падавшим на дороге человеческим фигурам. Я знал, что эти фигуры принадлежали его врагам, многострадальным евреям — что он продолжал мстить представителям Израиля, что он исполнял печальную судьбу заблудшего и безжалостного мула. Странное животное! Неужели этот честный лавочник когда-то продал его деду поддельные часы? Или заманил его невинного родителя в таинственные пределы фиктивного аукциона? Увы! История умалчивает об этом, а интуиция не подсказывает.

«Мое повествование окончено. Я не поехал в Мемфис. Я вернулся, прихрамывая, в город, мысленно восклицая, подобно многим искателям приключений, которые до меня безрассудно пытались оседлать эту диковинную тварь: „Будь проклят этот мул во веки веков!“»

Письма из Кентукки.

В начале сентября 1862 года генералом Старбаком и Ко., владельцами газеты Cincinnati Daily Times, я был отправлен на разведку в Кентукки. Первая моя остановка оказалась очень приятной — в гостинице «Галт Хаус» в Луисвилле. Оттуда я писал репортаж за репортажем о самых бесчеловечных зверствах, совершенных гражданскими партизанами и солдатами-баттернатами. Луисвилл кипел от волнения, и если бы мятежники обладали хоть каплей лихости, едва ли нашелся бы хоть один день, когда они не смогли бы совершить набег на «Галт» и захватить от сорока до пятидесяти симпатичных офицеров, начиная с бригадных генералов и заканчивая лейтенантами.

Полагалось, что правительство может обойтись без них; иначе почему они находились на Севере, когда должны были быть на Юге?

Находясь там, я встретил лейтенанта Томаса С. Пеннингтона из Колумбуса, штат Огайо, интеллигентного джентльмена, который рассказал мне, КАК ОН ВИДЕЛ ЖИТЕЛЕЙ РИЧМОНДА (штат Кентукки), ПРИТВОРЯВШИХСЯ ДРУЖЕЛЮБНЫМИ ПО OTHOШEНИЮ К НАШИМ ЛЮДЯМ, РАССТРЕЛИВАВШИХ ИХ, КОГДА ТЕ ОТСТУПАЛИ ПО УЛИЦАМ ИХ ГОРОДА. Г. У. Бейкер, полковой кузнец 71-го Индианского полка, проживающий в Терре-Хот, находился в городе в ведении нескольких лошадей, оставленных в Ричмонде. По словам мистера Бейкера, когда наши парни, изнуренные и безоружные, отступали через этот населенный пункт, местные жители открыли огонь из окон и дверей. Дж. К. Хатон из Пойнт-Коммерс, штат Индиана, также подтверждает это дьявольское деяние, совершенное против тех самых людей, которые днями охраняли их частную собственность. Все сходятся на том, что от рук этих воплощенных дьяволов в гражданской одежде погибло больше наших солдат, чем от сецессионистов в форме. Многие из притворявшихся дружелюбными горожан выходили (как рассказывает лейтенант Пеннгтон), чтобы помочь нам, а затем вероломно отстреливали наших офицеров. Полковник Топкинс из 71-го Индианского погиб смертью храбрых, ведя за собой солдат, которые, несмотря на отсутствие дисциплины, храбро держались со своим доблестным полковником, пока оставалась хоть тень надежды. Под ним дважды убивали лошадь, а оседлав третью, он получил две пули. Несколько его ребят поспешно столпились вокруг него. Его последними словами были: «Парни, исполнил ли я свой долг?» Со слезами на мужественных щеках они ответили: «Исполнил, полковник». «Тогда, — сказал он, — я умираю счастливым». Майор Конклин из 71-го полка, о ранении которого я сообщал, скончался вскоре после этого. Проезжая через Шелбивилл, я миновал более ста повозок, тяжело нагруженных обломками недавних сражений, причем многих раненых везли в этот город.

Капеллан Гаддис и 2-й Огайоский полк.

Чарли Банкер, пишущий из 2-го Огайоского полка, говорит: «Сегодня суббота, которую при нынешних обстоятельствах можно узнать лишь по аккуратному внешнему виду парней в блестящих сапогах и чистых накрахмаленных рубашках, когда они ранним утром совершают свой выход на ротную инспекцию оружия и снаряжения, после чего царят скука и пустота. Ощущается заметная пустота, очевидная для всех и требующая чего-то, что рассеяло бы угнетающую тоску, царящую вокруг; и это нечто можно найти лишь в присутствии услужливого и приятного капеллана. Находясь сегодня в лагере 2-го Огайоского полка, я заметил нехватку такого духовного наставника в отсутствие брата М. П. Гаддиса, приятного и обходительного капеллан этого доблестного отряда патриотов. Брат Гаддис, обладая от природы приятным и услужливым нравом, завоевал доверие и расположение всего своего подразделения и является желанным гостем везде, где ему случается появиться. Лишь однажды был зафиксирован случай, когда пастору отказали в дружбе и расположении — и это можно списать исключительно на нынешнее смятенное состояние нашей несчастной страны. Но даже в этом случае проявилась добрая и услужливая натура капеллана: забыв любые партийные или политические предрассудки, он со счастливым умом и христианским сердцем взглянул на все обстоятельства. Обстоятельства вышеупомянутого случая таковы: при первом продвижении национальной армии из Луисвилла к земле Дикси часть наших сил маршировала по платной дороге, проходя на своем пути мимо известного своей историей постоялого двора, расположенного примерно в двадцати милях к северу от Боулинг-Грин и известного всем путешественникам как „таверна Болла“. В вечер прибытия войск под непосредственным командованием генерала Митчела в это место одно из зданий, примыкавших к усадьбе, случайно загорелось».

Капеллан Гаддис становится пожарным.

Поскольку 2-й Огайоский полк стоял лагерем неподалеку от усадьбы и заметил пламя, вырывающееся из крыши здания, брат Гаддис вместе с несколькими другими немедленно бросился к постройке, чтобы спасти все имущество от уничтожения. Войдя внутрь, они пробрались наверх дома, где в тот момент бушевал пожар, и принялись отрывать деревянную обивку вблизи пожирающей все стихии. Воды поблизости не оказалось, так что для тушения пламени им пришлось прибегнуть к замене в виде снега, который в то время покрывал землю. Частично преуспев в сдерживании разбушевавшегося огня, они проделали небольшое отверстие в крыше здания, и Дейв Томас, маркитант 2-го Огайоского полка, будучи самым мелким из всей компании, был просунут в это отверстие в крыше и предпринял отчаянную атаку на огонь, в то время как брат Гаддис продолжал передавать снег в шляпах и фуражках отважным пожарным на крыше, пока пламя не было полностью потушено. На следующий день брат Гаддис, зная бывшую репутацию таверны и, как свойственно всем церковным представителям, предпочитая жареного цыпленка свинине, а теплые булочки — жестким галеткам, направился к таверне с алчным аппетитом и твердым ожиданием радушного приема и приятного угощения.

Прежде чем двигаться дальше, я должен здесь заявить, что к этой усадьбе примыкает известное подземное углубление, которое издавна служило магнитом для всех путешественников, случалось проезжать по этому оживленному тракту, и известно как «Бриллиантовая пещера».

Гаддис и вдова сецессиониста.

Войдя в жилище, брат Гаддис разыскал хозяйку, миссис Проктор — бывшую вдову Белл, а ныне жену некоего Проктора, который, к слову, в настоящее время находится в рядах армии мятежников, причем все симпатии мадам простираются в том же направлении. Обратившись к хозяйке в своем обычном обаятельном стиле, брат Гаддис попросил позволения остаться гостем в доме и насладиться изысками ее богатой кладовой и комфортом ее хорошо обставленных комнат. Каково же было удивление капеллана обнаружить в хозяйке настоящую чертовку в политике и абсолютную непреклонность ко всем призывам к ее милосердию и гостеприимству. В своих речах она заметила, что «он оказался не по ту сторону забора; что накануне прибытия войск Союза она принимала у себя роту из трех трех сотен джентльменов (имея в виду то количество кавалеристов-мятежников), и что те обошлись с ней как с леди и заплатили за то, что получили» (конфедеративными ассигнациями). В ответ брат Гаддис, не желая лишаться желанного угощения, поинтересовался: «Какая разница, по какую сторону забора он находится, раз он ведет себя прилично и платит за хлопоты?», спросив, разве его деньги не столь же хороши, как деньги тех, о ком она говорит. Она ответила: «Нет!», и наотрез отказалась принимать каких-либо «ненавистных янки» в своем доме.

«Турчин забрал твоего мула».

Однажды плантатор явился в лагерь, Чтоб негров своих отыскать; Мулы тоже пропали, и прочий запас, И всюду их начал искать. Плантатор пытался вернуть их назад, Но глупцом оставался всегда, Ведь каждый в лагере встречный кричал: «Эй, мистер, вот твой мул сюда!» Припев. — Вернись, вернись, вернись, старый пройдоха, И не будь дураком напоказ; Ведь твои негры все в лагере нашем, А Турчин твоего мула спас.












Его кукуруза и лошади все Ичезли за день или два. Он снова пошел к полковнику Лонгу, Решить, как вести дела. «Я не могу изменить то, что сделал, И дураком не хочу я бывать», — Вот все, что услышал в ответ от него Хозяин мула опять. Припев. — Вернись, вернись, вернись, старый пройдоха, И не будь дураком напоказ; Ведь твои негры все в лагере нашем, А Турчин твоего мула спас.












И так мы скитаемся из края в край, И песня все та же звучит; Не так уж теперь, как бывало порой, Ведь Моргана имя забыт. На Север ушел он и там он сидит, Как сломленный дураком; В Цинциннати теперь он кричит вовсю: «Царство за мула кругом!» Припев. — Вернись, вернись и т. д. [К оглавлению]









ГЛАВА XXXI.

Визит в 1-й Восточно-Теннессинский кавалерийский полк — Предлагаемая проповедь — Ее прерывание — Как проповедника надувают на 15 долларов и золотые часы — Кавалерия головного мозга — Старика Стонникера с позором изгоняют из лагеря — Тогда и теперь.

Визит в 1-й Восточно-Теннессинский кавалерийский полк.

Кавалерия была загружена работой в течение марта и апреля; караульная служба была тяжелой и суровой, но восточно-теннессинские солдаты держались стойко. Я сопровождал их почти во всех походах, разделяя их тяготы и опасности, пока не почувствовал себя частью их «института». Полковник Джонсон в это время находился в Нашвилле, формируя бригаду; поэтому командование полком перешло к полковнику Браунлоу.

Полковник неоднократно приглашал меня в лагерь, но другие дела столь же часто удерживали меня от принятия приглашения.

Прекрасным днем я сидел в палатке доктора Чарльза Райта из 35-го Огайоского полка и беседовал с полковником Браунлоу, когда майор Трейси из теннессинского полка вместе с двумя или тремя другими сошлись на том, что «настал назначенный час». Джон Лейтер, эсквайр, предложил мне лошадь, и я немедленно отправился в штаб знаменитых восточных теннессинцев. По прибытии туда майор попросил меня развлечь ребят, которые, хотя и знали меня лично, не знали меня визуально — не ведали «силы выражения моего лица».

Майор Трейси приказал протрубить сигнал общего сбора, что и было исполнено, и вскоре пять или шесть сотен человек столпились перед штабом; а поскольку те, кто стоял сзади, не могли хорошо разглядеть оратора, майор приказал первому ряду опуститься на колени или присесть на корточки. Ребятам сказали, что Альф собирается устроить им немного «веселья», что Альф поразвлечет их какое-то время.

Пока толпа собиралась, я находился в палатке — аудитория ожидает. Майор Т. вышел вперед и объявил, что преподобный Эбенезер Слэбсайдс из Среднего Теннесси обратится к собравшимся. Был поставлен стол, и я занял «позицию», водрузив на нос очки, когда, едва я начал речь словами: «Возлюбленные мои братия...», я услышал незнакомый голос:

«Мы пришли слушать не проповедь — мы пришли слушать Альфа. Выставьте этого парня вон!»

Другой голос произнес: «Это пародия на нашего пастора».

Тем не менее я продолжал говорить, думая, что все успокоятся. Вскоре какой-то высокий парень из восточно-теннессинской кавалерии закричал: «Уберите его, уберите!», и крики «Альф! Где Альф?» разнеслись повсюду. Тут я попытался снять очки, но они застряли, и прежде чем я успел объяснить толпе, кто я такой, я получил аргумент, сбивающий с ног.

Я сменил базу операций и отступил в палатку майора. Здесь двое здоровяков наложили на меня руки и, схватив с двух сторон, попытались протащить сквозь центральный столб палатки. Заметив прекрасную возможность для стратегического маневра, я ухитрился нанести мощный удар в нос одному из своих мучителей, от которого у того помутилось в глазах. Я снова сменил дислокацию и добрался до другой палатки. К этому моменту лагерь стоял на ушах; немногие знакомые со мной встали на мою защиту; удары сыпались со всех сторон, но мне удавалось прикрывать голову. Мне совсем не улыбалась кавалерия головного мозга в тот момент. Во время этой свалки меня обокрали на часы и примерно пятнадцать долларов денег. «Но второй раз они этого не сделают! Аллилуйя!»

Весть о моем поражении разнеслась по лагерю со скоростью лесного пожара еще до вечерней поверки; об этом судачила вся дивизия, и опасались серьезных последствий; кавалеристы несколько дней не смели показываться возле 2-го Миннесотского полка, поскольку я был большим любимцем у тех парней, и на тот момент это было моим пристанищем. Об этом происшествии ходили самые преувеличенные слухи.

Через несколько дней на Харпете все стихло, и я снова был среди ребят, которые принесли самые искренние извинения и выразили сожаление по поводу случившегося.

На следующий день полковник Браунлоу заглянул ко мне с соболезнованиями и возобновил приглашение, но воспоминания о прежнем приеме удержали меня от поездки. Спустя несколько недель после этого случая владельцы газеты Cincinnati Commercial поручили мне отправиться в Мрифрисборо в качестве их «специального корреспондента» и направили телеграмму генералу Гарфилду с просьбой о выдаче необходимого разрешения. Каково же было мое удивление, когда я получил от генерала Гарфилда следующую депешу:


Head-quarters Army of the Cumberland,

Murfreesboro, May 10, 1863.

Альфу Бернетту — Сэр: Командующий генерал наслышан о происшествии в Трионе и отказывает вам в разрешении прибыть в Мрифрисборо.

ДЖ. А. ГАРФИЛД, бригадный генерал и начальник штаба.




Я немедленно отправил пачку писем от видных генералов; а также переслал несколько прекрасных рекомендательных писем, адресованных генералу Розенкрасу и генералу Гарфилду. Завязалась регулярная дипломатическая переписка, и после заслушивания показаний я получил телеграмму следующего содержания:


Альфу Бернетту — Явитесь немедленно в этот штаб.

ДЖ. А. ГАРФИЛД.

По приказу генерал-майора Розенкраса.



Я прибыл в Мрифрисборо на следующий день, но «являться» не стал, так как чувствовал себя несколько уязвленным тем, что генерал поверил услышанным им россказням. Однако на следующий день я встретил генерала Алекса Мак-Кука и его брата, доблестного полковника Дэна Мак-Кука, которые сказали мне, что генерал хочет видеть меня немедленно; что в штабе испытывают величайшее беспокойство по поводу моего появления; что я уже целый час служу предметом разговоров. Я немедленно спешился, вошел в дом, предъявил визитную карточку ординарцу, и в тот же миг генерал Гарфилд вышел к двери с сердечным приветствием и громким смехом, взял меня за руку и представил «проповедника из Хепсидама» генерал-майору Розенкрасу. Когда это было сделано, последовал новый взрыв смеха.

Присутствовали генерал-майор Турчин, генерал-майор Томас и штабы этих героев. Генерал Гарфилд и «Старина Рози» составляли ту компанию, о которой меня уведомили как о военно-полевом суде, ныне надлежащим образом созванном для суда над «проповедником из Хепсидама». Когда генерал Р. спросил меня, готов ли я к суду, я ответил утвердительно — при условии, что у него в зале «суда» найдется пара очков. Тогда он призвал суд к порядку, послал за несколькими отсутствовавшими офицерами своего штаба и попросил генерала Гарфилда принести мне очки из соседней комнаты. Генерал Розенкрас воспользовался отсутствием генерала Гарфилда, чтобы рассказать мне, что генерал Гарфилд некогда был проповедником баптистов «крутого помола», и попросил меня, если я хоть малейшим образом смогу «обратить его в свою веру», сделать это. Проповедь была прочитана, а после нее — «Дебаты между Слэбсайдсом и Гарроттом» вперемешку с другими номерами. По окончании «суда» трибунал единогласно постановил, что я не только подлежат почетному оправданию по всем пунктам обвинения, но отныне мне даруется свобода передвижения по Кумберлендской армии. «И, — сказал генерал, — объясняя свою депешу с отказом в разрешении приехать сюда, замечу: кто-то сказал мне, что вы даете псевдорелигиозную проповедь, которая до такой степени оскорбила религиозные чувства восточных теннессинцев, что они устроили над вами самосуд; и я подумал: если вы способны сделать что-то столь шокирующее для их чувств, вы должны быть дьяволом с „четырьмя рогами“; но с такой рожицей, какую вы корчите, неудивительно, что они попались в ловушку».

Старика Стонникера с позором изгоняют из лагеря.

Иллюстрация к этой сцене будет узнана тысячами наших солдат-парней, которые занимали вирджинскую землю на берегах Элквотера в течение нескольких месяцев летом и осенью 1861 года. Имя старика Стонникера было знакомо каждому домашнему очагу, и бедному старику устраивали немало розыгрыней. Невежественный донельзя, он тем не менее дважды побывал мировым судьей и, как он выражался, «заседал на скамье».




[image: ]
Старика Стонникера с позором изгоняют из лагеря.



На иллюстрируемой сцене Стонникер арестован по «специальному приказу» из 6-го Огайоского полка и предстает перед импровизированным военно-полевым судом за продажу спиртного солдатам. Этот пародийный суд проходил посреди самых гротескных вопросов и нелепых самодельных телеграфных депеш — причем подлинность почерка телеграмм подтверждалась клятвой в том, что это почерк тех лиц, от которых они только что получены, с формулировкой присяги: «Как они уповают на успех Южной Конфедерации». Беднягу действительно поймали на продаже спиртного солдатам вопреки прямому запрету. Он нанял адвокатов, но, несмотря на все их старания, майор Кристофер приговорил его к смерти. Он встретил свой приговор стонами и тоской; он был слишком испуган, чтобы замечать улыбки или смех толпы. Он опустился на колени и стал молить о пощаде, и после часа томительного ожидания суд смягчился и заменил приговор на изгнание из лагеря под барабанный бой. Именно этот момент художник и запечатлел для иллюстрации.

Стонникер по сей день является именем нарицательным у всех ребят, знакомых с Элквотером, а в свое время он был «паролем» в Луисвилле.

Бедный Стонникер умер. Прошлой осенью, пытаясь переправиться вброд через этот бурный поток Элквотер во время бури, он был смыт с лошади и утонул.

Энди Холл, Нед Шумейкер, доктор Эймс и другие заметные фигуры «времен, что испытывали души людей», сподобились гостеприимства еще одного представителя семейства Стонникеров, жившего в «овраге» примерно милей ближе к Хаттоンスвилю. Доктор Эймс надушил носовой платок мускусом, и юная девица (?) мисс Делила Стонникер, заметив это, пока прислуживала доктору за ужином, воскликнула: «Господи, доктор, до чего же твой платок воняет!»

«Правда?» — произнес доктор, покраснев до корней волос под раскаты смеха всех присутствующих.

«Угу; воняет точь-в-точь как скунс».

«Скажите, мисс Делила, а у вас здесь водятся скунсы?» — поинтересовался доктор.

«Угу, полно их там наверху в ложбине».

Тогда и теперь. Написано Эносом Б. Ридом,


и прочитано г-ном Альфом Бернеттом на благотворительном вечере Женского общества помощи солдатам Цинциннати в субботу вечером, 31 января 1863 года.

В былые дни, как повествовалось встарь Темі, кто спит в сырых могилах вдалеке, В сей нашей милой, но раздираемой стране Люди жили единой дружною семьей; Братья они были, не по имени лишь однем, Сыны Колумбии и славы ее кругом — Любили край сей, прекраснейший под луной, Обитель храбрых — край Вашингтона родной!








Мирны были реки, что текли меж полей, Где песня жатвы звучала все сильней; Мирны были горы, что к небу несли Белые шапки свои от земной дали — Мирны были долины, где радость цвела, Благословляя чад и родителей дела — Мирны были сердца, что чтили край родной И Бога, даровавшего им мир и покой!








Счастливая матрона и радостная дева Были равно блаженны — путник уставший тогда Под сенью кровли останавливал шаги всегда, Пока домой с трудов возвращался пахарь вновь, Честным трудом добывая хлеб и любовь, Готовый разделить скромный ужин с любым, Пришел ли он с зимних снегов или с южным зноем живым.







Ни Севера, ни Юга — в те лучшие дни наш флаг Звездный реял над всеми — его лучистый шаг Блестел средь мрачных снегов Новой Англии зимой Иль гордо сиял там, где дует южный ветер порой: Один флаг, одна нация и один Бог звались, И губы предателей еще не запятнали ввысь Тот край, за который отцы наши бились и кровь лили — Освященный могилами павших патриотов в могиле!








Плодородна земля, и небеса чисты вокруг; Блаженны дни были, и ночи полны любовью вдруг; Мы в мире жили — край наш и свобода обретены — Наш чистый герб не был пятном омрачен со стороны; Но каждый чтил юный штат молодой, Что сделал себя великим и славной страной; Наш Орел — эмблема счастливых и свободных людей — Вольно парил над чужой землей и морем морей!








Но пришла темнота и пала, как погребальный покров На наши сердца; на каждого из нас вновь Она бросила губительное, иссушающее крыло, Чудовищное, бесформенное и отталкивающее зло — Пока голубкоглазый Мир клонил кроткий свой лик И плакал о тех, кто хуже мертвых живых; И кровь реками текла от холмов до равнин, Пока земля и море не узнали своих ужасных годин.








Северные снега обагрились багрянцем крови — Южные долины захлебнулись в ней, словно в вине любви — Битва кипела при утреннем солнце порой, Ночью же едва начинался тот страшный бой; Отец в доспехах шел на сына в смертный час, Брат искал брата в рубке не раз, Безумно мчась — требуя жизни за жизнь взамен! И сиротами дети стали — а жены хуже вдовьих стен!








И это тот край, что отцы благословляли встарь, Обласканный Небесами — пилигримов упования марь — Ныне проклят предателями, что нечестивой рукой Дерзнули разорвать наш священный некогда строй — Дерзнули отравить ядовитым дыханьем своим Все прекрасное — и поднять знамя смерти над ним; Дерзнули разрушить отчизну свою в час лихой, Стремясь стереть ее имя с земли земной!








О Бог отцов! Где молнии твои теперь, Чтоб ослепить их взор и согнуть их звериную дверь? Предатели всего, что человеку дорого в час любой, Без раскаяния, без надежды и страха пред тобой, Волокут они наше звездное знамя в пыль, Выставляя свой мерзкий символ на ветров гниль; Подобно архидемону, что с Небес некогда пал, Утащили бы нас в свой кромешный адский овал!








О милость! О Боже! Милости молим мы у тебя — Сияй сквозь эту мрачную могилы тьму, любя; Простри длань свою, и пусть утихнут волны вновь, И да восторжествует Союз, как дόлжно в любовь. О Бог отцов! Направляй наши руки в бой, Будь рядом с нами в смертный час немой; Дай Колумбии знамя нам гордо нести И каждую звезду в складках лазурных спасти.








Мы скорбим о тех, кто спит под волной морской Иль на суше обрел солдатский вечный покой; Каждое сердце станет алтарем их славных имён, И каждый славный образ будет священен он. Мы будем чтить тех, кто доблестно бился и кровь пролил, Падая в битве там, где знамени свет манил; Каждого сына-солдата мы встретим в объятиях вновь, Когда утихнет бранный шум и тревожная кровь!








Наших солдат, возвращающихся с войны домой, Возлюбленные наши взлелеют — шрамы честной рукой Назовут их героями, и будут они рассказывать вновь, Как сражались отважно и хорошо за кровь — За родину и дом — за горы, равнины и долины покой — И как нация фениксом восстала из пепла кругом Вопреки дьявольским врагам; тогда вновь будет блаженна страна — Обитель свободных и угнетенных земля! [К оглавлению]









ГЛАВА XXXII.

Эпизод из 5-го Огайоского полка добровольцев — Как избежать призыва — Храните письма солдат — Новое применение ищейкам — Предложение повесить немецких солдатов — Украденные звезды.

Эпизод из 5-го Огайоского полка добровольцев.

В армии нет полка, который снискал бы более завидную славу, чем славный старый 5-й; и хотя за свои странствия я встречал их всего дважды, я не могу оставить их без внимания в этой книге. Многих ребят я знал близко — лучше всех юного Джейкобса, погибшего под Фредериксбергом, штат Вирджиния. Вскоре после его гибели автор в Cincinnati Commercial написал следующую заслуженную дань памяти его заслугам:

Благородные дела зафиксированы за прошедшие два года верными сынами в наших армиях, что боролись среди резни и крови, дабы заново освятить наш алтарь свободы — дела, которые всколыхнули дремавшие огни патриотизма в десятках тысяч сердец и возродили надежду нации. Я вполне понимаю, что просить о перечислении каждого заслуженного поступка наших храбрых офицеров и солдат было бы слишком; но в то время как слишком многие уклонялись из строя, когда их крепкие руки были нужнее всего, позволите ли вы уделить мимолетную дань памяти тому, кто всегда был на своем боевом посту?

Генри Г. Джейкобс, рядовой роты C 5-го Огайоского полка добровольцев, павший в бою подо Фредериксбергом, штат Вирджиния, был вторым сыном Э. Джейкобса, эсквайра, с Уолнат-Хиллз. Он завербовался в мае 1861 года и, следовательно, прослужил в армии два года. С тех пор как его полк покинул Кэмп-Деннисон, он не отсутствовал в нем ни единого дня до тех пор, пока не принял свой последний бой. Мне излишне говорить о его подвигах личной храбрости, ибо он принадлежал к полку героев. По стойкости духа на поле боя у 5-го Огайоского мало равных и нет превосходящих. В этом отношении история одного — это история всех. В битве при Винчестере Генри отделался двумя пулевыми отверстиями в шинели. В битве при Порт-Репаблик из всей его участвовавшей в деле роты спаслись от плена лишь он один да еще молодой человек из Цинциннати. Они добрались до гор после нескольких обстрелов и два дня спустя прибыли в свой лагерь. В битве при Сидар-Маунтин пуля мятежников разбила в щепки приклад его ружья у него в руках. Он участвовал в сражениях при Энтитеме и Саут-Маунтин, а также в более чем двадцати значительных стычках.

Прошлой осенью его сестра писала, убеждая его запросить отпуск и навестить дом хотя бы на несколько дней. Его ответ был таков: «Наша страна нуждается в каждом человеке на его посту, и мое место здесь, с моим полком, пока этот мятеж не будет подавлен». Ни один юноша не мог быть более преданно привязан к своему дому, однако прошлой зимой он писал: «Я ни разу не просил об отпуске за все время службы; но если ты считаешь, что жизнь отца находится в опасности из-за хирургической операции, которую должны провести на его руке, я постараюсь выбраться домой; ведь ты не представляешь, как глубоко я разделяю со всеми вами это горе».

Его таланты и образование соответствовали тому, что друзья считали более высокой должностью, нежели та, которую он занимал. Соответственно, губернатору было подано прошение о присвоении ему офицерского звания лейтенанта в одном из новых полков. Подписывая ходатайство, профессор Д. Х. Аллен из Лейнской семинарии предварил свою подпись следующими словами: «Я не знаю в рядах ни одного молодого человека, который, по моему мнению, лучше подходил бы на роль офицера в армии, чем Генри К. Джейкобс». Эту точку зрения горячо разделяли У. С. Скарборо, эсквайр, полковник А. Э. Джонс и многие другие, кто был с ним лично знаком. От губернатора было получено такое обнадеживающее известие, что сестра поздравила его с перспективой назначения. Его ответ гласил: «Я предпочту остаться рядовым в 5-м Огайоском, нежели капитаном в любом новом полку. На самом деле мне не нужен офицерский чин. Когда я вербовался, это было не ради жалованья; я никогда не рассчитывал получить ни единого доллара. Я сражался во многих битвах и служил родине изо всех сил; и я хочу оставаться на том месте, которое занимаю сейчас, до окончания войны».

Я вторгаюсь к вашим читателям не только для того, чтобы отдать дань памяти Генри, но и для того, чтобы наглядным примером поощрить верность и патриотическую преданность делу свободы. Если кто-то из людей, будь то офицер или рядовой, выказал большую верность, да воздвигнется ему более высокий монумент в сердце благодарной нации, когда измена уйдет в прошлое. Он вскинул на плечо мушкет, и тот служил его родине каждый час, пока не был положен рядом с его кровоточащим, истерзанным телом на берегах Раппаханнока. Если моя страна когда-либо забудет таких героев, само ее имя должно сгинуть навсегда. Юноши, чьи сердца не трепещут призывом ринуться в прорыв, отомстить за павших храбрецов и спасти свою родину, не создают себе завидного будущего. Кто из тех, кто зовет себя мужчиной, станет сидеть сложа руки с беззаботным видом под сенью древа свободы, пока дикий вепрь точит о его кору клыки, а тощий олень грубо терзает его ветви? Оно было посажено в слезах и полито кровью; и если вы не защитите его теперь, ваши имена канут в Лету.

Генри вынес два твердых решения: одно — не попадать в госпиталь, а второе — не попадаться в руки мятежников. Он не желал сдаваться в плен, и если уж ему было суждено умереть, то поле боя он предпочитал лазарету. Он исполнил свое желание, и хотя горечь нашей утраты утихнет разве что с нашей жизнью, в его лице страна потеряла больше, чем просто родню. Мы творим историю на все грядущие времена. Вечность поведает собственную историю бесконечной радости для тех, кто свободно пролил свою кровь ради прочного фундамента счастья миллионов еще не рожденных людей.

«Пошли мне смерть таких людей, Что за отчизну умирают; И о, да будет мне покойней тех, Что хладными в земле лежат!




Их Мать-Земля ласкает вновь Упавших храбрецов в тиши; На лоне нежном давших им рожденье Обретут они покой в глуши».




Как избежать призыва.

Во время неурядиц с набором людей некий подозрительный субъект, твердо решивший уклониться от повинности, явился в Военную комиссию, после чего между ними завязался следующий диалог, причем означенный индивидуум заявил:

«Мистер комиссар, мне больше сорока пяти».

«Сколько вам лет?»

«Я не знаю, сколько мне лет; но мне больше сорока пяти».

«В каком году вы появились на этой бренной земле?»

«Я не понимаю, о чем вы; но мне больше сорока пяти».

«Когда вы родились?»

«Я не знаю; но мне больше сорока пяти».

«Как я должен узнать, что вы вышли из призывного возраста?»

«Я не знаю и мне плевать; но мне больше сорока пяти».

— Когда вам исполнилось сорок пять?

— Не знаю; но я знаю, что мне больше сорока пяти.

— Вы должны предоставить какие-то доказательства того, что вы призывного возраста.

— Я живу в этой стране тридцать шесть лет, и мне больше сорока пяти.

— Это не доказывает, что вы слишком стары для призыва.

— Мне всё равно; я знаю, что мне больше сорокá пяти.

— Я не стану вычеркивать ваше имя, пока вы не докажете свой возраст.

— Говорю вам, я живу в этой стране тридцать шесть лет, и еще до приезда сюда ухаживал за девчонками, и мне больше сорока пяти.

— Поклянетесь?

— Да, мне больше сорока пяти. Черт побери, если мне не больше сорока пяти.

— Ну что ж, я освобожу вас от призыва.

— Мне плевать, освободите вы меня или нет, потому что у меня деревянная нога.

Новое применение ищеек.

Однажды прекрасным летним воскресным днем, когда пароход пристал к пристани на Миссисипи, чтобы загрузить дрова, пассажиры с удивлением увидели двух или трех молодых атлетичных негров, сидевших на дереве, как обезьяны, а внизу — примерно столько же ищеек, которые лавкали, повизгивали и подпрыгивали в тщетных попытках схватить перепуганных негров. Рядом стоял надсмотрщик, подбадривая собак, а несколько зевак наблюдали за происходящим, наслаждаясь зрелищем. Это просто владелец каких-то ищеек дрессировал своих собак и поддерживал их в форме, чтобы уметь выслеживать беглых рабов, которые часто прячутся в лесах. Десять лет назад это считалось отличным развлечением, к тому же полезным в своем роде.

Но теперь те же самые собаки используются по всей Алабаме и Миссисипи, и, мы не сомневаемся, в других южных штатах, для преследования белых мужчин, прячущихся в лесах, чтобы избежать сурового закона о конскрипции, который сейчас забирает чуть ли не каждого мужчину моложе шестидесяти лет, способного держать в руках оружие. И это еще не самое худшее. Выясняется, что тем, кто прячется лагерем в лесу, носят еду их дети, которые отправляются туда якобы поиграть, а затем ускользают и доставляют провизию своим отцам. Чтобы справиться с этой напастью, ищеек теперь используют для того, чтобы идти по следам этих маленьких детей в их благочестивых походах, и на днях одна прелестная малышка была вот так выслежена и настигнута в лесу, где ее — одинокую и беззащитную — растерзали дрессированные ищейки Джефферсона Дэвиса! И это не единичный случай. Похоже, что множество белых мужчин, женщин и детей были принесены в жертву подобным образом ради того, чтобы исполнить закон о конскрипции во всем его ужасе.

В огромном числе случаев те, за кем ведется такая охота, — это люди, которые тем или иным образом проявили симпатии к Союзу; ибо, хотя они и перестали оказывать какое-либо сопротивление мятежникам, они не желают брать в руки оружие против флага Союза, которому многие из них в былые дни присягали на верность. Эти лица, а также все подозреваемые, назначаются главными мишенями для конскрипции и ищеек, какими бы ни были их возраст и боевые качества. И именно на этих людей устраивают облавы с собаками, а также на их жен и детей, если те пытаются следовать за ними. Тем не менее, есть немало мужчин, которые не являются юнионистами и готовы пожертвовать любую сумму своего имущества на поддержку мятежников, но которых теперь затягивает конскрипция, либо же они, отведав отчаянных лишений мятежной службы, дезертировали и больше не возьмут в руки оружие. Их жены — дамы, нежнейшие и хрупчайшие существа, а их дети до начала этой войны воспитывались в обстановке самого изысканного и утонченного благородства. И именно эти женщины вынуждены теперь скитаться в одиночку по лесам в поисках своих мужей, братьев и сыновей; и именно эти маленькие девочки, которые отправляются нести еду своим родственникам, в любой момент могут быть настигнуты быстроногими ищейками, спущенными с поводка и натравленными на их след агентами Джефферсона Дэвиса.

Можно усомниться в том, что сама война когда-либо в истории человечества — за исключением лишь одного раза — оказывалась столь губительной для народа от рук тех, кто ее вел. Возможно, при окончательном разрушении Иерусалима имели место сцены еще более страшной и дьявольской жестокости, когда фракции Иоанна и Симона уничтожали друг друга, находясь при этом в состоянии войны с римлянами. И каково же должно быть положение Юга, когда изнеженная женщина, которая из-за своей деликатности едва ступала по земле и привыкла к тому, что слуги исполняли любое ее желание и прихоть, оказывается доведенной до столь плачевного положения, а детей раздирают на куски собаки заурядных охотников за белой плотью для скотобоен Джефферсона Дэвиса!

Сохраняйте солдатские письма.

Мать, отец, брат, сестра, жена, возлюбленная, берегите этот сверток как святыню! Каждое слово станет историческим, каждая строка — бесценной. Когда мир излечит раны войны, а величие нашей нации сделает эту борьбу самой памятной из тех великих битв, благодаря которым идеи укореняются в обществе, эти зарисовки пером о самых скромных событиях, о рутинных деталях жизни, прожитой ради завоевания национального единства и свободы, станут бесценными. Я говорю «храните эти письма» не только ради историков, но ради вас, получающих их, и нас, пишущих их. Следующая стычка может навек остановить наши сердца, и наши письма, полные любви к вам, станут нашим единственным завещанием — помимо того, что мы погибли за благородное дело. И если мы переживем войну невредимыми, с целыми руками и ногами, или согбенными от болезней и покалеченными ранами, эти письма станут для нас дорогими напоминаниями о минувших опасностях, перенесенных испытаниях, одоленных лишениях, о любимых боевых товарищах. Храните же наши письма и пишите нам все новости о доме и «сплетни». Желайте нам попутного ветра. Говорите нам добрые, любящие, ободряющие слова. Если вы не можете быть спартанцами — а мы этого от вас и не требуем, — будьте «возлюбленными, соотечественниками и друзьями». Тогда и шаги наши будут легче, а сабли — тяжелее!

Предложение вешать голландских солдат.

Следующий образец «рыцарской» литературы перепечатан из газеты Knoxville Register от 12 июня 1862 года:

В последнее время во всех сражениях и во время всех недавних набегов федеральной кавалерии мы обнаруживали, что подавляющее большинство северных солдат составляют голландцы. Те грабители-воры, захваченные Форрестом, которые украли половину драгоценностей и часов в дюжине округов Алабамы, были чистокровными голландцами. Национальное амбре голландцев, столь же характерное для этой расы, как и то, что, постоянно возносясь к небесам, раздувало ноздри негра, разит не менее отчетливо, чем запах скунса, старой трубки или пивной. Преступления, кражи и оскорбления в адрес женщин Юга неизменно знаменуют собой путь этих вонючих масс квашеной капусты. Сам Розенкрас — чистокровный голландец, представитель проклятой расы, которая заполонила обширные районы Северо-Запада страны... Так уж выходит, что мы питаем к эфиопу в рядах северных армий больше уважения, чем к вонючему голландцу, у которого не может быть абсолютно никакого интереса в этой революции.

Почему бы не повесить каждого пойманного голландца? Впредь мы будем вешать, расстреливать или сажать на пожизненное всех белых мужчин, захваченных в командах негров, а самих негров обращать в рабство. Это не слишком сурово. Ни один человек в здравом уме не станет утверждать обратное. Почему же тогда нам не повесить голландца, который заслуживает бесконечно меньшего сочувствия с нашей стороны, чем Самбо? Живые массы пива, капусты, табака и гнилого сыра, которые на двух и четырех ногах (пешком и верхом) рыщут по Югу, должны идти на удобрение песчаных равнин и бесплодных холмов Алабамы, Теннесси и Джорджии... Как только какой-нибудь голландский полк украсит ветви деревьев южного леса, дерзкие кавалерийские рейды на Юг прекратятся... С президентом Дэвисом не обязательно консультироваться по отдельному вопросу; и если подобная случайность произойдет с бандой мародеров вроде той, что была захвачена Форрестом, мы склонны полагать, что наш президент не будет сильно разочарован.



— Мой южный цветной друг, — обратился благожелательный капеллан к контрабанду, — ты умеешь читать?

— Ага, сэр, — последовал ответ.

— Рад это слышать. Дать тебе газету?

— Конечно, барин, коли можно.

— Какую газету ты бы выбрал? — спросил капеллан.

— Раз уж вы жуете (выбираете), так я лучше возьму пачку табаку.

Украденные звезды.

[На званом обеде, на котором присутствовали генерал-майор Льюис Уоллес, Томас Бьюкенен Рид и Джеймс Э. Мердок, завязался разговор о балладах для солдат. Генерал утверждал, что едва ли найдется хоть одна, написанная для лагеря. Было решено, что каждый из них напишет по балладе. Ниже представлена баллада генерала Уоллеса:]

Когда добрый старый отец Вашингтон
Уж умирать собрался,
К постели дяди Сэма он
Собрался и позвался;
«Флаг этот я тебе дарю,
Мой Сэмми дорогой, —
Сказал ваш Вашингтон, любя: —
Все дети будут вольной стайкой».








И славный старый дядя Сэм
Тот флаг из рук его забрал,
На длинный хвойный шест вознес,
Молился и псалмы пел встарь.
Был благочестив наш дядя Сэм
Полвека назад и боле;
Флаг будет вечно реять здесь,
Так поклялся он в Божьей воле.








И клятву свято сберегал;
И сберегал, и умножал:
Звезд тринадцать на флаге сперва
До тридцати четырех доросли тогда;
И каждая звезда — заветный штат,
Каждый штат — империи богат.
Ночных светил лучи бледней
Звезд Вашингтона светлых дней.








Под этим флагом два брата жили;
Обоим дорог был стяг святой;
Звали Пуританином одного,
А имя другого — Кавалер лихой.
«Ступайте, стройте города, —
Сказал братьям милым дядя Сэм, —
Стройте повсюду, в мире тогда
Бойтесь лишь Бога и никого совсем».








«Я отправлюсь на Юг», — сказал Кавалер,
«Я отправлюсь на Юг», — повторил он без мер;
«Я на Север пойду», — Пуританин сказал,
«Север — край для меня, что я так искал».
Каждый взял по флагу, слезу уронил
Доброму старому Сэму на грудь;
Он мальчишек обнял, знамена облобызал,
И запел псалом в печали путь.








И в тачку поклажу свою погрузил
Пуританин, спеша из дому;
С женой, ружьем, топором и псом
Пел песню он по пути своему.
Из оленьей кожи парадный костюм,
Жена носила ситец с холстом;
И толстели они, как морские свиньи,
На маисовых лепешках, фасоли со свиной едой.








Но Кавалер франтом столичным слыл;
На латыни и по-французски говорил;
Щеголял в сукне он день деньской,
Жена его в атласе ходила с тоской.
Уплыл он на расписном судне —
В лучах славы поплыл он во мгле;
Тысяча ниггеров наверху с высоты,
Тысяча — в трюме на дне.








Города поднялись, как слышал я речь;
Их равных нельзя было глазком сберечь;
Заполнили Север, заполнили Юг,
Заполнили земли вокруг.
«Хвала Господу!» — Пуританин сказал;
«Круто!» — Кавалер ликуя кричал;
«Места на Западе хватит для всех,
Коль тесно здесь среди утех».








И двинулись на Запад они в поход,
И затеяли ссору среди невзгод;
Один кричал: «Мое, спорить не смей!»
Другой кричал: «Нет, мое, злодей!»
Один нож выхватил, пистолет — другой,
И грянул ужасный бранный вой;
От северных озер до южных вод
Катился слов бушующих водоворот.








Все это время добрый старый дядя Сэм
У камина сидел, не тужил совсем,
Трубку киникник курил не спеша,
И лагерным пивом упивалась душа.
Он смеялся и пил, пил и хохотал,
И повода для тревоги не замечал,
Пока буря в ярости не разразилась
На омываемом морем форте Самтер, что притаился.








Над волнами к дымящемуся бастиону,
Когда росистый рассвет подошел,
Он глянул на флаг в поисках закона —
И глянь! Одиннадцать звезд пропали сокол!
«Мои прелестные звездочки», — закричал он,
И слеза покатилась с его ресниц.
«Твои звезды у меня, старый бретер Сэм,
Ха-ха!» — рассмеялся Кавалер без границ.








«Твои звезды у меня в кармане жилета;
Попробуй забери, раз храбрости не счесть!»
И дядя Сэм отвернулся ответа,
Переполнен гневом, не находя лесть.
«Пусть гремят барабаны! Пусть бьют в набат!» —
Вскричал он, раздувшись душою, как Марс;
«Я соберу миллион северных ребят,
Чтобы звезды мои возвратили враз».







И на своей кобыле, по кличке Бетси Джейн,
Он помчался к Северному селенью во весь опор;
Собаки лаяли, звонили колокола окрест везде,
И дули горны громко во весь опор.
«Мои украденные звезды!» — кричал дядя Сэм,
«Мои украденные звезды!» — кричал он опять,
«Миллион солдат мне нужен совсем,
Чтобы звезды мои мне смогли вернуть опять».








«Утри слезы, добрый дядя Сэм, не горюй;
Хватит плакать!» — Пуританин сказал,
«Мы вернем твои украденные звезды в семью,
Иль каждый из нас чтоб на поле пал!»
И по слову тому миллион поднялся,
Готовый к сече и в жаркий бой;
И колонны сомкнулись, как реки струя,
И двинулись маршем на Юг за собой.










И по-прежнему старый дядя Сэм
Сидит у камина в тишине совсем,
Трубку киникник курит дымком
И пиво лагерное попивает тайком;
Пока дрожит земля вокруг,
Небо блещет во весь опор,
И реки замерли, слушая звук,
Как миллионный шагает хор.








ДЕБАТЫ

между преподобным Эбенезером Слэбсайсом и достопочтенным Феликсом Гарроттом, произнесенные перед генералом Розенкрасом и Обществом Токи.
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Дебаты между Слэбсайсом и Гарроттом.



Тема для обсуждения звучала так: «Кто заслуживает наибольшей похвалы: мистер Колумб — за открытие Америки или мистер Вашингтон — за ее защиту после открытия?» Оба персонажа изображаются с помощью мгновенной смены выражения лица.

[Достопочтенный Феликс Гарротт поднялся и сказал:]

Мистер Президент и джентльмены этого лектория!

Я полагаю, вся страна знает, что я держу сторону мистера Керлумбуса, и я надеюсь, мистер Президент, мне будет дозволено вдасться в небольшие детали относительно истории моего героя. Я обнаружил, мистер Президент, после долгих изысканий, что мистер Керлумбус родился в 1492 году в Риме — небольшом городке, расположенном на берегах Нила, небольшого ручья, который берет свое начало в Альпах, течет в юго-западном направлении и впадает в Мексиканский залив.

Родители мистера Керлумбуса были бедны; его отец был корзинщиком и, находясь в столь стесненных обстоятельствах, не мог дать своему единственному сыну то образование, которого требовали его таланты и гений. Поэтому он отдал его в ученики к пастуху, который заставил его пасти свиней на берегах Нила; и именно там, сэр, при свете костра из кукурузных стеблей и камышовой лучины, за чтением истории Робинзона Крузо, в его юношеской груди впервые зародились семена сочувствия и амбиций. Сочувствия к чему? Да к тому, сэр, чтобы спасти этого злосчастного героя, мистера Крузо, из его уединенного и одинокого положения на острове Хуан-Фернандес и вернуть его в лоно его семьи в Германии. Соответственно, он немедленно обратился к Юлию Цезарю с просьбой выделить ему две каноэ и ял, восемь человек и продовольствие на трехдневное плавание; но, сэр, ему было с возмущением отказано. На следующий день он был арестован и предстал перед военным трибуналом по обвинению в государственной измене, и был приговорен к двум месяцам изгнания на остров Куба — небольшой остров, расположенный в Средиземном море, который недавно был приобретен «Сынами Мальты» для Джеффа Дэвиса.

Но, сэр, его нельзя было запугать столь суровым и жестоким обращением. Нет, сэр; напротив, он преисполнился возобновленной энергии и рвения; и я могу вложить в уста моего героя бессмертные слова, которые Милтон произнес герцогу Веллингтону при осаде Йорктауна:

«Веди нас снова в бой, друзья мои!»

Нус, после того как срок его изгнания истек, он вернулся в Рим и обнаружил, что Цезарь снова умер, и что его сменил Александр Македонский. Нус, он обратился к Александру с той же просьбой, что и к мистеру Цезарю, но получил аналогичный отказ; однако в конце концов, благодаря посредничеству Клеопатры (которая была первой женой Алека), он своего добился.

Мне нет нужды вдаваться в детали его снаряжения и путешествия. Достаточно сказать, что после того, как его потрепало на волнах высотой с гору, вся его команда погибла, за исключением его самого и маленького мальчика, и они были выброшены на берег в состоянии бессознательности.

Нус, когда он пришел в себя, он встал во всем величии своей силы и обнаружил, что находится на острове; тогда он вытащил свой красный ситцевый носовой платок в горошек, привязал его к рыболовному удилищу, водрузил столб Александра и провозгласил формальный суверенитет над территорией от его имени, назвав ее Сан-Сальвадор; это было в честь старшей дочери Клеопатры.

Нус теперь, видите ли, Клеопатра была так довольна честью, оказанной ее дочери, что иммигрировала в эту страну на поселение; отсюда вы можете видеть длинный ряд выдающихся предшественников, которых она оставила здесь до того, и они известны как патриоты (patriots) от слова Клеопатра (Cleopatra).

Итак, сэр, выполнив великую и первостепенную задачу своей жизни, он был готов умереть. Поэтому туземцы за то, что он вторгся на их землю, взяли его в плен, содрали с него охотничью рубаху и прочую одежду, вымазали в дегте и вываляли в перьях и прокатили на бревне! Так погиб этот поистине великий и добрый человек, который жил и умер ради человечества. Еще одно замечание, мистер Президент, и я закончу; и я заявляю это как особый пункт в моей аргументации. Если бы не мистер Керлумбус, мистер Вашингтон никогда бы не родился; кроме того, мистер Вашингтон был трусом. С этими словами я уступаю трибуну более способным ораторам.

[Здесь мистер Слэбсайс поднялся, сильно взволнованный тем, что мистера Вашингтона назвали трусом, и сказал:]

Мистер Президент: Я, сэр, мягко говоря, удивлен тем молчаливым образом, с каким вы выслушали гнусные подозрения, брошенные на этого славного и доброго человека. Мистер Вашингтон — трус! Полноте, сэр, пусть онемеет рот, произнесший это. Мистер Вашингтон — трус! Мистер Президент, у меня кровь кипит от одной этой мысли. Послушайте-ка, сэр, взгляните на него в битве при Типпекану! Взгляните на него в битве при Сара-Гордон! Взгляните на него в битве при Новом Орлеане! Разве он проявил трусость там, сэр, или в любой другой из подобных битв, в которых он сражался? Я спрашиваю вас, сэр, проявил ли он трусость в битве при Новом Орлеане?

[Мистер Гарротт поднялся и ответил на вопрос. Сказал он следующее:]

Джентльмен позволит мне поправить его на секунду. Мистер Вашингтон, сэр, никогда не сражался в битве при Новом Орлеане. Он никак не мог сражаться в той битве, потому что был мертв уже более двух недель до того, как эта самая битва вообще состоялась. Он никогда не участвовал в битве при Новом Орлеане.

Мистер Слэбсайс. — Не будет ли джентльмен — не соизволит ли мистер Гарротт заявить, кто именно сражался в битве при Новом Орлеане? Джентльмен счел возможным прервать меня; не будет ли он так добр заявить, кто же сражался в битве при Новом Орлеане?

Достопочтенный Феликс Гарротт. — Если у джентльмена хватит терпения заглянуть в Иосифа Флавия или почитать «Историю войны Черного Ястреба» Бенджамина Франклина, то вы узнаете там, сэр, что в битве при Новом Орлеане сражался генерала Дуглас.

Мистер Слэбсайс. — Я благодарю моего весьма ученого оппонента не только за его наставления, но особенно за его исправления, в которых он выказал полное невежество в отношении истории, людей и вещей. Я утверждаю, мистер Президент, вопреки заявлениям джентльмена обратного, что мистер Вашингтон не только сражался в битве при Новом Орлеане, но что он жив и поныне, сэр! Мне остается лишь указать вам, мистер Президент, и джентльменам этого лектория на его тихий и уединенный дом в Сандовале, на берегу реки Томбигби, где он ныне проживает, сознавая свои личные заслуги и славные почести, возложенные на его благодарное чело соотечественниками преклонных лет; и позвольте мне обратить ваше внимание на тот факт, что генерала Дуглас никогда не сражался в битве при Новом Орлеане. Он не мог сражаться в той битве, потому что был мертв. Да, сэр, и я могу это доказать, если у вас хватит терпения открыть и полистать «Историю войны песнопений Канзаса» Горация Грили; ибо там вы обнаружите, что генерал Дуглас во главе армии негров предпринял отчаянную атаку на линию Мейсона — Диксона, и Гораций пишет, что после этого он уже не дышал.

[Тут оратор удалился в отчаянии от невежества своего оппонента.]

Проповедь с арфы о тысяче струн.

прочитанная перед генералом Розенкрасом и его штабом.
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Проповедник из Хепсидама.



Возлюбленные мои братья:

Я — простой и неграмотный проповедник, о котором вы, без сомнения, слыхали ранее; и ныне я предстаю здесь, дабы истолковать священные тексты и указать узкий путь, ведущий из суетного мира на улицы Ерусалима; и текст мой, который я изберу для сего случая, находится где-то между второй Книгой Паралипоменон и последней главой Тимофея-Тита, и, когда вы его отыщете, он предстанет в следующих словах: «И будут они грызть напильник, и побегут в горы Хепсидама, где рыкает лев и вандудл оплакивает первенца своего».

Нынче, возлюбленные мои братья, как я уже говорил вам прежде, я человек необразованный и ничего не смыслю в грамматике и колледжских заумных речах; но я простой, неграмотный проповедник Евангелия, который был предопределен и призван разъяснять Писание умирающему миру и готовить развращенное поколение ко дню гнева; «ибо будут они грызть напильник, и побегут в горы Хепсидама, где рыкает лев и вандудл оплакивает первенца своего».

Возлюбленные мои братья, в тексте сказано: «и будут они грызть напильник». Там не сказано, что они могут, а сказано — будут. И вот, существует больше чем один вид напильника: есть пильный напильник, круглый напильник, одиночный, двойной и профильный; но тот вид напильника, о котором здесь говорится, совсем не из этих сортов, поскольку это иносказание, мои братья, и означает оно — остаться в дураках, сесть в лужу; «ибо будут они грызть напильник, и побегут в горы Хепсидама, где рыкает лев и вандудл оплакивает первенца своего».

И вот, есть здесь кое-кто в нарядных одеждах на спине, с медными перстнями на пальцах и помадой на волосах, кто кутит, пока молоды; и есть здесь братья, которые, пока хватает здоровья и сорокацентового виски, пускаются во все тяжкие; и есть здесь сестры, которые, достигнув шестнадцати лет, срывают стопоры и пускаются во все тяжкие с огоньком. Но я говорю вам, братья мои, беретесь сделать так, чтобы, когда Гавриил затрубит в свою последнюю трубу, не оказалось, что вы все сели в лужу и остались с носом; «ибо будут они грызть напильник, и побегут в горы Хепсидама».

И, братья мои, кроме Хепсидама есть и другие дам (дамбы): есть Роттердам, Хаддам, Амстердам, плотина на мельнице (mill-dam) и «плевать-на-дам» (don't-care-a-dam); последнее из которых, мои дорогие братья, хуже всего и напоминает мне один случай, известный мне в штате Иллинойс. Жил да был человек, который построил себе мельницу на восточном рукаве Огер-Крик, и это была хорошая мельница, моловшая уйму зерна; но человек тот был горьким грешником и никогда ничего не жертвовал церкви; и вот, братья мои, в одну ночи разразилась страшная буря с ветром и дождем, и разверзлись хляби небесные, и хлынувшие воды смыли мельничную плотину этого человека к чертовой бабушке, и, о боже мой! утром, проснувшись, он обнаружил, что не стоит ни гроша (not worth a dam). Теперь, мои молодые братья, когда бури искушений постигнут вас, беретесь не отпасть от благодати и не стать подобными той мельнице — гроша ломаного не стоящей; «ибо будут они грызть напильник, и побегут в горы Хепсидама, где рыкает лев и вандудл оплакивает первенца своего».

«Где вандудл оплакивает первенца своего». Эта часть текста, братья мои, — еще одно иносказание, и ее не следует понимать буквально. Она не означает воющую пустыню, где Иоанн Креститель питался саранчой и дикими ослицами; но означает она, братья мои, город Нью-Орлеан, где зерно стоит шесть битсов за бушель в один день и ни черта не стоит на следующий; где игроки, воры и карманники снуют по улицам, как хорьки по птичнику; где держат лошадей кремовой масти, позолоченные кареты, мраморные салоны с бренди и сахаром; где честные люди встречаются реже, чем куриные зубы; и где однажды чужая женщина обокрала вашего возлюбленного проповедника и надула его на двести двадцать семь долларов; но больше ей это не удастся, аллилуйя! Ибо «будут они грызть напильник, и побегут в горы Хепсидама, где рыкает лев и вандудл оплакивает первенца своего».

Брат Флинт, пожалуйста, пусти по рядам шляпу, и пусть каждый раскошелится.

КОНЕЦ.

КАТАЛОГ ИЗДАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВА РИККИ И КАРРОЛЛА.


П. С. — Любая книга высылается по почте с оплатой пересылки при получении стоимости.


Лоусон о чахотке.

ПРАКТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЛЕГОЧНОЙ ЧАХОТКЕ: Включая ее патологию, причины, симптомы и лечение. Написано доктором медицины Л. М. Лоусоном, профессором теории и практики медицины в Медицинском колледже Огайо; бывшим профессором клинической медицины в Университете Луизианы и приглашенным врачом в Благотворительной больнице Нью-Орлеана и т. д.

Один том, 8-во; 557 стр.; в коже. Цена 3,50 долл.




Флуранс о циркуляции крови.

ИСТОРИЯ ОТКРЫТИЯ КРОВООБРАЩЕНИЯ. Написана П. Флурансом, бессменным секретарем Академии наук (Институт Франции); членом Королевских обществ и академий наук Лондона, Эдинбурга, Стокгольма, Мюнхена, Мадрида, Брюсселя и т. д., и профессором Музея естественной истории в Париже. Переведено с французского доктором медицины Дж. К. Ривом.

Один том, 16-мо; в ткани. Цена 75 ц.




Ньютон и Пауэлл об эклектической медицинской практике.

ЭКЛЕКТИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА МЕДИЦИНЫ (БОЛЕЗНИ ДЕТЕЙ). Написана доктором медицины Уильямом Бердом Пауэллом, бывшим профессором химии в Медицинском колледже Луизианы и церебральной физиологии и медицинской геологии в Мемфисском институте; профессором церебральной физиологии в Эклектическом медицинском институте и т. д. И доктором медицины Р. С. Ньютоном, профессором хирургии и хирургической практики в Эклектическом институте Цинциннати, а также бывшим профессором практики и патологии в оном и т. д.

Один том, 8-во; в коже. Цена 3,50 долл.




Мистический круг.

МИСТИЧЕСКИЙ КРУГ И АМЕРИКАНСКОЕ РУКОВОДСТВО ПО МАСОНСТВУ. Содержит краткую историю масонства в Европе и Америке; символическую таблицу; древние конституции Великой ложи Англии; «Ахиман Резон»; конституционные правила, резолюции, решения и мнения великих лож и просвещенных масонов по вопросам, могущим возникнуть в подчиненных ложах; свод подзаконных актов для подчиненных лож; инструкции, предложения и бланки для секретарей лож. Написано Джорджем Х. Греем — ст., из Миссисипи. Четвертое издание. Пересмотренное и исправленное.

Большой 12-мо; 472 стр.; в бараньей коже. Цена 2,00 долл.




Оратор для старших классов Захоса.

ОРАТОР ДЛЯ СТАРШИХ КЛАССОВ: Сборник декламаций, стихотворений и диалогов для использования мальчиками в средних школах и академиях. Составлен проф. Дж. К. Захосом, магистром искусств.

16-мо; в полукожаном переплете. Цена 75 ц.




Суд над Валландигэмом.

СУД ВОЕННОЙ КОМИССИИ НАД КЛЕМЕНТОМ Л. ВАЛЛАНДИГЭМОМ и разбирательство по его ходатайству о выдаче судебного приказа хабеас корпус в Окружном суде Соединенных Штатов по Южному округу Огайо.

Один том, 8-во; 272 стр.; в бумажной обложке. Цена 75 ц. В юридической коже. Цена 2,00 долл.



Р. и К. также являются специальными агентами по продаже издания


Анналы Кумберлендской армии.

СОДЕРЖАТ БИОГРАФИИ, ОПИСАНИЯ ДЕПАРТАМЕНТОВ, ОТЧЕТЫ ОБ ЭКСПЕДИЦИЯХ, СТЫЧКАХ И БИТВАХ; а также хронику сыскной работы против шпионов, контрабандистов и видных эмиссаров мятежников: в дополнение к анекдотам, случаям из жизни, поэзии, воспоминаниям и т. д., а также официальным отчетам о битве при Стоун-Ривер. Составлено офицером. Иллюстрировано стальными портретами, гравюрами на дереве и картами.

Один том, 8-во; 671 стр. Цена 3,50 долл.

Также в продаже прекрасное издание в элегантном тисненом переплете из ткани с золочением. Цена 5,00 долл.

Эта книга издана великолепно, на бумаге высшего качества и обильно иллюстрирована гравюрами на стали. Доходы от продажи этого труда будут направлены на благородную патриотическую цель — возведение памятника на поле битвы при Стоун-Ривер в честь армии, которая обессмертила себя там.




Систематический каталог.

ОБЩИЙ И КЛАССИФИЦИРОВАННЫЙ СПИСОК ВАЖНЕЙШИХ ТРУДОВ практически по всем отраслям литературы и науки, изданных в Соединенных Штатах и Англии. С библиографическим введением.

12-мо; 259 стр.; в бумажной обложке. Цена 25 ц.




Медицинский каталог.

КАТАЛОГ МЕДИЦИНСКОЙ И ХИРУРГИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, продаваемой Рикки и Карроллом.

12-мо; 40 стр.; в бумажной обложке. Цена 3 ц.




Юридический каталог.

КАТАЛОГ ЮРИДИЧЕСКИХ КНИГ, продаваемых Рикки и Карроллом.

8-во; 94 стр.; в бумажной обложке. Цена 6 ц.




Резня сиу в Миннесоте.

ИСТОРИЯ РЕЗНИ БЕЛЫХ ЖИТЕЛЕЙ ПОГРАНИЧНЫХ ОКРУГОВ МИННЕСОТЫ ИНДЕЙЦАМИ СИУ в августе 1862 года, с ее предысторией и последствиями; включая личные рассказы многих выживших. Написана Чарльзом С. Брайантом, магистром искусств, из Сент-Пола, шт. Минн.

12-мо; 500 стр.; в ткани. Цена 1,50 долл.

В письме к г-ну Брайанту губернатор Миннесоты Генри А. Свифт говорит:

«Ваше положение было таковым, что вы не могли не проникнуть досконально в те потрясающие события, о которых повествует ваша история; и те, кто знает вас, не усомнятся в вашей способности изложить имеющиеся в вашем распоряжении факты так, чтобы дать читателю правдивый и чрезвычайно интересный отчет о временах, о которых вы пишете».

Достопочтенный Питер Г. Вашингтон говорит:

«Эти повествования представляют захватывающий интерес; будучи переданы либо в рукописном виде, либо непосредственно из уст тех, кто чудом избежал опасностей томагавка, ружья и голода, кто воочию видел и страдал от описываемых событий, они насквозь проникнуты неподдельной печатью истины и должны убедить каждого читателя».



ГОТОВИТСЯ К ПЕЧАТИ:


Аргументы и выступления.

Написано достопочтенным Уильямом Джонстоном, бывшим судьей Высшего суда Цинциннати.

8-во; около 500 страниц; в ткани.



РИККИ И КАРРОЛЛ, Оптовая и розничная торговля книгами и канцелярскими товарами, 73, УЭСТ-ФОРТ-СТРИТ (ЗДАНИЕ ОПЕРЫ), ЦИНЦИННАТИ, ОГАЙО.
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